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KA3BAHCKHWUU JTUHT'BUCTUYECKHUU JKYPHAJI

Kypnan ocHoBan B utoHe 2018 roga
2026, Tom 9, Ne 2

MexayHapoaHbIi HAYYHBIN KYPHAJ

«Ka3zaHckuil IMHIBHCTHYECKHH KypHA/» — MEKAYHAPOJHOEe HAY4YHOE pelieH3upyeMoe M3JaHHe OTKPBITOro J0CTYIA, IpH-
JIep>KUBAIOIIEECs! CICAYIOMIEro MPUHIUITA: CBOOOIHBIN OTKPBITHIN JOCTYII K pe3yIbTaTaM HCCIEIOBAHUI CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
r7100anbHOTO0 OOMEHA 3HAHHSML.

[Ty6nukyemsle B KypHAJIe MaTepHANIBI IPOILIH NPOLEAYPY PELCH3UPOBAHUS U dKCIepTHOTo oTOopa. Hayunoe comepxanne my6mm-
KaIui, HAMMECHOBAHUS M COJCP)KAaHME PA3JeTIOB COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSIM K PELCH3UPYEMBIM HaydHBIM H3JaHUSIM Bricmieit
aTTeCTallMOHHOW KOMHUCCHH IIpH MUHHUCTepCTBE HAyKH | BhICIIEro oOpasoBanust Poccuiickoit @eneparm. K mybOnukanum B xKypHa-
Je TPUHAMAIOTCS HanOojiee 3HAYMMBIE HAyYHBIE TpPYJbl, COOTBETCTBYIOIIME TEMaTHWKEe, OONafarome HAayIHOW HOBH3HOU
1 coAeprKale MaTepraibl COOCTBEHHBIX HayJHBIX HCCISOBAHMUH aBTOPA 110 CJICAYIOMINM TPYIIIaM HayIHBIX CIICIHAIBHOCTEH:

5.8. Ilenaroruka*

1) 5.8.1. O0mas memaroruka, UCTOPHS MEAATOTUKA 1 00pa30BaHUS

2) 5.8.2. Teopus n MeTOIMKa OOYUCHUS U BOCIIUTAHUS (T10 00JIaCTSIM M yPOBHSAM 00pa30BaHMs)
3) 5.8.7. MeTonoorust ¥ TEXHOIOTHS IPO(GECCHOHATFHOTO 00Pa30BaHIS

5.9. dunonorus*

1) 5.9.1. Pycckas nutepatypa u mureparypa HaponoB Poccuiickoit deneparm

2) 5.9.2. JIutepatyps! HapOIOB MHUpa

3) 5.9.6. SI3bIKH HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHITIHHCKU, KHTAHCKUH S3BIKH)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHHO-COTIOCTABUTENBHAS JIMHT BUCTHKA

HNudopmanus 06 n3ganun
Kazanckuii THHrBHCTHYeCKHI KypHaJ BEIXoaut ¢ 2018 roga ¢ neproaudHOCTRIO 4 HOMEpa B TOJ HA PYCCKOM, MAMAPCKOM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Ppanyy3CcKom, mypeykom, KUmaickom, UCNAHCKOM, UmanbsaHcKom si3bIKax. JKypHaul mpuriamaer K ImyOJiiKa-
IIMH aBTOPOB HCCIIEIOBATEIBECKUX M O030pHBIX CTaTell 1o mpobiieMaM pyCCKOW M 3apyOeXHOH JMHTBHCTHKH, JINTEPATypPOBEICHUS
n rmeparoruku. Dopmar JKypHala M IPUHIUI OTKPHITOTO IOCTYyIAa MO3BOJISIOT OOECHEUNTh HIMPOKHWN OXBaT YUTATEIbCKON
U aBTOPCKOU ayIUTOPUU.
Leap xypHana 3aKIrodaeTcs B 03HAKOMICHHH POCCHHCKOTO M MEXIYHAPOJHOTO HAyIHOTO COOOIIECTBA C Pe3yIbTaTaMU AesSTeNb-
HOCTH HAay9YHBIX IIKOJI M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIEROBaTenel B 00IacTy S3BIKO3HAHMS, JINTEPATypPOBEICHNUS, TEOPUH M METOANKHI
00y4eHwns, BOCHUTaHUsI, TPOECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMsI.
3amaun xKypHaia:
ITyONIUKAIMS HAyIHBIX, 0030PHBIX 1 HH(GOPMAIIMOHHBIX CTaTeH, OTPAXKAIOIINX aKTyaJbHBIC BOIIPOCHI B 3asBICHHBIX 00JIaCTIX;
nH(popMHpoBaHHE 00 OCHOBHBIX Pe3yJbTaTaX HayJHBIX pabOT, BEITOIHAEMBIX B paMKaxX IPHOPHTETHBIX HAIIPABJICHUH HCCIEI0Ba-
HUll;
ITyOIMKAIYS CTaTeH, IMOCBAIICHHBIX pa3paboTKe U peasIN3allii HOBBIX NIEPCIIEKTHBHBIX IPOEKTOB;
nH(popMupoBaHHE 00 HCCIEIOBAHUSIX MOJOABIX YICHBIX H PE3yNIbTaTax X HAyIHOU paOOTHL.
3apeructpupoBano B OenepanpHoii ciyxOe 1o Hag30py B chepe cBI3U, HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUI M MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nui.
3anucsk o peructpanuu: 31 Ne DC77-911102, mata perucrpannu: 10.03.2026.
dopma pacripoctpanenus: arekTporHoe CMU (kypHai)
Teppuropust pacpoctpanenus: Poccuiickas denepanus, 3apyOeKHbIC CTPAHBI
Yupeautesnb u uzaatean: PI'’AOY BO Kazanckuii (IIpuBomkckuit) denepanbHbIi yHHBEPCUTET
Anpec: 420008, Poccuiickas @eneparus, Pecrryomika Tataperan, r. Kazans, yi. Kpemnesckas, x. 18
Penaxuus: 420111, Poccuiickas @enepanus, Pecrryommka Tataperan, . Kazans, yi. M. Mexayka, a. 3/45, ka0. 245
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1 NIpakTHKH nepeBona, Kazanckuit (I[IpuBomkckuit) denepanbHsiil yauBepcuret, T. Kazans, Pecrry6nmka Tarapceran, Pocenst

Pepakuunonnas KoJierus

Aodenveetim Upuna Eeeenveéna — DOKTOp (prtogoruueckux Hayk, Ipodeccop, BeAyInii HaydHbIH cOTpyaHUK VHcTHTyTa
cnaBsiHOBeeHust Poccuiickolt akagemuu Hayk, T. Mocksa, Poccust

Aspymuna Anoanunapus Cepeeesna — NOKTOp (prtonormdeckux Hayk, npogeccop, Cankr-IletrepOyprekuii rocyaapcTBeH-
HBII yHUBEpcuTeT, T. Cankt-IlerepOypr, Poccus

benenyos Cepeeii Hsanosuu — HOKTOp MENarorn4eckWX HayK, IHpodeccop, 3aMecTHTeNh AUPEKTopa MO ydeOHO-
MeToaudecKkoit padote, Kypckuii rocynapcTBeHHBIIH yHUBEpCHTET, I'. Kypck, Poccus

bokosa Tamvana Huxonaeena — TOKTOpP NEAArOTHUECKUX HAYK, Ipodeccop, mpodeccop kadenpbl METOAUKN OOyIeHHS aH-
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bywxaney Jlua Eumosna — ROKTOp (PUIIOIOTMYECKHX HAyK, MOLEHT, 3aBeAyIOmMil kadeapoidl MHOCTPAaHHBEIX S3BIKOB
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Poccus

I'pesyesa I'vivcuna Axynoena — NOKTOP MENATOTHUECKUX HAyK, mpodeccop Kadeapsl MeAaroruky U IICUXOJIoruy, Yemms-
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I'pomosa Heanu Braoumupoena — JOKTOp (GUIOIOTHYECKHX HAyK, Ipodeccop, 3aBemyromuil kadenpoi adprKaHICTHKA
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“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free open
access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works corre-
sponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific special-
ties are accepted for publication in the journal:

5.8. Pedagogy*

1) 5.8.1. General pedagogy, history of pedagogy and education

2) 5.8.2. Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)
3) 5.8.7. Methodology and technology of vocational education

5.9. Philology*

1) 5.9.1. Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation
2) 5.9.2. Literature of the peoples of the world

3) 5.9.6. Languages of peoples of foreign countries (English, Chinese)

4) 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics
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HAPPATUBHBINA AHAJIN3 MOTUBAIIMOHHBIX PECYPCOB
OBYYAIOUIET'O CTOPUTEJIVIMHT A IJISA
CTYAEHTOB-MEJAUACIIEHUAIUCTOB
FO.B. Anopeesa, E.B. Ilnowenko
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AHHOTanus. B craTbe npeacTraBieH HappaTUBHBIN aHAJIM3 KEHCOB IPAKTUKU NPUMEHE-
HUSl CTOPUTEJUIMHTA B NPOCKTHO-TBOPUECKON NEATEIBHOCTH CTYAEHTOB (KYpPHAJIUCTOB U yda-
IIMXCSl HAIPaBJICHUS MEAMaKOMMYHHUKaIMK). O0y4aronuii CTOpUTEINIMHT pacCMOTpEH Kak (op-
Ma TBOPUYECKOW peanu3aliyl HappaTUBHOTO MOJAXO0Ja K CO3JaHHMIO MEAMATEKCTa, aBTOPCKOE Me-
IUanpON3Be/IeHUEe, MMEIoIlee KOMIO3UIUIO (CIOXKET), ONMHCaHWe AMHAMHYHOTO «oOpaza S»,
HaboOp cTpaTeruil reposi, HEHHOCTHO-CMBICIOBBIX MOJENIeH, MOTUBAIIMOHHBIX CTPYKTYp. O00CHO-
BaHO, YTO OOYYalONIMii CTOPUTEIIMHT BIMSET Ha Pa3BUTUE MPO(ECCHOHATHHBIX HABBIKOB, CTY-
JICHTOB CTUMYJIMPYET MOTHUBALMIO Ha TBOPUYECTBO U oOyueHue. [IpencTaBieHsl 3Tanbl U TEXHO-
soruu 3QQPEeKTUBHOTO IPUMEHEHUS METO0/1a «00YyUaIoUIiil CTOPUTEIUIMHI» B CTYAEHUYECKUX IPO-
extax. Ilemarornueckuil sxcnepuMeHT, ¢ yuactueM 319 crynentoB MHcturyra «IlepBas akane-
must Mmeaua» POV um. [lnexanoBa, moATBEpAUI TUIOTE3a O TOM, UTO JUISI CTY/JA€HTOB MeauacIie-
[MaTBHOCTENH O00yYaromuii CTOPHUTEIIUHT CTAaHOBUTCS 0a30BOW TEXHOJIOTHEH, (opMHpYIOMIeH
KJIIOYEBbIE TBOpYECKHE KOoMMeTeHUMH. OTMEueH BBICOKUU YPOBEHb CTPEMJICHHUS CTYACHTOB K
OCBOCHUIO MPOGeCcCUOHATBHBIX HABBIKOB co31aHus croputeuunra (82,7 %), (92,8 % yuyacTHuU-
KOB OOHapy>XMJIM CXOJCTBO JIMYHBIX MIPU3HAKOB, IEHCTBUI ¢ repoeM). Pe3ynbTaTsl BHOCSAT BKIIA]
B UCCJICIOBAaHUE JIMHIBUCTUYECKUX, CMBICIOBBIX CTPYKTYpP MOTHUBAIIMOHHBIX TEKCTOB HH(PPOBBIX
MOKOJICHUH, TPOAODKAIOT HMCCIEIOBAHMS aBTOPCKUX TEKCTOB Kak (POpMBI CaMONpE3CHTALNH,
PacKpBIBAIOT PECYpPChl CTOPUTEIIIMHTA KaK TEXHOJIOTUH 00yUYeHUsI.

KiroueBble c10Ba: HappaTUBHBIN aHaIN3; 00pa30BaTEIbHBIN CTOPUTEIIUHT; MOTHUBAIINS;
MernaoOpa3oBaHue; MUGPoBOe MOKOJIIeHHE (MMOKoJIeHue Z.)

Juas uutupoBanms: Auapeesa 10.B., [Imomenko E.B. HappaTtuBHblili ananu3 motuBaiu-
OHHBIX PECYpCOB OOYYAroOIEro CTOPUTEUIMHIA Ul CTYIEHTOB-MeIuaclenuanucToB. Kazanckui
nunesucmuveckul scypuan. 2026;9(2): 164—-172. hitps.//doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.164-
172
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Abstract. This article presents a narrative analysis of case studies of storytelling applied
to the project-based creative work of students (journalists and media communications students).
Educational storytelling is examined as a form of creative implementation of a narrative ap-
proach to media text creation, an author's media work characterized by a composition (plot), a
description of a dynamic "self-image," a set of character strategies, value-semantic models, and
motivational structures. It is substantiated that educational storytelling influences the develop-
ment of professional skills and stimulates students' motivation for creativity and learning. The
stages and technologies for effectively applying the "educational storytelling" method in student
projects are presented. A pedagogical experiment involving 319 students from the First Media
Academy of the Plekhanov Russian University of Economics (RUE) confirmed the hypothesis
that educational storytelling becomes a fundamental technology for media students, developing
key creative competencies. A high level of student commitment to mastering professional story-
telling skills was noted (82.7%), and 92.8% of participants identified similarities in personal
characteristics and actions with the protagonist. The results contribute to the study of the linguis-
tic and semantic structures of motivational texts of digital generations, continue the study of au-
thorial texts as a form of self-presentation, and reveal the resources of storytelling as a learning
technology.

Keywords: narrative analysis; educational storytelling; motivation; media education digi-
tal generation (generation Z)

For citation: Andreeva J.V., Plyuschenko E.V. Narrative Analysis of Motivational Resour-
ces for Educational Storytelling for Media Students. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 164—172.
(In Russ.). https://doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.164-172

Axmyanonocms npobremul ucciedoganus oOyCIOBJIEHA HApacTaOIUM pa3-
PBIBOM MEXIYy COBPEMEHHBIMH MPAKTHKAMH MEIUAUHIYCTPUU U KOHCEPBATHBHO-
CTbIO 00pa3oBaTENIbHBIX MPOTpamMM, 4YTO (HopMHUPYET TpeOOBaHUS MEpEeCcMOTpa Tpa-
TUIAOHHBIX MEeAarornyecKux MmoaxoaoB. B Meanananaayctpun HaOI0MaeTCs Hap-
pPaTHUBHBIN TTOBOPOT: YMEHUE CO37aBaTh, aHAJTU3UPOBATh U aaNTUPOBATH UCTOPHUH
JUISL pa3HbIX MIaTGopM, ¢ y4eTOM ayJUTOPUU M OCOOECHHOCTEW KOHKPETHOW IIJIO-
MaJKA CTAHOBUTCS BXXHBIM HABHIKOM. CTOPUTEIUTMHT KaK METOJ CO3JaHUS KOH-
TEHTa MPEBPAIIAETCA B KIOUYEBOW MHCTPYMEHT KYPHAIUCTUKH, MAPKETUHTA, ITH (-

POBBEIX MEaHaA. BGILYH_II/IC YHUBCPCUTCTHI CTPAHbI BKIIOYAaOT B MOATOTOBKY MEJHAC-
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MEUAIUCTOB KYpPChI MO0 CTOPUTEIUIMHTY, MOTUYEPKUBAS €r0 MPAKTUYECKYK 3HAYU-
MocTh. Bo3HUKaeT HE0OX0IMMOCTh B HOBBIX METO/1aX MOTHUBAIIMU CTYJICHTOB, a TaK
xe mpodeccuoHalbHON HE00XO0AUMOCTH (GOPMUPOBAHUS HAPPATUBHBIX HABBIKOB.
CroputenuHr B 00pa30BaHUU pacCMaTpUBAICSA Kak MpUEM OOy4YEeHUS U MOTHUBa-
UM CTYAEHTOB. B KOHTekcTe MenuaoOpa3zoBaHUs, OH MPUOOpPETAET CTATyC Camo-
CTOSTENIbHON MEJArOrnu4ecKOi METOHOJOTUHU, YTO MO3BOJISET UCCIEN0BATh ABTOP-
CKHE€ CTpPaTeruy CO3JaHUSl WUCTOPUH, UEHHOCTH W MOTHUBBI. [[aHHBIA mOAXO0H Mpe-
BpAIllaeT CTYJEHTa U3 MaCCUBHOI'O MOTpeduTens nHGopMauu B aKTUBHOTO CO3/1a-
TeJsl, UCCEN0BATENsl U TBOPIAa HappaTUBHBIX Mojened. OOydyeHUe CTpoUTCs Ha
MpaKTUKE: OT aHallU3a U KPUTUKHU YyKUX PadbOT /10 pa3pabOTKu COOCTBEHHBIX MPO-
eKkToB. MHTerpamus cTOpUTEIUIUHTa B y4EOHBIA MpoOIecC aKTUBU3UPYET MOTHBa-
IUI0, OTBEYAET 3alpocaM MOKOJICHUS Z U JOTHKE MporpamMMm mo (GpopMupoBaHUIO
HaBBIKOB CIICIIMAIMCTOB B cpepe meaua.

Teopemuueckoil ocHo8ol cTaNu padOThI, PACKPHIBAIOIINE KOTHUTUBHbBIE, TE-
Jaroruyeckue W - (uiosiornueckue acmekThl HappatuBa. Kak  oTmeuaroT
T.B. AkameBa u T.1O. JlomTeBa, «CTOPUTEIUIMHT CO3MAET NMPOYHYIO 3MOLUMOHAIb-
HYIO CBSI3b MEXKJY YUYUTEJIEM U OOYyYaIOUIUMHCS», CTUMYIUPYET «3allOMHUHAHUE
pacckasa» [1]. BaxxHbIM acieKTOM SIBIISIETCSI aKTUBHAS POJIb CTYJCHTA: «BO3HUKAET
MpUOOPETEHUE U OCMBICIEHHE HABBIKOB Pa3TOBOPHOM peyu ¢ MOMOIILI0 00CYyXe-
HUS U pa3zbopa uctopuit» [2]. as cTyneHTOB MeauacnenuaibHOCTEH CTOPUTEN-
JUHT 00JajaeT ABOMHOM IIEHHOCTBHIO: OH BBICTYNAET M KaK MOTHBAIIMOHHBIA HH-
CTPYMEHT U (popMupyeT 60a30Bble TBOPUECKUE KOMIIETEHIINH.

CoBpeMeHHasi MeIMauHyCTpUsi TpeOyeT OT BBIMTYCKHUKA YMEHUS BBICTpaU-
BaTh HappaTUB B pa3HbIX ¢opMmarax. Aprém MymuH-MakeqoHCKuUii, TepBbIk poc-
CUMCKHUI 4ieH MexayHapoaHou accomuanuu National Storytelling Network pac-
CMaTPUBAET UCTOPUM KAK OCHOBHOW cHOCO0O mepefadyud CMBICIOB, GOpMUPOBAHUSA
nosepus [3]. Jamup XanuiioB npeaiaraeT NpakTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIN B3IJISI Ha
co3naHue KoHTeHTa [4]. BecoMblii BKJIaJ B OCMBICIIEHUE UHTEPAKTUBHBIX (JOPMATOB

MeauanpoayktoB BHociIT A. YTkun u H. TlokpoBckas [5]. 3apyOexxkHble KOJIETH
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pa3pabaThIBalOT TEXHOJOTUM MNPUMEHEHUS HappaTUBOB B OOy4YeHHH, (CO3/aHUE
«oOyuaromux uctopuit»). Jxx.bpynep numer: «HappaTuBHblii ciocod opraHuzyeT
OTBIT BO BPEMEHHOU MOCIEA0BATEILHOCTH, HAJEISAET COOBITHSI CMBICIIOM, (POKYCH-
PYACh Ha YEJIOBEYECKNX HAMEPEHUAX M JAEUCTBUSX...» [6]. [[puMensas meron ucto-
pUU, CTYAEHTHl HHUIIUUPYIOT pabOTy «CaMOIMPECCOBY», MbITAACh KaK aBTOP MOHSATH,
ONHUCaTh W MepeAaTh «UUTATENIO» SIBICHUS CIOXKHOI0, TPaHCHOPMUPYIOLIETOCS
Mupa. X.Maxkptood u K.Oran yrBepxknator: «cropus - pyHaaMmeHTadbHas CTPYK-
Typa, C TOMOIIBI0 KOTOPOH pa3yMm opraHu3yeT u ocBamBaeT uH(popmanuio. O0yue-
HUE Yepe3 HUCTOPHUI0 COOTBETCTBYET KOTHUTHUBHBIM M SMOIIMOHAJBHBIM MaTTEPHAM
yueHuka» [7]. X.bappeTT npemiaraet CTyA€HTY «OCMBICIUTh CBOM IyTh, CBS3aTh
pa3pO3HEHHbIEC 3HAHUS U MPEACTABUTh ce0s 1ea0CcTHON TUuuHOCTRION [8]. JIxk.Pocc
B cTaThe «CTOPUTEIUIMHT KaK MeJaroruka» noadepkuBaet: « CTOPUTEIUIUHT TPaHC-
dbopMHpyeT MAaCCUBHBIX MOTpeOuTened MHPopManuu B aKTUBHBIX CO-CO3AaTelNel
3HaHUA» [9]. DTOT NOAX0A HAXOAUT MPSIMOE BOIIOLIEHUE B KOJJIEKTUBHBIX MPOECK-
TaxX MU(POBOTO CTOPUTEIUIMHTA, TJ€ KaXKJbIA CTYI€HT CTAHOBUTCS COABTOPOM 00-
€N UCTOPUU.

CoBpeMeHHBIE HCCIEAOBATENIN 3aMeuaroT TPEeHJ Ha MYJIbTUMOJAIbHOCTb,
paccMaTpuBasi CTOPUTEJUIMHT KaK METOJ, CUHTE3UPYIONIUN pa3Hble KaHAallbl BOC-
npusiTUs (BU3yaJbHBIN, ayIHalbHbIA, UHTEPAKTUBHBIN), COSTUHSIIONINN HApPaTUB-
HYIO GopMy C OCOOEHHOCTSIMU pPaboThl Mo3ra. DyHIaMEHTAIbHbIE MOJI0KEHUS
HappatuBHOUM micuxosioruu (bpyHep) u menaroruku (MakbiodH, JraH) MOJy4aroT
JKCIIEPUMEHTAIbHOE TMOATBEpXKAeHHE B pabotax Helpouccienonareneir (Ctopp)
Mpe3eHTali 00pPa30BaTEIbHOTO OMbITA, KOTHUTUBHBIX U YMOIMOHAIBHBIX MPOILIeC-
COB aBTOpA.

L]envio uccnedosanusa craio 00OOCHOBaHHE CTaHAApTa MPUMEHEHHS B y4eO-
HOM TMpOIIECCe «OOYydarolero CTOPUTEIUIMHTa». 3adaueti. YTOUHUTh MPUPOJY SB-
JIEHUS, B XOJ€ MEeJaroruuyeckoro 3KCrnepuMeHTa MpoBepuTh 3PHEKTUBHOCTH MPHU-
MEHEHHUS JAHHOTO METoJa JJIsl MOJdy4YeHUs] TpodheCcCuOHAIbHBIX HABBIKOB U yCHUJIE-

HUSI MOTHBAIIMU Ha 00ydeHue. Memoosl u MemoouKu ucciedo8anus. neaarornye-
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CKUH DKCIEPUMEHT MPOXOJMUII B 2 3Tamna: Ha MEPBOM - CTyJEHTaM ObLIO MpPeIoxKe-
HO IPUMEHUTHh METOAbl HAPPATUBHOTO pazdopa JJisi KPUTUUECKOr0 aHaIu3a CTOPH-
tTeuuHra (Ha Kypce «KpeaTuBHBIN KONMUPANUTHUHT» pa3o0paiu COUAIBHYIO peKia-
My). Ha BTOpOoM 3Tame CTyAE€HTHI CO3[aBajid aBTOPCKUE POJIMKH Ha TeMy «Moit
MyTh» (MOTUBAIMOHHBIN cTOpUTENAUHr). [nsa ouenku 10 myuymux paboT mpume-
HSUICSL HAPPATUBHBIM aHAW3 MO KPUTEPUAM: CTPYKTypa CIOKETa, apXeTHI Tepos,
KJItoueBas metadopa, CTUIMCTUUYECKUE TPUEMBI (MeTadopbl, rTUIEepOO0IIbI, TOBTOPHI)
U TpaHCIUpyEMbl€ IEHHOCTH, ISl OLIEHKU BTOPOTO 3a/laHUs MMPOBEJIM KOHTEHT aHa-
73 TPOEKTOB. ABTOPCKHUHN MOJXO0/ K UCCIEIOBAHUI0O MEAUMHOTO TEKCTa (KpeaTuB-
HbIE ayJu-BU3yallbHbIE MPOEKTHI) ObLT paHee o0ocHOBaH aBTOpoM [10]. TexHomo-
Uy OLeHKU 3(PPEeKTUBHOCTH MPUMEHEHHSI HOBBIX ()OpMATOB OO0y4YEHUsI, B YaCTHO-
CTHU, BEO-KBECTOB M MHBIX HU(POBBIX METOJOB TaK K€ OMUCHIBAIIU Ieaaroru u Gu-
JIOJIOTY U3 Ka3aHCKOW meJarornyeckor mkonsl [11, 12].

DKCnepuMeHmanbHulil 9man ucciedo8anus

B skcnepuMeHTe NpUHSUIM y4acTUe CTYJIEHTHI 2-3 KypCOB HallpaBJICHUS Me-
nuakoMMmyHukannu Muctutyra «lIlepBasg akamemus meaua» POV mm.llnexanoBa
HUTIAM (Bcero 319 yenoBek), B X0Jile BTOPOro 3afaHusi ObLIO co3AaHO 69 MOTUBH-
PYIOLIUX POJUKOB. B mepBoM 3a1aHuu ciOCOOHOCTh K AMOLMOHAIBHOW 3MIIATHH C
repoeM BbI3bIBajia OoJibiie oTkinka: (poiauk «Cobaka» — 8.7/10, ponuk «Bsioop» —
5.2/10). O1ieHKka JTUYHOW PEIEBAHTHOCTU CHOXKETa («3Ta UCTOpUS MoOrjia Obl Mpo-
M30UTU co MHOU / ¢ Onu3kuMm»): («Cobaka» — 7.9/10, «Bsibop» — 3.8/10). 3ano-
MHHAEeMOCTh KiItoueBoro cooOmenus: («Cobaka» — 86% CTyIeHTOB CMOTJU BOC-
Mpou3BecTU nockll, «Bridop» — 47% BocmpousBenu noceln uctopun). Cemantuye-
CKUH pa30op coaepxaHusi MO3BOJUI CTyJeHTaM Cc(OKycHpoBaTb BHHUMAaHUE Ha
CMBICIIOBBIX KaTeropusix mpoekToB. Ponnk «Cobaka» akleHTUpPOBaJI BHHUMaHHUE Ha
CHEYIOIMMNX CEMUOTUUECKUX «PUTypax»: «XO35IUH, OKUJaHue, o0uaa, BUHA, YyB-

cTBay. Ponuk «BbIOOp»: «XKU3Hb, IPKUE BIEYATICHUS, OTKA3, JIUIITHEE, BEIOOPY.
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Tabnuua 1. MoTuBalMOHHBIE ApaiiBEpbl CTOPUTEIUINHTA

Momueayuonuwlil Opaii-
6ep

Ponuk npo
HAPKO3A8UCUMOCTb

Ponux npo cobaky

OMOLIMOHAJIBHBIN LHIOK /
Crpax

ITokaszaHbl TSKEIIbIE COIU-
aJIbHBIE IOCIECACTBUSL.

Crpax 1 6ecroOMOIIHOCTh TOTE-
PSIHHOTO >KUBOTHOTO.

OMIaTus ¥ UIeHTUDU-
KaLus

I'epoif MOXKeET OBITH TOXOXK
Ha IIEJIEBYIO ayIUTOPHIO.

Cobaxka kak cUMBOJI 0€33aIUTHO-
CTH, BBI3BIBAET BCEOOIIIEE COUYB-
CTBHE.

Kontpact «0bLI0 - cTa-
0%

Spxuii KOHTPACT MEXAY
«BECeNbEM» B HA4aJIe U
y2KacoM B KOHIIE.

KoHTpact Mexny TOCKOH Ha yiH-
1I€ ¥ YIOTOM B HOBOM JIOME.

Hanexna ¥ mO3UTUBHOE
[MOAKPEIUICHUE

IToxa3aH BO3MOKHBIH Iy Th
K BBI3JIOPOBJICHHUIO.

SIpkasi IeMOHCTpAaLUs CUACTIUBO-
ro ¢puHama u 6JIaroJapHOCTH.

[IpssMO¥ IPU3BIB K JEH-

Jlozynr: «OT6poch numi-

Jlosynr: «Ilomoru. Bo3seMu gpyra

CTBUIO Hee. BoiOupaii sxu3Hb» U3 IPUIOTAY.

Ha BTopom sTamne Obu1 pazpaboTaH v MPUMEHEH alTOPUTM MPUMEHEHHS CTO-
pUTEIUIMHTA B y4EOHOM IpoIiecce:
1. Omnpenenenue nenu uctopuu (0ObsICHEHUE, TPUBJICUCHUE BHUMAHUS, Jie-
MOHCTpAIIUs POCTa).
2. BbiOop HappaTUBHOM CTPYKTYyphl (Kiaccuueckas, «IlyTs reposi», uccie-
JOBATEIbCKUM TIETEKTUB).
3. WuTerpanusi JaHHBIX B UCTOPUIO (HE «y HAC €CTh IpaduKky», a «KaK BUIHO
Ha rpaduke...»).
4. BriOop popmarta (Buaeo, ayiuo, KOMUKC, HHTEPAKTUBHAS IPE3EHTAIUS ).
5. Bkitouenue pedrekcuu (aHaau3 COOCTBEHHOTO MyTH CO3/IaHUSI UCTOPUN).
Ananu3 10 ny4mux aBTOPCKUX POJUKOB MO3BOJUI alpoOUpOBAThH MPHUEM U
BBISIBUTH yCIICIIHbIE 00YyUYaIOIUe CTpATeruu (HappaTUBHbBIEC PUEMBI).
«I'nagnoe Havamuvy: TEPOUHS POJIMKA MPOXOAUT TpaHCHOPMAIUIO OT apXxe-
tuna «XKeptBa» k apxeruny «Myapem». DTa 3BOMIONUS TO3BOJISIET 3PUTEIIIO MPO-
€UPOBaTh Ha TE€POUHIO pa3Hble 'PaHU COOCTBEHHOW JTUYHOCTH: OT MOMEHTa OT4Ya-

SHUSA 10 OOpeTeHHs] BHYTPEHHEH OMOpPHI, YTO YCHJIMBAECT UACHTUPUKALNIO. ABTOP
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HCIOJIB3YET Cpa3y HECKOIbKO MeTaop: «CTOSIHUE HA MECTE - IBUXKEHUE K PE3yJib-
TaTy», «3aMKHYTasi KOMHATa - OTKPBITHIN FOPOI», MOAX0]l MEPEBOAUT a0CTPAKTHYIO
IIEHHOCTh 00yY€HUs B KOHKPETHbIE, BU3YaAIbHO (pUKCcUpyemblie AocTukeHus. Ctu-
JUCTUYECKUE MPUEMBI: KOHTpACT (pe3Koe MPOTHUBOMOCTABICHUE HAYabHBIX CO00-
IIEHMIT), TOBTOpEHNE (MHOTOKpPATHOE MOSIBICHUE COOOUIEHUN ¢ HEraTUBHBIM CO-
JIepKaHUEM HMHUTUPYET HaBSI3UMBLIM BHYTPEHHUU auaior u t1a). MMnepaTussi:
«TJIaBHOE HA4YaTh», «TBOU YCUJIUS MPUBE3YT TEOs K pe3ysbTaTy». Ponuk anennupy-
€T K IEHHOCTSAM MOKOJEHHS Z: caMopealn3aius 4yepe3 J1ecTBrue, KOMIETEeHTHOCTD
KakK pe3yJibTaT HAKOIUJIEHUSI OMbITa, TPUHAMIECKHOCTh K COOOIIECTBY, BO3MOXKXHOCTh
BeIOOpa. «Koneco 6anancar». I'epouHs MpoxXoauT TpaHCHOpPMAIIMIO OT apXeTHIa
«Uckarenb» k «Myapeny». Llentpansnoit meradgopoil ponuka BeictynaeT «Komeco
O6anancay». CTUIUCTHYECKUE MPUEMBI: KOHTPACT, MoBTOpeHue. Pabora anemiupyet
K IIEHHOCTSIM MOKOJIEHUSI Z: caMOopealin3aius yepe3 MaJleHbKUEe NeHCTBUS, KOMIIe-
TEHTHOCTh 4Yepe3 IMOLIaroBO€ pa3BUTHE, MPUHAIEKHOCTh K COOOIIECTBY, TUYHBIN
BbIOOp. «Cnupans monuanusy. Ponuk peanusyet cTpykrypy «llytu repos» c¢ ak-
IIEHTOM Ha BHYTPEHHIOI TpaHchopMaruio. CTUIMCTUYECKUE MPUEMBI. KOHTPACT,
noBTopeHue. Ponuk amennupyer K LEHHOCTSIM MOKOJEHUs Z: caMOONpeAeiIeHUe
yepe3 Auajior, MPeoJIoJIeHUe U30JSIUU, NPUHAIEHKHOCTh K COOOIIECTBY, KOMIIE-
TEHTHOCTb YE€PE3 ACUCTBUEY.

BriBoabl: ABTOpBI IPUMEHUIN KOMILUIEKC MPUEMOB ISl TpaHCPopMalu ad-
CTpPaKTHBIX IP00JIeM B Mpoliecce co3AaHusl 00ydyaroero CTOpuTeIiuiara (MoTUBa-
s, 0amaHc, COUMANbHOE NAaBJICHHUE, UICHTUYHOCTh) B 3HAUYUMBIN ISl ay IUTOPUU
ONBIT. BhICOKasi BKIIOUEHHOCTh CTYAEHTOB MOATBEPAMIIa TUIIOTE3Y O pPeCypce CTO-
pUTEIUIMHTA KaK MeJarori4eckoro MHCTPyYMEHTa aKTUBU3AllMM MOTHUBAIMU K 00Yy-
YEHUIO, Pa3BUTUIO MPO(ECCHOHANBHBIX TBOpUECKHX KommeTeHiui. s sddek-
TUBHOT'O KCIIOJB30BAHUS METOJa Ba)X€H BBHIOOP HApPPATUBHBIX MPUEMOB: CIOXET,
UCMOJIb30BAHUE CEMAHTHUYECKUX «(UTYP», SMOIMOHAIbHBIE S3bIKOBBIE MPUEMBbI
(koHTpakT, 6ananc u npouee). [IpumeHenne o0yvaroero CTOPUTEIIMHIA B yUeo-

HBIX IIporpamMMax Jjid CTyJICHTOB MCﬂHﬁHBIX CHCHH&HBHOCTCﬁ IIO3BOJIUT (I)OpMI/IpO—
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BaTh 0a30BbI€ HABBIKU «PACCKA3UMKOBY», CHOPMUPYET HABBIK «yHPaBICHUS HCTO-

puiAMH, IOMOT'YT HaWTU IMyTb K CCPpANLY 3pUTCIIA.
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AHHoTauusi. B cratee paccmaTpuBaeTcs BONPOC OpPraHU3alMM y4eOHOW IMepeBOAYECKON
NPAaKTUKU JUISI CTYACHTOB-TIEPEBOAYMKOB B (POpME CETEeBOr0 HMMHUTAIIMOHHOTO IEPEBOAYECKOTO
areHTCTBa KaK MHHOBAIIMOHHON MoJienH y4yeOHOM MpaKTUKU, KOTOpasi HamlpaBjieHa Ha (OPMHPOBa-
HUE MEPBUYHBIX TPOPECCHOHATIBLHBIX YMEHUN, HABBIKOB U KOMIIETEHIINI B chepe MICbMEHHOTo Tie-
peBoja. YueOHas mepeBoayecKas MPaKTHKA MOKa3aHa KaK BaXKHBIA CTPYKTYpPHBIA 3JIEMEHT o0yue-
HUS CTYJIEHTOB-IIEPEBOTYMKOB KaK Ha CTYINEHU 0a30BOro BHICIIEr0 0Opa3oBaHMs W OakajgaBpuaTta,
TaK ¥ Ha CTYNEHH CIEHUATU3UPOBAHHOIO BBICHIET0 00pa30BaHUs MPOrpaMM MaructpaTypsl. Oco-
060oe BHMMaHUe 0OpalleHO Ha (OPMHPOBAHUE YHUBEPCAIBHBIX, 0OIIETPO(PECCHOHATBHBIX U MPO-
(eccoHaTBHBIX KOMIETEHIMH. B 1ensx onTuMu3anum mnpouecca CeTeBOro B3auMoJIeHCTBUS BCeX
YYaCTHHUKOB UCHOJIb3yeTcs 1udpoBas miardopma ¢ HabOpoM yA0OHBIX HHCTPYMEHTOB YIPaBJICHHUS
MPOEKTaMH U JJOKYMEHTaMH, KOTOpasi OTKPBIBAET MYyTh K OBICTPOMY UM KOM(OPTHOMY B3anMOJIEHi-
CTBHIO U POCTY MPOJYKTHUBHOCTH PabOUYMX MpoIeccoB. Takol THII MPOBEACHUS MPAKTUKHU ITOKa3aH B
KOHTEKCTE MPOEKTHOTO OOy4eHUs M MPUBEAEH KOHKPETHBIA Keic, peanu3yeMblii B BOY um. .
KanTa, a UMEHHO cO31aHue ABYSA3BIYHOTO HHU(POBOTO aHHOTHPOBAHHOTO KaTajora KHMKHOTO CO-
Opanus no ¢punocopuu, UCTOPUHU, TOJIUTOJIOTHH, PUTOPUKE, TEOJOTHH U STHKE, MEAULIMHE, aCTPO-
HOMHUU U MaTemaTuke BamieHpoarckoit 6MOIMoTeKH. AHATM3UPYIOTCS MOJIOKUTENBHBIE U OTpUIIa-
TEJIbHBIE CTOPOHBI peaJIn3allii TAKOH NMEepeBOTYECKON U JIMHIBUCTUYECKOH 33124l 00yYarOIUMHCS
U TIPeAJIaraloTcs MyTH MOBBIIICHNUS 3((PEKTUBHOCTH MpoLecca OpraHu3aluu yuyeOHoH mepeBoaye-
CKOM MPAKTUKU y CTYJCHTOB-TUHIBUCTOB.

KiroueBble cjI0Ba: MMCbMEHHBIN TepeBoJl; o0yueHHe; yueOHas MepeBoaYecKasi MpaKkTHKa;
IH3aifiH y4eOHOro Mporecca; MPOoeKTHOEe 00YUYEeHHE; METOJMUECKUE PEKOMEHIAIINH; UMUTAIIHOHHOE
MEPEeBOIYECKOE areHTCTBO

Jas nuurupoBanusi: ®onosa E.I'., [llutn O.A. NHHOBanmoHHbIe GOPMBI 00yUEHUS TIEpe-
BOJYHMKOB B By3€: KEHC MMHUTALMOHHOTO IEPEBOJUYECKOT0 areHTCTBA. Ka3aHCKull IUHSBUCMUYeCKUL
acypran. 2026;9(2): 173-186. https://doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.173-186
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INNOVATIVE FORMS OF TRANSLATION EDUCATION AT THE
UNIVERSITY: THE CASE OF A SIMULATED TRANSLATION BUREAU
E.G. Fonoval, O.A. Schit7?

Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia
Tefonova@kantiana.ru, https.://orcid.org/0000-0001-9392-7347
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Abstract. The article examines the organization of educational translation practice for trans-
lation students in the form of a networked simulated translation bureau as an innovative model of
educational practice aimed at developing basic professional skills, abilities, and competencies in the
field of translation. Educational translation practice is shown as an important structural element in
the training of translation students, both at the level of basic higher education and bachelor's degree
programs, and at the level of specialized higher education within master's degree programs. Special
attention is paid to the formation of universal, general professional, and professional competencies.
In order to optimize the network interaction among all participants, a digital platform with a set of
convenient project and document management tools is used, enabling fast and convenient collabora-
tion and increased productivity of work processes. This type of practice is shown in the context of
project-based learning and a specific case study, currently being implemented at the Immanuel Kant
Baltic Federal University, is presented: the creation of a bilingual digital annotated catalog of the
Wallenrodt Library's collection of books on philosophy, history, political science, rhetoric, theology
and ethics, medicine, astronomy, and mathematics. The positive and negative aspects of implement-
ing this translation and linguistic task by students are analyzed, and ways to improve the effective-
ness of organizing educational translation practice for linguistic students are proposed.

Keywords: translation; education; educational translation practice; instructional design; pro-
ject-based learning; methodological guidelines; simulated translation bureau

For citation: Fonova E.G., Schitz O.A. Innovative Forms of Translation Education at the
University: the Case of a Simulated Translation Bureau. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 173—
186. (In Russ.). https.//doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.173-186

NmuTanmoHHoe MepeBOJYECKOE areHTCTBO MPEACTAaBIsAET COO0N COBPEMEHHYIO
MOJIeJIb OpTraHU3alMKi Y4eOHO! (a B cllydyae BBIIIOJIHEHHS 3aKa3a OT pealbHBIX pado-
ToAaTe’el U MPOU3BOJCTBEHHON) NMEPEBOTUECKON MPAKTUKU, OPUEHTUPOBAHHYIO Ha
dbopmupoBaHue TPOPECCUOHANBHBIX, OOMIENPOPECCUOHATBHBIX U YHUBEPCATbHBIX
KOMIETEHIIUM 00YyUYaroIIMXCsl B YCIOBUSIX, MAKCUMAIIbHO MPUOJIMKEHHBIX K peaiusm
COBPEMEHHOW UHYCTPHUU MEPEBO/IA.

Cama 1o cebe Takas ¢gopma He SBISETCS HOBOM, B YaCTHOCTH, OHA aKTHBHO
MIPUMEHSIIACH JJIsI IPOBEACHUS MPAKTUKKU B paMKaX MOJTOTOBKU MEPEBOIYUKOB, KO-
r7la UCMOJIb30BAIUCh B OCHOBHOM 3JIEMEHTBHI CUMYJISIITUOHHOTO OOYYEeHHS! WU T.H.

case-study (MeToa KOHKpeTHbIX cutyauuil) [1; 2; 3]. HoBilecTBOM B JaHHOM cliydae
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SABJISIETCA BUPTYalbHBIN ceTeBOMl (popMar areHTCTBa, KOTOpPHIA obOecrnedynBaeT Tuod-
KOCTb, JOCTYINHOCTh M PACIIMPEHHBIE BO3MOYKHOCTH ISl B3aUMOJEHCTBHUS, B TOM
YUClie B MEKBY30BCKOM M MEXIyHapoAHOM KoHTekcTe [4]. HecomHeHHO, peanu3sa-
1Ms paboThl BUPTYAIBHOTO MEPEBOIUECKOTO areHTCTBA TPEOYET CO3JaHusl CIIeIUal-
3UPOBAHHON MIAT(OPMBI JJIsl CHHXPOHHU3AIMK JEHCTBHI BCEX YYACTHUKOB IMpOIlecca.
Hudpossie nHCTpyMeHTHl U MHTEpHET-TIAaTHOPMBI ceiiuac aKTUBHO BHEIPSIIOTCS B
y4eOHBIN mpoliecc, HanpuUMep, MPU U3yYEHUU UHOCTPAHHOTO sA3bIKa [5].

OCHOBHBIMH 1LIEJISIMU PAOOTHI BUPTYATbHOTO MEPEBOTYECKOTO areHTCTBA MOXK-
HO Ha3BaTh popMHUpPOBaHUE MPOPECCUOHATHFHON TOTOBHOCTU CTYACHTOB K MpaKTUYe-
CKOU MEPEBOAUYECKOM NIEATEIIbHOCTH B PEAIbHBIX YCIOBUAX, 00ECIIeUeHNE HEMPEPhIB-
HOM MPOEKTHOM U KOMMYHUKATUBHOMU JIESITEIbHOCTH B YCIOBUSIX, UMUTHUPYIOIIUX pe-
aJbHbIC MTPOU3BOJACTBEHHBIC MPOLECCHI, PACIIUPEHUE AKAJAEMUYECKOTO0 COTPYIHUYE-
CTBa 4epe3 COo3JaHue CETEeBOro (popMara B3aMMOJEHUCTBUS MEXIY By3aMH, a TaKXKe
MOTEHIUAIBHBIMU Ppa0OTOAATENSIMA U TPEICTABUTEISIMA UHAYCTPUHU, U, HAKOHEII,
BHEJIpeHHE ITU(POBBIX HUHCTPYMEHTOB M TEXHOJOTHI B yueOHYIO NMpakTuky. Pemenue
3a/1aud MOBBIMICHUST 3()PEKTUBHOCTU CETEBOTO B3aMMOJICUCTBUS peATU3yeTCs MO-
CpeACTBOM BHenApeHus: MUuppoBod MmiIaTdOpMbl C paCIIUPEHHBIM UHCTPYMEHTApUEM
JUIsl yOpaBJEHUS MPOEKTaMU U AoKyMeHTamu. [IpuMeHeHne yka3zaHHOU miiaT(opMbl
aBisieTcs (akTopoM, OOYCIaBIMBAIOIIUM CKOPOCTh U YJIOOCTBO KOMMYHHUKAIUU
YYaCTHUKOB, CBOEBPEMEHHOCTh OOMeHa HMH(pOpMaIUeld, 4TO CIOCOOCTBYET CHUMKE-
HHUIO PUCKOB HEBBIMOJHEHHUS MOCTABJICHHBIX IMEPE] UCHOJHUTEIAMU 33/1a4 U, B KO-
HEYHOM CYETE, MOBBILICHUIO PE3YJIbTATUBHOCTH.

NmMuTanmoHHoe NEPeBOAUYECKOE AareHTCTBO CHYKUT (POPMONM OpraHu3aiuu
y4eOHOM mepeBOAUYECKON MPAKTUKH B paMKax peanu3anuu oOpa3oBaTEIbHBIX IPO-
rpamMm no HampaieHuro ToAroToBku 45.03.02. u 45.04.02 «JIuHrBUCTHUKa» IS Ta-
KuX oOpa3oBaTeNIbHBIX MporpaMm Kak «llepeBoa u nepeBogoBeaeHuEe» (OakanaBpuaT
u 6a3oBoe Bbiciee oOpazoBanue) u «llepeBos ang MexyHapoaHOTO OW3HEca U Ju-
miomMaTumy, «llepeBoa B MEXAYHAPOIHOMN JEIOBOM U JUIJIOMATUYECKOU cdepax» u

«AynuoBHU3yaJdbHBIA TMEpeBO» (CIENHAIM3UPOBAHHOE BhICIIEE OOpa3oBaHUE MPO-
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rpaMM MarucTpaTypbl) HA OCHOBAaHHWU 00pa30BaTENbHOrO CTaHAApPTa BBICIIETO O0Opa-
30BaHUsA, YCTAHOBJIEHHOTO CaMOCTOSITENBHO (DeepalbHbIM TOCYJapCTBEHHBIM aBTO-
HOMHBIM 00pa30BaTEIbHBIM YUpexKJAeHUEM BbIcIIero oopasoanus «bantuiickuii de-
nepanbHbI yHUBepcuTeT uMeHu MimMmanyuna KanTay mo HamnpaBlieHHIO TOATOTOBKHU
45.03.02 1 45.04.02 «JIunrsuctukay (nanee CYOC) [6; 7].

VYyebHas nepeBogUECKasl MPAaKTUKA MPUCYTCTBYET B KaXKJIOM Y4eOHOM IIaHE
B®Y um. U. Kanta no nmepeBogyeckuM 00pa3oBaTelbHBIM MporpamMmam. Tak, mo
nporpamMmam OakanaBpuara («IlepeBon u mepeBogoOBeeHUE (QHTJIMHCKUN SI3bIK U
BTOPOIl MHOCTPAHHBIN SI3BIK 1O BHIOOPY)) yueOHas mepeBoaueckas MpakTHUKa MpoBO-
nutcsa Ha 3 kypce (B 6 cemectpe) u coctaBisieT S5 3auetHbix enunul] (ganee 3EJI). ITo
nporpaMme 06a30BOr0 BBICHIETO 00pa3oBaHUs (MUJIOTHBIM MPOEKT MO MOJEPHUBALNU
BbICIIEro oOpa3zoBaHus B Poccuiickoit @enepanun) «IlepeBon u nepeBogoBeACHUE
(5 ner oOyyeHnus) yueOHas nepeBoAUYECKasi MpakTHKa MPOBOAUTCS Ha 3 U 4 Kypcax (B
5, 6,7 u 8 cemectpax) u e€ 00bEéM 3HaUnUTENbHO yBenuyeH — 14 3E]I.

Yrto kacaeTcsi mporpaMM CHENHAIM3UPOBAHHOTO BBICIIETO O0Opa30BaHUS MPO-
IrpaMM MarucTpaTyphl, KOTOPbIE TAKXKE BOILJIM B MUJIOTHBIM MPOEKT, TO MepeBOIUE-
ckue mporpaMmbl «IlepeBon misa MexayHapoHOro OM3Heca U quriomMaTuny, «llepe-
BOJI B MEXAYHAPOJIHOMN NEIOBOM M IUILIOMATHUECKON cdepax» U «AyIHOBU3yalb-
HBII TEPEeBOMY SIBISIOTCS MPUKIATHBIMU, U N0 HOBOW MOJENU JIMHTBUCTUYECKOTO
oOpazoBanus peanusyrorcs 1 rog. Tem He meHee yueOHas mepeBOAUECKas MPAKTUKA
JUTSL TUX MPOTPAMM COXPAHSIETCS U OCYILECTBIISIETCSA B IEPBOM CEMECTPE B 00bEME 2
3E/L.

Petienrie 0 co3qaHuM UMUTAIIMOHHOTO MEPEBOYECKOT0 areHTCTBA KaK MHHO-
BaIIMOHHOW (HOpMBI MpOBEJEHUSI y4eOHOU MEPEeBOAUECKON MPAKTUKH OO0YCIOBJIEHO
TE€M, 4TO 007acTh MPO(ECCHOHANTBHON NEATENIbHOCTH BBITYCKHUKOB MEPEBOAUYECKUX
00pa3oBaTeIBLHBIX MPOTPAMM JOBOJBHO MHOTOOOpa3Ha U pa3HoruiaHoBa. OHa BKIIIO-
4yaeT B ce0s yMEHHE MEePEeBOAUTh KaK MUCbMEHHO, TaK U YCTHO (MOCIEI0BATENbHO U
CUHXPOHHO), a TaKXK€ PelaKTUPOBATh CHEIMATU3UPOBAHHBIE TEKCThI PA3IUYHON Te-

MAaTHKH (BKOHOMI/I‘IGCKI/IC, HOPUANYCCKUC, CCTCCTBCHHOHAYYHBIC, XYOOKCCTBCHHLIC,
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TEXHUYECKHUE), IPUMEHATh MPU HEOOXOAUMOCTH MAIIUHHBINA NEPEBOJ U BIAAETh €ro
MOCTPEAAKTUPOBAHUEM, Pa30UpPaAThCA B BOMPOCAX MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIUU.
[ToMuMO 3TOrO, CTYACHTHI NOJKHBI UMETh (yHIAMEHTAJIbHbIE 3HAHUSA B 00JacTH
JIMHTBUCTHUKH, 3HATh MUCTOPUIO M TEOPHUIO MEPEBOJIA, XOPOIIO OPUEHTUPOBATHCS B
CTPaHOBETYECKHUX ACIEKTaX U UMETh IIMPOKUN AMANa30H MPEACTABICHUIN B 00IIery-
MaHHUTApHBIX JUCHUIUIMHAX, & OJHUM U3 00s3aTEIbHBIX YCIOBUU YCIEIIHOTO IMpO-
XOXKJIeHHs] y4eOHOU MepeBOIUECKON MPAKTUKU SBJISIETCS BBICOKUN YPOBEHD BIIAJICHUS
MHOCTpaHHBIM sI3bIKOM (He Huxke Cl mo eBpomelckoil 1mKane si3bIKOBBIX KOMIIETEH-
1[1i{) 1 COBPEMEHHBIMU UH()OPMAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTUSIMHU.

[IpoBeneHuio nmpakTUKU Ha OakaiaBpuaTe W 0a30BOM BBHICHIEM OOpa30BaHUU
MPEIIECTBYIOT CIeayomue nucuuiuinael: «Mcropus nepeBona», «Teopusa nepeBo-
na», «[IucbMeHHBI MEPEeBOJ C MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHU SI3BIK»
(«IIucemennsiit iepeBos A-B / B-A), «YcTHBIN nepeBoj ¢ MEpBOro0 MHOCTPAHHOTO
S3bIKa Ha PYCCKUHU fA3BIK», «ITUKA mpodeccun», « MHPopMaImoHHbIE TEXHOJIOTUU B
nepeBojie», « OCHOBBI MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKanuny», «IIpodeccuonanbuseiil Tpe-
HUHT TIEPEBOJAYMKA», BKIIOUYAIOIINE CIEAYIOIINE TEMBbI: YCTHBIN MOCIEI0BATEIbHBIN
nepeBos A-B / B-A, nuceMennsiii nepeBon A-B / B-A, untepnperanus Tekcra, aH-
HOTUpOBaHUE U pedepupoBaHUE HAYUYHOW JIUTEPATyphl, OCHOBBI TEPMHUHOJIOTHH,
po¢eCCUOHANIbHBIA KOJEKC MEepPEeBOUMKA, COBPEMEHHBIE CUCTEMbl MAITUHHOIO Tie-
peBoJa, peAaKTUPOBAHKUE TEKCTa U T.A. s mporpaMmM CrieliMain3upOBaHHOTO BBIC-
mero o0Opa3oBaHusi y4yeOHasi MepeBoAUYECKash MPAKTUKA MPOXOIUT MapajuiesibHO C
OCBOCHHMEM IEPEBOJAUECKUX AUCLUIUIMH, HO MAaruCTEpCKUe MPOTrpaMMbl HNOApA3yMe-
BaIOT OOJIBIIYI0 TOTOBHOCTh O0YYAIOIIUXCSl K OCBOSHUIO MPO(ECCHOHAIBHBIX KOMIIE-
TEHLUM.

OnHUM U3 BaOXKHBIX MPEUMYIIECTB TaHHOW (DOPMBI OpraHU3AIMU MPAKTUKH SIB-
nsieTcst €€ MEeXIUCHUIUIMHAPHBIA XapakTep. PaboTa B MMHUTAIlMOHHOM IEpPEBOIYE-
CKOM areHTCTBE TPEOYET OT CTYJICHTOB MHTErPAIIU 3HAHUHN U3 pa3IUYHBIX 001acTeH,

BKJIKO4YasaA MCHCIKMCHT, MAPKCTUHI U I/IH(l)OpMaI_II/IOHHI)Ie TEXHOJOTHU. ITO MOMOracT
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pa3BUBAaTh TMOKOCTh MBIIUIEHUS U CIIOCOOHOCTh aAaNTUPOBATHCS K Pa3HbIM IMpodec-
CHUOHAJIBHBIM YCIOBUSIM.

Jns  ycnemHOoro  (PYyHKIMOHUPOBAHMS  BUPTYaJIbHOTO  IEPEBOIYECKOTO
areHTCTBA OBUIM COCTABJIEHBI METOJIMUYECKUE PEKOMEHIAIIMU, ONIPECTSIONINE IeTU 1
3a/1a4ud MPAKTUKHU, CPOKU U TpeOOBAHUS €€ MPOXOXKACHUS, CTPYKTYPY U COJEpKaHUE
MPaKTUKU, (PYHKIMOHAJIBHBIE POJIM, BBINOJIHSAEMbIC MPAKTUKAHTAMU U PYKOBOIUTE-
JSIMM TIPAKTUKHU, 00pa3ibl HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB, MOPSIOK 3alIUThl OTYETOB, a
TaKKe aHallU3 CJIa0bIX U CHIIBHBIX CTOPOH BHEAPEHUS TakoW (GopMbl MpOBEACHUS
y4eOHOM MpPAaKTUKU B By3€ B CPAaBHEHUU C MPUMEpPAMH JIYYIIETO MHPOBOTO OIbITA
MIPOBEJICHUS IEPEBOTUECKON MTPAKTUKHU.

Metonuyeckre peKOMEHJAlUMU [JIsi TPOBEJACHUS YYEOHOU mepeBOAUYECKOM
MPakTUKU B (POpME UMUTAIMOHHOTO IEPEBOJUYECKOTO areHTCTBA HAIMPAaBJICHBI Ha
dbopMupoBaHUE YHUBEPCAIBHBIX, OOMIENPOPECCUOHATBHBIX U TPOQPECCHOHATBLHBIX
KOMIETEHIIUH O0ydarolmuxcs, MOJIydYeHHe NPO(PECCHOHATBbHBIX YMEHUW U OIbITa
poeCCUOHAILHONW TMEePEeBOIUECKON AEesATEIbHOCTH, 3HAKOMCTBO C paboTol mepe-
BOJTYECKOTO areHTCTBA M BO3MOXHOCTh NPUMEPUTh Ha ce0si OCHOBHBIE (PYHKIIMO-
HaJIbHBIE POJIU, CYIIECTBYIOIINE B peAIbHOM MEPEBOTUECKON cpenie (0T TepMHUHOJIOra
U pelaKTopa A0 aJMUHHUCTpATOpa U PYKOBOJUTENS MEPEBOTYECKOrO MPOEKTA). ITO
MO3BOJISIET MOTPY3UTHCSI B MPOQPECCUOHATBHYIO MEPEBOAUECKYIO Cpey U CIoco0-
CTBYET Pa3BUTHUIO TPeOyEeMbIX KOMIIETEHIIMN Ha BBICOKOM YPOBHE.

CryneHtsl, 00ydaroniecs Ha MepeBOIUYECKUX MporpaMMax B COOTBETCTBUU C
BUOM (BHUIaMH) TPOECCHOHATIBHON AEATEIbHOCTH, Ha KOTOPBIM (KOTOpPHIE) OPHEH-
TUpPOBaHa 00pa3oBaTeNbHAs IPOTPaMMa, B paMKaxX MPAKTUKW TOTOBATCS pelaTh clie-
nytouue npodeccuoHaNbHbIC 3aa4H:

o MepeBoIYECcKast JeATeNIbHOCTh: 00eCTIeYeHNE MEXKYIbTYPHOTO OOIIEHUS
B Pa3JIMUHBIX NPO(ECCHOHATBHBIX cdepax; BbINOJHEHUE (YHKIUNH MOCPEAHUKA B
chepe MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU; HCIOJIb30BAHUE BHUIOB, TPUEMOB U TEXHO-
JOTUM TepeBoJa C YUYeTOM XapaKTepa MEepeBOJAMMOrO TEKCTa U YCJIOBHUH MepeBoja

IJIE AOCTUKCHUSA MAKCHMMaJIbHOI'0O KOMMYHHKATHBHOI'O 3(1)(1)6KT21; IMpOBCACHUC HH-
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(GhOpMaIMOHHO-TIONCKOBOYW NIEATETLHOCTH, HAMPABICHHONW Ha COBEPIICHCTBOBAHUC
npo¢eCCUOHANIBHBIX YMEHUH B 00JIaCTH MEPEeBO/A; COCTABIICHHUE CIOBapew, riocca-
pHUEB, METOAMYECKUX PEKOMEHAANMN B MPOGECCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX 00J1a-
CTSIX TIEPEBOJIA;

o KOHCYJIbTATHBHO-KOMMYHHKATHUBHAS JIEATCILHOCTh: TPOBEICHUE JCIO-
BBIX TIEPETOBOPOB, KOH(EPEHIIN, CHMIIO3NYMOB, CEMUHAPOB C UCIOJIb30BAHUEM HE-
CKOJIBKUX pabouyuX S3BIKOB; pa3paboTka M MPUMEHEHWE TAKTHUK pa3pelieHus KOH-
(GIUKTHBIX cHUTyarui B cdepe MEKKYJIbTypHOW KOMMYHUKAIIMH, MPOBEICHUE WH-
(hOpMaIMOHHO-TIONCKOBOYW NIEATETLHOCTH, HAMPABICHHONW Ha COBEPIICHCTBOBAHUC
poeCCHOHATBHBIX YMEHUH B 00JIACTH MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIMH; COCTaBJIe-
HUE TJIOCCAPHEB, METOIWYECKUX PEKOMEHAANHK B MPOhecCHOHATHLHO OPHUEHTHPO-
BaHHBIX 00JIACTSIX MEKKYIHTYPHONH KOMMYHUKAIIHH;

o MH(QOPMAITMOHHO-IMHTBUCTUYECKAS JIESITEIBHOCTh: 00pabOTKa PyCCKO-
SI3BIYHBIX ¥ WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B MPOW3BOCTBEHHO-TPAKTUYECCKUX IIEISIX; IKC-
MEPTHBIA JTUHTBUCTUYECCKUN aHAIN3 3BYyYallleld peur W MUChMEHHBIX TEKCTOB Ha JIFO-
OOM S3BIKE€ B MPOM3BOJCTBEHHO-TIPAKTUYCCKUX IEAX; pa3paboTka W MPUMEHEHHE
CpencTB MHPOPMAIMOHHON TOIJIEPKKU JIMHTBUCTHYECKUX 00JIacTel 3HAHUS; pa3pa-
00TKa METOJIOB aHaIn3a, 00pabOTKH, MOJIETUPOBaHUs, (OpMaATU3ALNU U AITOPUTMHU-
3aIi¥ TEKCTOBBIX MAaCCHBOB; pa3pabOTKa, BHEAPEHUE M COMPOBOXKICHNE TUHTBUCTH-
YeCKOTO 00eCTeueHus AJICKTPOHHBIX HH(POPMAIMOHHBIX CHCTEM W AJIEKTPOHHBIX
SI3BIKOBBIX PECYPCOB PA3IMYHOTO HA3HAYCHUS,

o HAyYHO-UCCIIEIOBATEILCKASl NIEATCILHOCTh: HM3YYCHHE, KPUTHUSCKHM
aHAMM3 W TPOBENICHUE CAaMOCTOSATEILHBIX WCCIICIOBAHUN B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH,
JUHTBOJIUJIAKTHKH, TEOPUHU TIEPEBOJIa M MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAITUU C TIPUME-
HEHHUEM COBPEMEHHBIX METOIMK HAyYHBIX HWCCIICIOBAaHWIA, BBISIBICHUE W KpUTHYE-
CKHI aHaJIN3 KOHKPETHBIX MPOOIEM MEXKYIbTYpHON KOMMYHUKAITUH, BIUSIOMUX Ha
3¢ (HEKTUBHOCTH 00yUCHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MEXKYJIBTYPHBIX U MEXKbI3BIKO-
BBIX KOHTaKTOB; pa3pa0OTKa, BHEAPEHHWE U COIMPOBOXKICHWUE JIMHTBUCTHYECKOTO

obecrieueHus QJICKTPOHHBIX I/IH(I)OpMaL[I/IOHHI)IX CUCTEM H JJICKTPOHHBLIX A3BIKOBBIX
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PECYPCOB PaA3JINYHOIO HA3HAYEHUS; CUCTEMHO-CTPYKTYPHOE HCCIIEIOBAHUE SI3BIKOB
Mupa Ha 0aze MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHBIX TEXHOJIOTUM; MPOBEAEHUE IO0-
CTOSIHHOW MH(OPMAMOHHO-IIOMCKOBOM pa0OThI € LENbI0 MOBBIMIEHUS CBOErO IMpO-
(eccroHanbHOTO YPOBHS;

o OpPraHMU3alOHHO-YIIPABIECHYECKAS ACSATEIbHOCTh: IUIAHUPOBAHUE JeEs-
TEJIbHOCTH M PYKOBOJICTBO KOJUIEKTMBAMM, PELIAIOIIMMU O00pa30oBaTEIbHbIE U JIMHI-
BUCTUYECKHE 3a/layd; OpraHu3auus HWH(OPMAIMOHHO-IIOMCKOBON JI€ATEIbHOCTH,
HaIlpaBJIEHHOW HAa COBEPUIEHCTBOBAHUE MPO(PECCUOHAIBHBIX YMEHHI B 00JacTH Me-
TOJAWKHU MPENOAABAHUA, IEPEBOIA U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMW;, OpPTraHU3aLUs
JIEJIOBBIX MIEPErOBOPOB, KOH(EPEHIIUI, CAMIIO3UYMOB, CEMUHAPOB C HCIIOJIb30BAHUEM
HECKOJIBKHX pa0d0yuX SI3bIKOB; OpraHU3alus MpOLEeccOoB Mo (opMau3aluy JIUHTBU-
CTUYECKOT0 MaTepuasa B COOTBETCTBUU C ITOCTABICHHBIMU 33Ja4aMHU.

B ocHOBy pa0oOThl BUPTYaJbHOTO NEPEBOAYECKOrO0 AareHTCTBA IOJIOKEHbI
NPUHIUIBI TPOEKTHOr0 00yueHusa. MeTouKka MpOeKTHOTO OOy4eHHsl ABISIETCS Of-
HOM M3 aKTUBHO MPUMEHSIOMMXCSI 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTMH Ha pa3HbIX YPOB-
HsAX o0yueHus. Takoe MMpPOKOE pacnpoCTpaHEHHWE OHA MOJIydHJia Ojarojgaps Tomy,
YTO SIBJIAETCS JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHON TEXHOJIOTUEN, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT
NEATENbHOCTHBIN TOAXO0/, HAlpPAaBJICHHBIM HA BBIABICHHE, PA3BUTHE, POCT TBOpYE-
CKUX HMHTEpPECOB M CIIOCOOHOCTEH KaXJ0ro oOydaromlerocs, CTUMYJIUPOBAHHUE €ro
CaMOCTOSITENIbHOM MPOAYKTUBHOU y4eOHOU nesitenbHOCTH [8, ¢. 45]. B pamkax mpo-
€KTHOTO OOYUY€HHS] YYaCTHUKHU OTTAYMBAIOT HABBIKM CAMOCTOSITENILHOTO U KpPUTHYE-
CKOT'O MBIIUIEHUS, YMEHUs padoTaTh ¢ MH(pOpManuel, aHaIUu3upoBaTh U JI€NaTh CO-
OTBETCTBYIOIIME BBIBOJBI, CUCTEMATU3UPOBATh, OLICHUBATh MpPOJIEIaHHYIO pPaboTYy.
Takoll moaxoxa mMo3BoJiAeT OyAyLIIUM CIELUATUCTAM IMOJIYYUTh, C OJHON CTOPOHBI,
OMBIT pabOThI B YCJIOBUSAX, MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIX K PEalbHbIM, a C IPYTOH,
OLICHUTh YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTU COOCTBEHHBIX YMEHHUI M HAaBBIKOB C TE€M, UTO-
OBl UMETH BO3MOXHOCTh CKOPPEKTUPOBATH MHIAUBHUIYaJIbHBIH 00pa30BaTEIbHBIA TPEK

C y‘-IéTOM IMOJIYYCHHOT'O OIIbITA.
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B cents6pe 2024 r. Briciias mkona auareuctuku bOY um. U. Kanra npu-
CTynuja K pealu3alii MPOEeKTHOUN AeSTETbHOCTU CTYJIEHTOB, 00y4arOUIUXCs 1O Mpo-
rpamme OakanaBpuata «llepeBoa u mepeBOAOBEACHUE», a TAKXKE MO MPOrpaMMe Ma-
ructpatypsl «llepeBoa B MEXAYHAPOIHOUN NEOBOM M AUIIIOMAaTHYECKOU chepaxy,
MPE/UIOKUB TOYy4YacTBOBATh B MAacHITAOHOM MPOEKTE MO CO3/IaHHUIO JIBYSI3IYHOTO
M(PpPOBOro aHHOTUPOBAHHOTO KaTajora KHUT 1Mo Guiaocouu, UCTOPUH, MOTUTONIO-
TUU, PUTOPUKH, PEIUTUM, MEIUIIMHE, aCTPOHOMUU U MaTeMaTuke BamineHpoarckoit
ouomorekn XVI — XVIII BB., koTopast xpanutcsa B (HoHIaX HAy4yHOU OHOIMOTEKH
BOY um. WM. Kanta. Heo6XxoauMOCTh pean3aiii TaKoTo MPOEKTa CBS3aHa C TEM,
YTO YNMOMSHYTO€ COOpaHHE MMEET YHUKAIbHBIN XapakTep, MPeACTaBlsis cOO00M pen-
KHE €BPOMNEHCKUE U3/IaHMsl, MaTepUaIbl KOTOPBIX HE ObUIM paHee CUCTEMATH3UPOBa-
HBI B MOJHOUN Mepe. [IpoekT BkiItouaeT 0030p KHMKHOTO COOpaHusi, EPEeBO/] Ha3Ba-
HUW KHUT C JJATUHCKOTO, HEMEIKOTr0, (paHIly3CKOI0, UTAIbSIHCKOTO, BEHT€PCKOTO U
IPEUYECKOTO SI3bIKOB Ha PYCCKUM M aHTIIMMCKUM SI3BIKU, a TAKXKE KPAaTKOE ONMHCAHUe
Ka)XJI0r0 MU3JaHUs Ha AHTJIMICKOM SI3BIKE C MPUJIOKEHUEM HHU(PPOBBIX KOMUM TriaB-
HBIX CTpaHUIl. BbIOOp B MOJIb3y OMHCAHHOM BBHIIIE COACPKATEIBHOM YaCTH, a TAKKE
dbopmara kaTtaigora oOyCJIOBIIEH, B MEPBYIO Ouepe]b, KpUTEpUsIMU ya00CTBA U J0-
CTYIMHOCTH JJIsl KOHEYHOTO MOJIb30BATEIIs.

JKu3HeHHBIM MK OpOeKTa IpearnoiaraeT Haauyue (a3, KOTOpble MPOXOIUT
MPOEKT JI0 MOJIHOTO €r0 3aBepIICHUs U MOJydyeHus: pesyibrara. Ha mepBom sTame
(Muauuuanuzanus) paboudeil rpynmnoil, B KOTOPYIO BXOJUIU HE TOJbKO YYACTHUKHU CO
CTOPOHBI HCHOJIHUTENS, HO M CO CTOPOHBI 3akazuuka B Juie KynbrypHo-
MpocBeTUTENbCeKOro 1enTpa Hayunoit oubnuoreku bOY um. U. Kanra, 6su1u chop-
MYJIUPOBaHBI 11€J1b, 337]a4M U OKUJIa€MbI€ PE3YyJIbTAThl, a TAKXKE ONpeeaéH HeoOXo-
JTUMBIA MHCTpYMEHTAapuUil aiig peanuzanuu npoekta. Ha Bropom stane ([Inanuposa-
HUE) ObUTM YCTAaHOBJIEHBI CPOKHU KaXKJO0TO ATara, COCTAaBIICHA JOPOKHAsL KapTa MPOeK-
Ta, HA3HAUYEHBI UCIOJHUTENN U OTBETCTBeHHBIC juia. Ha Tpetbem stane (Peanu3za-
1[Ms) CTYJICHTaM-TIEpeBOAUYMKAM Oblia MpeJOoCTaBlIeHa BO3MOXHOCTh BhIOpATh Tema-

TUKY U SA3bIK OpUTHUHAJIBHBIX I/IBILaHI/Iﬁ JJIA BBIITOJIHCHU A C(I)OpMYJ'H/IpOBaHHI)IX B paM-
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Kax mpoekTa 3aaad. Takum oOpa3om, Bce U3JaHUs ObLIN pacrpeneseHbl MEXIy UC-
MOJTHUTEISIMU MPOEKTA, YTO OKa3aja0 MOJIOKUTEIbHOE BIHUSHUE HA PE3YJIbTaTUBHOCTh
npoekTa. JlaHHBIN 3Tan coBHal MO CpOKaM C y4yeOHOH M MPOU3BOJACTBEHHOU Mepe-
BOJTYECKOU MPAKTUKOU CTYJIEHTOB-0aKagaBpOB, B paMKaX KOTOPOMl CTajio BO3MOXKHO
OCYIIIECTBUTH 3aINIAHUPOBAHHBIN 00BEM pabOThI, @ HUMEHHO MEPEBOJ Ha3BaHUM U aH-
HOTHpOBaHuE u3naHui. Cleayromnil 3Tal MpoeKTa, KOTOPbIM HAYaJICAd MOYTH OJHO-
BPEMEHHO C 3TAOM HUCIIOJHEHUS, & UMEHHO, MOHUTOPHUHT U KOHTPOJIb, NOAPA3yME-
BJI OTCJIE)KMBAHUE TOT'0, HACKOJIBKO CBOEBPEMEHHO PEATM3YIOTCS OCHOBHBIE 3a/1a4l
MPOEKTA, MPOBEPKY KOPPEKTHOCTU XOJia BBHIMOJHEHUS pabOT M KauecTBa pe3ysbTaTa
KaXXJIOW 3a/1auu, pelieHue npodaeM U 3aTpyAHEHUN BO BpeMs paboOThl, a TaKKE BHE-
CEHHUE B IIaH HEOOXOJIUMBIX KOPpEeKTUPOBOK. Ha 3TOM 3Tame poisib KOHTPOJIEPOB U
MOJIEPaTOPOB UCHOJIHSIIA CTYJIEHThI-MaruCTPaHThl, KOTOPHIM, B paMKaxX COOCTBEHHOM
MEepPEeBOTYECKON MPAKTUKHU, ObLTa MPEJoCTaBIE€HAa BO3MOXXHOCTh OLICHUTh YPOBEHb U
COOCTBEHHBIX TMEPEBOAYECKUX YMEHUW W HABBIKOB, M CBOUX HAaBBIKOB TaiM-
MEHEIKMEHTA U yAan€HHOoU paboThl B komaHe. [locaegHuM, 3aBepiiaommnm 3Tarnom
paboTHI cTajga MOATOTOBKA OTYETHOM JTOKYMEHTAIlUU, COBMECTHOE OOCYXKIECHHE pe-
3yJbTaTOB PabOThl, aHAIU3 JOMYLIEHHBIX OIIMOOK M CIOCOOOB MX yCTpaHEHHUs, a
TAKK€ BO3MOKHBIE IEPCIIEKTUBBI JJIs1 JAHHOTO MTPOEKTA.

[lepBpIil OMBIT MPUMEHEHUS MPOECKTHOW TEXHOJOTHH B JOJTCOCPOYHOUN IEep-
CIIEKTHUBE B pamKax Bricmieil mkonsl JuHrBUCTHKM bantuiickoro ¢eaepanbHOro
yHuBepcuteTa uM. M. Kanta mo3Bosui, BO-MEPBHIX, CAENaTh BHIBOJIbI, KOTOPBIE TAIOT
BO3MOXXHOCTh OLICHUTh HE TOJBKO pabOTy MO MPOEKTy, HO U KauyecTBO chopMupo-
BAHHBIX HABBIKOB Y BBIITYCKHUKOB-IIEPEBOIUYMUKOB, TEM CAMbIM OTKpbIBas MyTh K TU0-
KOMY IJIAHUPOBAHUIO PE3YyJIbTATOB O0YUYEHUS U TPOCKTHOM JEATEIbHOCTH, 4 UMEHHO,
(1) xakue u3 nepevHs «OKecTKUX» (MpodeCcCUOHaNbHBIX) HABBIKOB CIIEIMAINCTA B 00-
JACTH TIEPEBOJIa CMOIJIM PEAU30BATh: MPEANEPEBOUECKAN aHAIIN3 UCXOJHOTO TEK-
CTa ¥ MEPEBOTUECKOTO 3aJaHUsl, OCYLIECTBICHUE MEXBbA3BIKOBOTO U MEXKKYJIHTYPHO-
ro nepeBojia MUCbMEHHO, TOCTPENAKTUPOBAHKUE MEPEBO/Ia, BHECEHHE HEOOXOIUMBIX

CMBICJIOBBIX, JICKCHUYCCKUX, TCPMHUHOJIIOTHYCCKHUX H CTHIHUCTHUKO-IPAMMAaTHYCCKHUX
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W3MEHEHUH, MPOBEPKa KayecTBa MEPEBO/IA U €r0 COOTBETCTBUS MEPEBOIUECKOMY 3a-
NaHuI0; (2) ypOBEHb KaKUX «MSTKUX» (YHHUBEPCAIbHBIX) HABBIKOB OKa3ajCsl HEJI0CTa-
TOYHBIM: HaBBIK TallM-MEHEKMEHTA, KaUeCTBEHHOW KOMMYHUKAIINH, HaBbIK () Pek-
TUBHOU MOTHUBAIMU K padote; (3) kakue (pakTOpbl OKa3adu BIUSHUE HA KAYECTBO BbI-
MOJTHSIEMON paOOThI: MOJTOKUTEIIbHBIE — BOBMOKHOCTh UCIIOTHEHUS MTPOEKTa yIaIEH-
HO, TUOKUN BpeMeHHOM rpaduk padOThI; OTpUIIATENIbHBIE — COKpAIEHHE >KUBOTO
oOllleHHs, HEJOCTATOYHOE BIlaJIeHHEe TPpeOyeMbIMU MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU, KOTO-
poe, B CBOIO OuYepe/lb, B COBOKYMHOCTH C HEOPTraHM30BAHHBIM pabOYUM BpeMEHEM
UCIIOJHUTENEN MOBJIEKJIO 3a CO00M BO3POCIIYIO0 BOBICUEHHOCTh PYKOBOJUTEIS MPO-
€KTa; HapyIIEHUE CPOKOB MCTIOJHEHUS 3TANOB MPOEKTA M3-3a HEJOCTATOYHOTO KOJIH-
YeCcTBa YYAaCTHUKOB, KOTOPOE OTPA3HJIOCh M HA MEpedyHe 00s3aHHOCTEN PyKOBOJIUTE-
7. TPOEKTA, BBIHY>KJIEHHOMY 3aHMMAaThCS W TEXHUYECKUM aAJIMUHHCTPUPOBAHUEM
IIPOEKTA.

A BO-BTOPBIX, CHOPMYITUPOBAThH PAJl PEKOMEHIAIUN IS YCHEITHOW peanun3a-
MU KOHKPETHO JIMHTBUCTUYECKUX MPOEKTOB, UMEIOIIUX KPATKOCPOUHBIA XapakTep:
MPUBJIEKATh K pabOTe TOJIHKO MPODUIBHBIX CIEIIUATUCTOB; KPOME TEX, KTO OYJIEeT pe-
aJIM30BbIBATh UCKIIOUUTEIIBHO MEPEBOTYECKHE 3aa4H, HEOOXOIUMO BKJIIOYATh B KO-
MaHJly ¥ T€X, KTO OyJeT OTBeYaTh 32 TEXHUYECKOE COMPOBOXK/ICHHUE MPOEKTA (3aro-
HATh HEOOXOJMMBbIE TOKYMEHTHI, CIEAUTh 3a CPOKAMH, B3aUMOJIEHCTBOBATh C BHYT-
PEHHUMU U BHEIIHUMU YYaCTHUKAMHU, U T.]I.).

N nakonern, mojo0HbIe MEXKIUCIUIUIMHAPHBIE MPOEKThl OTKPHIBAIOT BO3MOXK-
HOCTb TMPUBIICUCHUS K UX peaM3allUi HE TOJbKO CTYJIEHTOB-TMHIBUCTOB, HO U CTY-
JICHTOB HEJIMHTBUCTHUYECKUX CHEIUATBHOCTEH, B KOMIETEHIIMIO KOTOPBIX BXOJST T€-
MBI TIPOEKTOB, YTO, OE3YCIOBHO, MOBBIIIAET YPOBEHb KAa4€CTBA 0XKUJAAEMOTO PE3YIlb-
TaTa, MOCKOJIbKY OIEHUBAHUE MPOUCXOAUT U C JUHTBUCTUYECKOU, U C y3Kompodec-
CHOHAJIBHOM TOUYEK 3peHus. Kpome TOro, MHUIIMUPYEMbIE€ CTOPOHHUMH OpraHu3allu-
MU TPOEKTHI MO3BOJISIIOT CTyJACHTaM OJHOBPEMEHHO M YCOBEPIIEHCTBOBATh CBOU
MEePEBOTYECKUE YMEHHUS U HABBIKH, U OBJIJIETh COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTUSIMUA Opra-

HHU3allUK IIporecca 1mepeBoja, U MmoJIyduTb OLCHKY KadCCTBa BBITTOJTHEHHOM pa6OTBI
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CO CTOPOHBI PEaJTHLHOI0 3aKa3urKa, YTO CTAHOBUTCSI OCOOCHHO aKTyaJbHBIM B CBSI3U C
BCE BO3pACTAIOIIUM MPUMEHEHUEM «ITU(POBOTr0 MEPEBOJIA» U Pa3MbIBAHUIO MOHATHS
OTBETCTBEHHOCTH NEPEBOIUMKA 3a PE3yJIbTaT.

Emé onquuM npeumyIiiecTBoM peanu3aluy NepeBOJYECKUX MTPOCKTOB B BUPTY-
aJbHOM MEPEBOIUECKOM areHTCTBE SIBJISIETCS CETeBasi KOOMepalus By30B, UTO MO3BO-
JsSieT CO3/1aBaTh CMEIIAHHbIE KOMaH/bl CTYJACHTOB U3 Pa3HBIX y4eOHBIX 3aBEJCHUM,
pacUIupsTh CIEKTP SI3BIKOBBIX Map, SKCIMEPTHBIX HAMPABJICHUHN, OTPACIEBBIX CIEIHA-
nu3aiui, obecreunBaTh MaclITaOMPyeMOCTh U YCTOMUYHMBOCTh MOJIENH, COIAEHCTBO-
BaTh aKaJIeMUYE€CKON MOOMIBHOCTA U OOMEHY OIBITOM.

Cpenu mepcneKkTHB pa3BUTUSI JAHHOMW MOJIENId MOKHO Ha3BaTh PACIIMPEHHE
0a3bl MAPTHEPCKUX OPTraHU3alMi U 3aKa3uMKOB, pa3paboTKa MEXKBY30BCKOTO KOH-
copliiyMa BUPTYaJbHBIX areHTCTB (BO3MOKHO, B pamkax pabotsl KoHcopumnyma 1o
Hay4YHO-00pa30BaTeIbHOMY B3aUMOJACHCTBUIO (PeepalibHbIX YHUBEPCUTETOB B cdhepe
MPUKIIAIHON JIMHTBUCTUKU U MPO(ECCUOHAIBHON MEeNaroruku B KOHTEKCTE IUudpo-
Bu3auuu «L{udpoBbie MpakKTUKK B JIMHTBUCTHUKE U OOpa30BaHUMY), MHTErpAIUs C
MEXKIyHAPOAHBIMH TIaTGopMaMu NMPodEeCCUOHATIBHOTO POCTa, CO3/aHue Oa3bl JaH-
HBIX TUIOBBIX KEMCOB M MEPEBOJUYECKUX MPOEKTOB, BKIIOUCHHE B CHCTEMY OLIEHKHU
00pa30BaTeNbHbIX JOCTUAKEHUHN CTYyI€HTOB (MOPT(OINO0, MUKPOKBATH(PHUKAIIUHU U T.I1.).

Takum 00pa3oM, BUPTyallbHOE UMUTALIMOHHOE MEPEBOAUECKOE areHTCTBO KakK
dbopma peanuzanuu yueOHOU MEPEBOTYECKON MPAKTHUKU CTAHOBUTCS 3(P(HEKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM MOJIEPHU3AIMU SI3IKOBOTO 00pa30BaHUsI, COOTBETCTBYIOIINM COBpE-
MEHHBIM TpPEOOBaHMSAM THOKOCTH, TEXHOJOTHYHOCTH M MPpOo(ecCHOHANTBHON pelie-

BAaHTHOCTH.
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AHHOTanusi. B crarbe mnpencraBieHbl pe3yabTaThl AKCIEPUMEHTAIBHOIO HCCIEI0BaHUS
CpaBHUTENHHON 3(PPEKTUBHOCTH ANEKTPOHHBIX U MEUYATHBIX CIOBapel Mpu (GOPMUPOBAHUM JICKCH-
YEeCKOM KOMIIETEHLIMM B TPOILIECCE YTEHHUs Ha HEpOTHOM si3bike. OOOCHOBBIBAETCS aKTyaJbHOCTb
po0IeMbl B KOHTEKCTE CTPEMUTENIbHONW U(PPOBU3AIMH 00pa30BaHUS M MMOBCEMECTHOTO BBITECHE-
HUS TPaJAULIMOHHBIX CJIOBApPHBIX MHCTPYMEHTOB MX 3JEKTPOHHBIMU aHajoramu. Ha marepuane npo-
BEJICHHOI'O SKCIEPUMEHTa CO CTYAEHTAaMH, HM3yYalOIMMU HEPOAHOW (HEMEUKHi) sA3BIK (YpOBEHb
B1), neMoHCTpUpyIOTCS pa3inyusl B KOJIMYECTBEHHBIX [TOKA3aTENAX MCIOIb30BAHUS CI0Bapeil (da-
CTOTa OOpallleHuil, BpeMs MMOUCKa, YCIICIIHOCTh HAXOKACHHS CJIOB), @ TAKXKE B Pe3yJIbTaTaXx HEMeE/-
JIEHHOTO U OTCPOYEHHOTIO (4epe3 /IB€ HENEeIM) TECTUPOBAHMs YCBOEHHUS JIEKCUKH. BpIsiBIEHO, 4TO
ANIEKTPOHHBIE CIIOBapU 00ECIIEUMBAIOT CTATUCTHYECKU 3HAYMMOE MPEUMYIIECTBO B HEMEICHHOM
3aroMMHAaHNUHU (Ha 7-9% BbIlIE MO BCEM TUIIAM TECTOB), OAHAKO YEPE3 IBE HENEIHN Pa3InUMsl MEKIY
rpyInnamMy HUBEIUpyroTcs. Ha ocHOBe KaueCTBEHHOTO aHaiu3a CTpaTeruii paboThl C JEKCUKOU (pe-
TPOCHEKTUBHBIE UHTEPBBHIO) ONUCHIBAIOTCS Pa3IniMsl B KOTHUTHBHBIX U METAKOTHUTHUBHBIX CTpare-
TUSX MOJIb30BATENICH ANIEKTPOHHBIX M MEYaTHBIX CIOBapei: MepBble Yale o0pamaTcs K JOMOTHH-
TEJIbHBIM 3HAYEHUSM U MYJbTUMEIUNHBIM BO3MOKHOCTSIM, HO PEKE NPEANPUHUMAIOT YCUIUS IS
3aIIOMMHAHHUS; BTOPbIE KOMIEHCUPYIOT TPYAOEMKOCTh IIOUCKA PA3BUTHEM JIOTIOJIHUTEIBHBIX CTpaTe-
IUi. BBIIENSA0TCS IUIF0CHI U MUHYCBI UCIIOIb30BAaHUs PA3HBIX TUIIOB CJIIOBApPEN: C OAHOU CTOPOHBI —
CKOPOCTb JIOCTYIIA, CHM)KEHNE KOTHUTHUBHOW HArpy3KH, MyJbTUMOAAIBHOCTb 3JIEKTPOHHBIX CJIOBa-
peit; ¢ apyroii cTopoHBI — (POPMUPOBAHUE CHILTIO3UHA KOMIIETEHTHOCTH» U 00oJiee BHICOKHIA KOA(u-
IIUEeHT 3a0bIBaHuUs MIPpU paboTe ¢ HUMHU, a TaKkkKe Oosee MPOUHOe, XOTA U MEJICHHOE, YCBOCHHE JICK-
CHKU IIPU UCIIOJIb30BAaHUU TeUaTHBIX ciaoBapeil. [Ipemiaratorcs HarpasiaeHus JaIbHEUIIETO U3yUeHHs
BO3MOKHOCTEW MPUMEHEHHS pa3HbIX TUIIOB CJIOBApeil B rporecce 00yueHus] HEPOTHOMY SI3bIKY.

KuroueBble c10Ba: 37€KTPOHHBINA CI0Baph; NEYATHBIN CIIOBapb; HEPOJHOMU SI3bIK; SKCIIEPH-
MEHT; JIEKCHYECKasi KOMIIETEHIIMS
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Abstract. The article presents the results of an experimental study of the comparative effec-
tiveness of electronic and printed dictionaries in the formation of lexical competence in the process
of reading in a foreign language. The relevance of the problem is substantiated in the context of the
rapid digitalization of education and the widespread replacement of traditional dictionary tools with
their electronic counterparts. Based on the results of an experiment conducted with students study-
ing a non-native (German) language (level B1), differences in quantitative indicators of dictionary
use (frequency of use, search time, success of finding words) as well as in the results of immediate
and delayed (after two weeks) testing of vocabulary acquisition are demonstrated. It was found that
electronic dictionaries provide a statistically significant advantage in immediate memorization (7—
9% higher across all types of tests), but after two weeks the differences between the groups level
out. Based on a qualitative analysis of vocabulary management strategies (retrospective interviews),
differences in the cognitive and metacognitive strategies of users of electronic and printed dictionar-
ies are described: the former more often turn to additional meanings and multimedia capabilities but
less often make an effort to memorize; the latter compensate for the labor-intensive nature of
searching by developing additional strategies. The pros and cons of using different types of diction-
aries are highlighted: on the one hand, speed of access, reduced cognitive load, and the multimo-
dality of electronic dictionaries; on the other, the formation of an "illusion of competence" and a
higher forgetting rate when working with them, as well as a more robust, albeit slower, acquisition
of vocabulary when using printed dictionaries. Directions for further study of the possibilities of
using different types of dictionaries in the process of teaching a foreign language are proposed.

Keywords: electronic dictionary; printed dictionary; foreign language; experiment; lexical
competence
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CoBpeMeHHas JTUHTBOAMIAKTUKA MEPEKUBACT Mepuos, PyHIaMeHTATbHbBIX W3-
MEHEHUH, 00YCIOBIEHHBIX CTPEMUTENBHON HU(ppoBU3aIueii oOpa3oBaHusi U MOBCe-
MECTHBIM BHEJIpEHHEM HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUW B Ipak-
TUKY MpENnoAaBaHus UHOCTPAHHBIX s3bIKOB [1; 2; 3]. OnHuM u3 Hanbonee 3aMEeTHBIX
MPOSIBJICHUN ATUX TMPOILECCOB CTAJI0 BBITECHEHUE TPATUIIMOHHBIX MEYATHBIX CIIOBa-
pell uX DSJIEKTPOHHBIMU aHAJOraMU — MOOWJIBHBIMU MPUJIOKEHUSIMHU, OHJIAWH-
pecypcaMi U MHTETPUPOBAHHBIMU B 3JIEKTPOHHBIE KHUTH CIOBAPHBIMH CHUCTEMaMHU.
JIist Bcex M3yvarolnX WHOCTPAHHbBIE SI3bIKM OOpalieHue K 3JIEKTPOHHOMY CJIOBAPIO

CTaJI0 €CTECTBEHHBLIM CIIOCOOOM CHSTHS JIEKCHUECKUX TPYI[HOCTeﬁ IIpu YTCHHMH. OI[—
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HaKO 3a BHEIIHEH OYEeBUAHOCTHIO MPEUMYIIECTB IU(POBBIX HHCTPYMEHTOB (CKO-
POCTh JOCTyMa, YI0OCTBO MCIOJIb30BaHUS, MYJIBTUMEANITHBIE BO3MOXKHOCTH) CKPBI-
BaeTCs CJIOXKHAs METOAMYECKas mpobdiieMa, Tpedyrolias NyOOKOr0 HaydHOTO OCMBbIC-
JICHUS.

B nenTpe Haliero uccienoBaTrelbCKOro BHUMAHUS HAXOIUTCS BOMPOC O BO3-
MO>XHOM BIIUSIHUM THUIIA UCIIOIB3YEMOTO CIOBapsl (3JEKTPOHHBIN / TIeYaTHbIN) Ha (-
(heKTUBHOCTh YCBOCHUS JIEKCUKHU B MPOIIECCE YTEHUS HA HEPOAHOM si3bike. OOpaTum
BHUMAaHHE Ha aKTyaJbHOCTb MOCTABICHHOTO BOMPOCA, MOCKOJIbKY YTEHHE OCTAETCS
OJTHUM U3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB OOOTaIEHHUsI CIOBApHOTO 3amaca Mpu HU3yUYeHUH
HEPOJIHOTO $I3bIKa, a CIIOBAPh BBHICTYMAET IJIABHBIM MHCTPYMEHTOM, OTOCPEMYIOIINM
3T0 oboramenue. OT BbIOOpa CIOBAPHOTO MHCTPYMEHTA 3aBUCAT HE TOJBKO HEIO-
CPEICTBEHHBIE Pe3y/IbTaThl 3aIOMUHAHMS, HO U CAMH KOTHUTUBHBIEC CTPAaTeTruu, KOTO-
pble UCTOJNB3yeT oOydarouuiicst mpu OOHAPYKEHUU B TEKCTE€ HE3HAKOMOW JIEKCHKHU.
OTMeTHM Takke, YTO Mepexo/l K NPEeUMYIIEeCTBEHHO HU(PPOBBIM CIOBAPSIM MPOUCXO-
JIUT, KaK MpaBwiio, 0€3 J0CTaTOYHOTO METOJAMYECKOTO OCMBICIEHUS MOCIEICTBUI 3TO-
ro nepexoja s kauectBa GOPMUPYEMBIX JICKCUUECKUX 3HAHUI.

Teoperuueckas 0a3a HMcCleIOBaHUS OMUPACTCA Ha JBa KOHKYPUPYIOIIUX MOJ-
X0/1a B KOTHUTUBHOU rcuxoyioruu. CorlacHO TUIOTe3€ NIyOMHBI 00paboTKU UH(OP-
Maiuu, 0osiee 3HAUUTENIbHbIE KOTHUTUBHBIE YCUJIUA, 3aTpPa4y€HHbIE Ha MOKUCK CJIOBa B
MeYyaTHOM cJoBape (MPOJKMCThIBAHUE CTPAHUII, aHAJU3 CIOBAPHON CTaThbU B JIMHEH-
HOM (popMmare, HEOOXOUMOCTh MPUBEIECHUS CIO0BAa K HadalbHOU (opme), TOJIKHBI
CIIOCOOCTBOBAThH JIyUIIEMY YACP>KaHUIO JIGKCUYECKON €IUHUIIBI B JOJITOBPEMEHHOM
namsTu [4]. B mpoTuBoBEC 3TOMY T€OpUsS KOTHUTHUBHOW HAarpy3KH MPEANoJaraet, YTo
M30BITOUHBIC YCUIIUSI, HE CBSI3AHHBIE HAMPSIMYIO C YCBOCHUEM 3HAUYE€HUS (TaK HA3bIBa-
eMas BHEIIHSS KOTHUTUBHAs Harpys3ka), MOTYT HCTOINATh OTPAaHUYEHHBIE PECYPCHI
pabouell maMsITH W MPEensaTcTBOBaTh 3(HEKTUBHOMY 3aMOMUHAHUIO. DIEKTPOHHbIC
CJIOBapH, CHHXKAsl 3aTpaThl Ha MOMCK, MO3BOJISIIOT HANPABUTh OCBOOOJIUBIIHMECS KO-
THUTUBHBIE PECYPChl HA CEMAHTUYECKYI0 00pabOTKy 3HAYEHUS W €r0 MHTErpaluio B

KOHTEKCT [5].
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OMOUPUYECKUE UCCIIEIOBAHUS MOCIEHUX JIET JEMOHCTPUPYIOT MPOTUBOPEUH-
By10 KapTuHY. C OIHOM CTOPOHBI, ME€Ta-aHAJIU3bI U IKCIIEPUMEHTANIbHbIE Pa0OThI CBU-
JETEIBCTBYIOT O MIPEUMYIIECTBE AIIEKTPOHHBIX CIIOBApEN B KPATKOCPOUYHOM YCBOCHUU
JIEKCUKH, 0COOEHHO MPU U3MEPEHUH HEMOCPECTBEHHBIX PE3yIbTaTOB 3allOMUHAHUS
[6]. C npyroil cTOpOHBI, JaHHBIE O AOJATOCPOUHBIX dPhEeKTax 0CTAIOTCS HEOAHO3HAY-
HBIMU: HEKOTOPBIE HCCIEJOBAHUS MOKA3bIBAIOT HUBEIUPOBAHUE PA3TUUYUN MEXIY
IpyIIaMu Yepe3 HECKOJIBKO HEEeNb [7], UTO MOXKET YKa3blBaTh HA Pa3IUYHYIO MPOY-
HOCTHb C()OPMUPOBAHHBIX HAa OCHOBE PA3HBIX TUIIOB CJIOBapeil JIEKCUYECKHUX CBA3EH.
KauecTBeHHbIe HCClieIOBaHMS, KPOME TOTO, BBISBISIOT BaXKHBIC PAa3IU4Usi B METa-
KOTHUTUBHBIX CTPATETUAX: yYalllMEeCs C JIEKTPOHHBIMHU CIOBAapsIMU CKIIOHHBI MOJIa-
rarbCsl Ha «JIErKOCTh MOBTOPHOTO OOpAallleHUsI» U HE MpHIaraTh YCWIHM K 3alIOMUHA-
HHIO, TOTJA KaK IMOJb30BaTEIM MMEYATHBIX CIIOBAPEN Yallle mpuiaralT ycuius [§].

OOparuM BHUMaHHE, YTO MPUMEHUTEIBHO K METOJUKE MpernojiaBaHus HEPOI-
HOTO s3bIKa (J1I000r0 HHOCTPAHHOTO, B TOM YHCJIE PYCCKOTO KaKk HHOCTPAHHOTO) B pa-
00Tax OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX MPEUMYIIECTBEHHO PACCMATPUBAETCS MpOOJieMaThKa
WCIIOIb30BAHUSI B MPAKTHUKE OOyUEHHS] KaKOro-in00 KOHKPETHOTO BHJA CJIOBaps —
uaeorpaduyecKkoro, coueraeMocTHoro u ap. [9; 10].

[lenb HACTOAIIETO HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B IKCIEPUMEHTAIBHOM CpaB-
HeHUH 3(PGEKTUBHOCTH 3JEKTPOHHBIX M TEYaTHBIX clioBaped mpu (HOpMUPOBaAHUU
JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIIMU Y U3yYalOlUX HEPOJTHOM S3BIK B MPOIECCE YTCHUSI.

Jns peanuzanuu MoCTaBIECHHOMN e/ ObLI OpPraHU30BaH SKCIEPUMEHT C yua-
ctueM 64 CTyAeHTOB, U3y4aIOLIUX HEPOJHOM (HEMEIKHUIA) A3bIK (pa3Hble HAMPABICHUS
MOITOTOBKHU, HO YPOBEHb BIaJCHUSI HEMEUKUM si3bikoM Bl). YuactHuku Oblu city-
yaliHBIM 00pa30M paclpe/eleHbl Ha JBE paBHbIE TPYNIbI MO 32 yenoBeKa: IKCIepH-
MeHTalbHYy10 rpymmny (317), UCIONb30BaBIIYIO0 JIEKTPOHHBINA CIOBaph, U KOHTPOIb-
Hyto rpymnmy (KI'), padoTtaBuryto ¢ nedatHsiM cioBapeM. [IpeaBapurenbHoe TECTUPO-
BaHHE MOATBEPAUIIO OTCYTCTBUE CTATUCTUUYECKU 3HAUMMBIX PA3IMYMil B MCXOIHOM

YPOBHE CJIOBapHOro 3amnaca Mexay rpymmamu (p > 0.05).
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Jns skcriepuMeHTa OBLT MOATOTOBIEH AYTEHTHUUHBIA HAyYHO-MOMYJSPHBIN
TEKCT Ha HeMelKoM si3bike 00bemMoM 1800 3HakoB, copepxkamuii 14 neneBbix cinoB (7
CYLLECTBUTENbHBIX, 4 Iarojia, 3 NpuiarareiabHbIX), KOTOpPbIE, COITIACHO IMpEABapH-
TEJIbHOMY TECTHUPOBAHMIO, ObUIM HE3HAKOMBI BCEM yYAaCTHHKAaM 3KcrnepumeHta. Lle-
JIEBbIE CJI0Ba OBUTM PAaBHOMEPHO PACHPEIENIECHBI M0 TEKCTY U BCTPEYAIUCH TOJIBKO IO
OJTHOMY paszy.

['pynna OI" ucnonp3oBana MOOMIBHOE MPUIIOKEHHE 3IEKTPOHHOIO CI0Baps (Ha
BbI0Op yuacTHHKOB: ABBYY Lingvo Live man Multitran) Ha nuuHbIX cMapTdoHax.
I'pynma KI'" paborana ¢ meyaTHBIMU JBYSI3bIYHBIMU HEMEIKO-PYCCKUMH CJIOBapsIMU
(m3nanue 2018-2020 rr., oobemom He Menee 40 000 cioB).

DKCIepUMEHT MTPOBOJAWIICS B TPH dTara:

Otan 1 (Utenue u pabota co cioBapeMm). YUacTHHUKAM 00X TPYII JaBaJiOCh
30 MUHYT Ha YTEHHE TEKCTa U pabOTy ¢ HE3HAKOMOM Jekcuko. MHCcTpyKkuusa npen-
nuchiBaja oOpamarbcs K CIOBapi0 MPU BCTPEUYE C HE3HAKOMBIMHU CJIOBAMH, HO HE
OorpaHMYMBalIa 4acToTy oOpaimieHuid. Bce neicTBHS y4acTHHKOB (DUKCHUPOBAIUCH: B
rpynne DI ¢ NOMOIIbIO CIIEHHATIBHOTO MPUIIOKEHHS, OTCIIEKUBAOIIETO UCTOPHIO 3a-
npocoB; B rpymnmne KI' mytem moacuera MapKepHBIX BKJIAJBIINIEH, OCTaBIsSIEMBIX
YYaCTHHKaMU Ha HallJICHHBIX CJIOBaX.

Oran 2 (Hemennennoe tectupoBanue). Cpa3zy mocie 3aBEpUICHUS] UTECHHS
YYaCTHUKH BBITIOJIHWIIA TPU TUTIA 3aJJaHUN:

1. Tect Ha maccuBHOE y3HaBaHHE (BbIOEpUTE MPABUIIBLHBIN MEpeBO U3 4 Bapu-
aHTOB).

2. TecT Ha aKTUBHOE BOCIPOU3BEACHHUE (HAMUILUTE NEPEBO] CIOBA).

3. TecT Ha MOHUMaHUE B KOHTEKCTE (3alOTHUTE MPOIYCKHA B HOBBIX MPEIIIONKE-
HUSIX LEJIEBBIMU CIIOBAMM).

Ortan 3 (OrcpoueHHOe TecTHpoBaHHe). Uepes aBe Heaenu 0e3 MpeaBapUTeIb-
HOTO MPEIyNpexACHUS YYACTHUKHU MOBTOPHO BBIMOTHUIN AHAJIOTUYHBIE TECTHI IS

OLOCHKH JOJIOCPOYHOI'O COXpPAaHCHHA JICKCUKH B IIaMATH. B IMPOMCIKYTKC MCIKAY TC-
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CTUPOBAHUSAMM YUYACTHUKUA HE HMMEINIH CIEIUAIbHBIX 3aJaHUi MO0 MOBTOPEHUIO JaH-
HBIX CIIOB.

Pe3ynbrarsl SKCIIepUMEHTa OKa3aau CIEIYIOIIee.

1. KonnyecTBeHHBIE TOKA3ATENN UCIIOIBL30BAHUS CIIOBAPEl.

AHau3 4acTOThl OOpaIIeHUH K CJIOBapsM BBISIBUJI 3HAUUMbIE PA3IUYMs B CTPa-
Terusax paborsl ¢ TekctoM (cMm. Tabmumy 1, rme t— »9T0 3HauyeHue t-
kputepus (Student's t-test) cTaTUCTUUECKOTO TecTa, KOTOPBIM MCHONB3YyeTCs st
CpPaBHEHMS CPEIHUX 3HAUYECHUM ABYX TPYMM; P — YPOBEHb CTAaTUCTUUYECKOW 3HAYMMO-
ctu (p-value), BeposITHOCTh TOTO, UTO HAOIIOa€Mble Pa3Inuvs BO3HUKIIM CIIy4alHO,
MPU YCIOBUHU, YTO HA CaMOM JIeJI€ HUKAKUX PEANIbHBIX Pa3IMuMil MEXIy rpynmnamu
HET; JIJIsl IPOIIeHTa 00pabOTaHHBIX HE3HAKOMBIX CJIOB UCIOJIB3YETCs MOKa3aTeNb ¥2 ).

Tabnuna 1. KonnuecTBeHHbIE TOKA3aTeNIM UCTIOIB30BaHUS ClIOBapei

IToka3arens OnexkTpoHHBId  cio- | IleyatHelii  cinoBapp | CraTucThueckasl 3Ha-
Bapsp (OI) (KT) YUMOCTh

Cpennee xonuuectBo | 12.4 8.7 t=3.84,

oOpalieHuit K cioBa- p<0.01

pro

Cpennee Bpems on- | 28 cek 73 cex =-6.91, p <0.001

HOTO OOpaIieHus (oTpuLaTenbHOE 3HA-
YeHHE  IOKa3bIBacT
MEHBIINE BPEMEHHBIE
3arparsbl)

[IpoueHt obpabo- | 88% 62% > =8.23,p<0.01

TaHHBIX HE3HAKOMBIX

CJIOB

DKCIEPUMEHT NOKa3all, YTO YYACTHUKH, MCIIOJIb30BABIINME IEKTPOHHBIN CIIO-
Bapb, 3HAYUTENILHO Yalle oOpallajuch K CHPaBOYHOM JIMTEpaType, HO TPaTWIM Ha
Ka)K/blil TOMCK CYIIECTBEHHO MEHbIlIe BpeMeHU. OHU TakKe MPOBEPHIIA OOJNbILIE HE-
3HAKOMBIX CJIOB [0 CPaBHEHHUIO C IPyNIoOH, padoTarouieil ¢ ne4yarHbIMU CIOBapsIMU.
IIpumeuarensHo, uTo yyacTHUKHU KI' B 23% ciydaeB NpUHAMAIINA PELICHUE HE MTPOBE-
PATH BCTPETUBLIEECS HE3HAKOMOE CJIOBO, TOTAA Kak B Ol 3TOT MOKa3aTenb COCTABUII

Bcero 8%.
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2. Pe3ynpTaThl HEMEIJIECHHOTO TECTUPOBAHMUSL.

HGHOCpCI{CTBCHHO MOCJIe YTCHUS OBLIHN IMOJIYUCHBI CIICAYIOINNC PC3YJIbTAaThl

(cm. Tabmuny 2).

Tabnuua 2. Pe3ynbrarsl HEMEIJIEHHOTO TECTUPOBAHUS

Tun Tecra OnexkTpoHHbI  cio- | IleyatHslii  cnoBapk | Pa3Huna
Bapb (O (KT)
[TaccuBHoe y3HaBa- | 78.3% mpaBuibHbIX | 71.2% mnpaBunbHbIX | +7.1%*
HUe OTBETOB OTBETOB
AxktuBHOE Bocmpous- | 62.5% mnpaBuibHbIX | 53.9% npaBuiIbHBIX | +8.6%*
BEJICHHE OTBETOB OTBETOB
KonrtexkcrHoe monu- | 57.1% mnpaBunbHbIX | 48.3% mpaBuibHbIX | +8.8%*
MaHHe OTBETOB OTBETOB

* [Ipumeuanue — pas3inyusl CTaTUCTUYECKU 3HAYMMBI 11pu p < 0.05

Kak cBunerensctByer Tabmuua 2, rpymnmna, B KOTOPOW HCHOJIB30BAJICS 3JEK-
TPOHHBIN CJIOBaph MPOJEMOHCTPUPOBaja 00JIEe BBHICOKUE PE3YIBTATHI IO BCEM TPEM
TUIaM 3aJaHuil cpasy nocie yreHus. Hanbonbiumii pazpsiB Habmogancs B Haubosee
CJIO)KHOM 33JJaHUM HAa KOHTEKCTHOE TTOHMMAaHHE, YTO MOKET TOBOPUTH O Ooee Try0o-

KON ceMaHTUYeCKOW 00pabOTKe JIEKCUKHU MPU UCIOIb30BAHUU 3JEKTPOHHBIX CIIOBa-

pen.
3. Pe3ynbpTaThl OTCPOYEHHOTO TECTUPOBAHUS (Uepe3 2 HEACIN ).
Yepes HEeKOTOpOe BpeMsi, Kak mokasbiBaeT Tabnuna 3, pe3ynbrarbl U3MEHUIUCK.
Tabnuma 3. Pe3ynbTaTsl OTCPOUEHHOI'O TECTUPOBAHUS
Tun tecta DNEeKTPOHHBIN [leyarnblit Paznuna Koadpdunment
ciosaps (OI) ciosaps (KI) 3a0bIBaHHS
(BI'/KT)
ITaccuBHoe y3HaBa- | 51.6% 49.8% +1.8% (ue | 34% /30%
HHUE 3HAYUMO)
AxtuBHOE Bocmpo- | 34.2% 31.5% +2.7% (ue | 45% / 42%
WU3BE/ICHUE 3HAYHUMO)
KonrtekctHoe mnonHu- | 29.8% 27.1% +2.7% (ae | 48% / 44%
MaHue 3HAYHUMO)

KitoueBoe HaOmromeHre B JaHHOM CiIydae CIEAYIOIee: XOTs TpyIa C dJeK-
TPOHHBIM CJIOBAPEM COXPAaHMJIA HEKOTOPOE MPEUMYIIECTBO, CTATUCTHYCCKH 3HAYU-
MBbI€ pa3lIinuus MEXIy TpynnaMu uepe3 aBe Hemenu ucuesnu (p > 0.05). OOpamaer

Ha ce0s BHUMaHNE U pa3HUla B Ko3PdUleHTax «3a0bIBaHUs»: rpymnna, padboTarorias
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C TIEYATHBIM CJIOBapeEM, IPOJEMOHCTPUPOBAJa HECKOIBKO OoJiee MEJIEHHOE 3a0bIBa-
Hue marepuana (pazuunia 3-4%), HO 3TOT MOKa3aTeab HE JOCTUT CTAaTUCTUYECKOMN
3HAYUMOCTH.

4. KauecTBEHHBIN aHAJIU3 CTpaTeruil pabOTHI.

Ha cnenyromem stare JONOJTHUTENbHBIA KaU€CTBEHHBIM aHAIN3, IPOBEICHHBIN
C MOMOIIBIO PETPOCTIEKTUBHBIX UHTEPBBIO (10 10 y4yacTHHKOB M3 Ka)KJIOM TPYIIIbI),
BBISIBUJI BaXKHBIE PAa3IM4Ms B KOTHUTUBHBIX CTpPATETHIX.

B rpynmne, ucnonb3oBaBIieil 3IEKTPOHHBIM CIIOBAPb, BBISIBICHO: 1) y4aCTHUKHU
qarie MpoCcMaTpUBAIU JAONOTHUTEIbHBIE 3HaUeHUs cloB (72% npotus 34% B KI'); 2)
68% oOpamanu BHUMaHue Ha npuMepsl ynorpednenus (B KI' — 41%); 3) 43% mpo-
cinymuBanu ayauonpousHoiienue (B KI' Takas BO3BMOXKHOCTb OTCYTCTBOBaja); 4) of-
Hako 61% y4yacTHMKOB MPU3HAIUCh, YTO HE NPEANPUHUMAIN CHEUUAIBHBIX yCUIINN
JUTSl 3alIOMUHAHMS, TIOJIArasch Ha «JIETKOCTh MIOBTOPHOTO OOPAIEHUSD.

B rpymnme, pa®oTaromeil ¢ ne4aTHbIM CIOBapeM, YCTAHOBIIEHO clieayroiee: 1)
83% y4acCTHHUKOB MBICIIEHHO WJIM BCIyX MPOTOBAPUBAIIM CIIOBO BO BpeMs IMOUCKA; 2)
57% BO3Bpalaauch K paHee HalJEHHBIM CJIOBaM JJis moBTOopenus; 3) 74% coobuu-
JU O «CIIy4aiHOM» IIPOCMOTPE COCEIHUX CIOBapHbIX cTarei; 4) 48% ucnonb3oBaiu
CTpaTeruio BhIMUCHIBaHUS c0B (B DI — Tonbko 12%).

[IpuBeneHHbIE KAYECTBEHHBIE IAHHBIEC TTO3BOJISIOT MPEANONIOKUTh, YTO PA3HbIE
TUTIBl CJIOBAPEU MPENOINPEACISIOT Pa3INYHble METAKOTHUTHUBHBIE CTPATETHH: BJEK-
TPOHHBIE CJIOBApU CHOCOOCTBYIOT Oo0Jjiee MIUPOKOMY M OBICTPOMY OXBary HH(pOpMa-
[IMU, TOT/Ia KaK MeyaTHble — 0oJee NIyOOKOW, XOTs U MEJJICHHOH, 00paboTKe KakI0u
JIEKCUYECKOW €IUHULIBI.

5. O0cyxieHne pe3yabTaToB.

[TonyueHHble B XOJA€ SKCIEPUMEHTA JaHHBIE MO3BOJSIOT CHENAaTh HECKOJIBKO
Ba)KHBIX BBIBOJIOB OTHOCHUTEIIBHO UCCIIEyEMOM TPOOIEMBI.

5.1. Otmeuena kpatkocpouHas 3(G(HEKTUBHOCTh 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil B
YCBOCHHMM HE3HAKOMOU JIEKCUKU HEMOCPEICTBEHHO B MOMEHT YTEHUSI TEKCTa. ITO CO-

r1acyercs ¢ Teopuel KOTHUTHUBHOM Harpy3KH: CHUKEHUE YCWIMM Ha MOMCK HUH(Op-

194 ISSN: 2658-3321 (Print)



PEDAGOGY. METHODOLOGY AND TECHNOLOGY OF VOCATIONAL EDUCATION
Shamne N.L., Milovanova M.V. Electronic Vs Print Dictionary in the Practice of Teaching a Foreign Language
Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2):187-199

Manuu (B cpeaHeM 28 CeKyH]l MPOTUB 73) MO3BOJISET HAMPABUTh OCBOOOIUBIIHECS
KOTHUTHBHBIE PECYPCHl HA CEMAHTHUYECKYI0 00pabOTKy 3HAUEHHSI U €r0 MHTErPaluio
B KOHTEKCT. bosee BBICOKHE pe3y/lbTaThl B TECTE HAa KOHTEKCTHOE MOHUMAaHUE MOA-
JEP>KUBAIOT 3TOT BHIBOJ.

5.2. C apyroii cTopoHbl, 3a)UKCUPOBAHO HUBEIMPOBAHUE MPOBEPIEMOTO (-
¢dekra Bo BpemeHU. OHAKO 3TOT BaXKHBIA pe3ysIbTaT — UICUE3HOBEHUE CTaTUCTUUYECKU
3HAYMMBIX Pa3jiu4Mil B JByX IpyIax 4yepe3 JABEe Heleau — TpedyeT 0co0oro BHUMa-
HUsA. DTO MOXET yKa3blBaTb Ha TO, YTO Oojee IIyOokash KOTHUTHBHasi 0OpaboTKa,
CIPOBOLMPOBAHHAS TPYAOEMKOCTBIO ITOMCKA B IIEYAaTHOM CJIOBApE, OCTABISET COOT-
BETCTBEHHO 0o0Jiee MPOYHbIE MHEMUYECKHE caeabl. HecMoTpst Ha To, YTO HayajabHBIE
pe3yabpTaThl HUXKE, FPYyIIa, IJ€ UCIONIb30BaJIC MEYaTHBIN CI0Bapb, MPOJAEMOHCTPH-
pOBaJIa HECKOJIBKO 00Jiee MeAJIEHHOE 3a0bIBaHUE.

5.3. M0OHO rOBOpPUTH O IEUCTBUU KOMIIEHCATOPHBIX MEXaHMU3MOB. Tak, ydact-
HUKH, KOTOpbIE pabOTaliv ¢ MEYaTHBIMU CIIOBAPSMHU, CTOJKHYBIIUCH C OObEKTUBHBIMU
OrpaHUYECHHUSAMHU (MEIJIEHHBIM MOMCK), KOMIEHCUPOBAIM 3TO PA3BUTUEM JOIMOIHH-
TEJIbHBIX CTPATEeTrMi 3allOMUHAHUS: IPOTrOBAPUBAHKE, BO3BPATHl K paHee HaWJEHHBIM
CJIOBaM, BBIMMCBIBAHHE. JTU CTpaTeruu, Oyayuyu Ooiiee TpyAOEMKUMHU, 00€CIIEUNBAIH
Jy4lliee 3aKperuieHne marepuaia. Y YaCTHHKH, MCIOJIb30BABIINE AIEKTPOHHBIN CIIO-
Bapb, HAIPOTUB, AEMOHCTPUPOBAIM WILIIO3UI0 KOMIIETEHTHOCTH, IOJarasch Ha Jer-
KYIO JOCTYITHOCTh HH(QOpPMALIMU U HE Npujiarasi yCUJIMi K 3allOMUHAHUIO.

5.4. Bo3HHKaeT BONpOC O pOJIM MOTUBAIIMU U YCTAaHOBOK. KauecTBeHHbIE aH-
HbI€ YKa3bIBAIOT Ha BaKHOCTh MCUXOJIOTHYECKOTO (paKTOpa: BOCHPUATHE CIOBAPS KaK
«JIETKOJIOCTYITHOTO UHCTPYMEHTa» MPOTUB BOCIIPUSATHS €r0 KaK «UCTOUYHHKA, TPEOy-
IOLLET0 HEKOTOPBIX YCHJIMI» BIMSET HA TOTOBHOCTh MPUJIAraTh CTapaHUs K 3allOMH-
HaHUIO. JTO HAOIIOAEHHE OTKPHIBAET MEPCIEKTUBY ISl NMEAArornyecKuX MHTEPBEH-
LM, HAallpaBJIEHHBIX Ha ()OPMHUPOBAHUE OCO3HAHHBIX CTpaTeruil paboThI CO ClIOBaps-

MM HE3aBHCHUMO OT UX THIIA.
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[TonBoas utoru, 0co00 0OpaTUM BHUMAaHUE, YTO MPOBEIECHHOE MCCIEIOBaHUE
MMEET PsiJl OTPAHUYEHUM, KOTOPBIE CIEIYET YUYUTHIBATh IPU UHTEPIPETALUU PE3YIIb-
TaToB:

1. CKyCCTBEHHOCTh YCJIOBHH. DKCHEPUMEHT MPOBOAUIICS B J1aOOPATOPHBIX
yCHOBUSX (B ayIUTOPHH), YTO MOIJIO MOBIUSATH HA €CTECTBEHHOE MOBEJCHUE Y4acT-
HUKOB IPU YTEHUH.

2. OAHOPOAHOCTh BBHIOOPKHU. YYACTHUKHU MPEACTABISIN TOJBKO OAUH YPOBEHBb
BIaJieHus s136IKkoM (B1) 1 OTHOCHUTENBHO OAHY BO3PACTHYIO TPYIIILY.

3. OrpanudeHHbli 00beM Mmarepuana. Mcrnoiab30Basicsi TONBKO OAMH TEKCT U
OTpaHUYCHHBIA HAOOP IEJEBBIX CIIOB.

4. Tun >neKTpOHHOTO clioBapsa. B uccienoBaHuM MCHOIb30BAIUCh CTaHIAPT-
HbIE JIBYSI3BIUHBIE JJIEKTPOHHBIE CIOBapu 0e€3 CHEelUalM3UPOBAHHBIX OO0yYaromnX
byHKIM.

B nanbHeiiemM Takoro pojaa MCCIEIOBAaHHE MOXET OBbITh PACIIUPEHO B CIEMY-
IOIIMX HAMpPaBICHUSIX:

1. N3yueHue BIUSIHUSL Pa3HBIX TUIOB JIEKTPOHHBIX CJIOBApei (MHTETpUPOBaH-
HBIX B pUJIEPHI, C 00yYarOMUMH (PYHKIUSIMH, C aITOPUTMAMU UHTEPBAJIbHBIX MMOBTO-
peHuit).

2. UccnenoBanue BO3MOKHOCTH (h)OPMUPOBAHUS METAKOTHUTUBHBIX CTpaTErui,
KOMIIEHCUPYIOIIUX «UIJLTIO3UIO JIETKOCTH MPHU Pad0Te € IJIEKTPOHHBIMU CIIOBAPSMH.

3. JloHTUTIOAHBIE HCCIENOBAHUS C HM3MEPEHHUEM HE TOJBKO JIEKCHYECKOTO
«IPUPOCTA», HO U PA3BUTHUS 00IIEYyYEOHBIX KOMITETECHIIHIA.

4. VzyyeHue B3auUMOJEHUCTBUS TUIA CJIOBApPsI C MHIUBUAYATIbHBIMH KOTHUTHB-
HBIMU CTUJIIMHU OOyYarOIIUXCsl.

B uenom pesynbTaThl MPOBEACHHOTO HCCIEAOBAHUS MO3BOJSIOT MPEAIOKUTh
CJIeNYIOIINE PEKOMEHAAIUY VISl MPAKTUKU MPETNOoJaBaHus HEPOIHOTO (MHOCTPAHHOTO

SI3bIKA):
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1. dudbdepennupoBannbiii noaxoa. Mcmnonb3oBaHue 3JIEKTPOHHBIX CJIOBape
MOKET OBITh MPEANOYTUTEIBHBIM Ha HAYaJIbHBIX 3Tamax padOThl C TEKCTOM, IpPH
YCTAHOBKE Ha OBICTPOE MOHUMAHHE COIEPKAHUS U CHATHUE JIEKCUUYECKUX TPYIHOCTEH.

2. OOyuenue crparerusiM. Heobxonumo LeneHanpaBlIeHHOE 00yUeHHe CTyIEH-
TOB 3Q(PEKTUBHBIM CTPATETUsIM PaOOTHI C IEKTPOHHBIMU CIOBapsIMH, BKJIIOYAsl 0CO-
3HAHHOE OTHOILIEHHE K IMPOIECCY 3allOMUHAHUS U MPEOIOJICHHE «UJUTFO3HH JOCTYI-
HOCTUY.

3. Komb6unupoBanue popmaroB. ONTUMaNIbHON OPECTABISETCS MOJENb, IPH
KOTOPOH 3JIEKTPOHHBIE CIOBAapH MCIOJB3YIOTCS JJI NEPBUYHOIO 3HAKOMCTBA C JIEK-
CUKOM U paboThl ¢ OOMBIIMMU O00BEMAaMHU TEKCTa, a MeYaTHble — JUIS YIIIyOJIeHHOU
POpPaObOTKH KITHOUEBOW JIEKCUKH, MOJIEKAIIEH aKTUBHOMY YCBOEHHUIO.

4. Pa3BuTHE METAaKOTHUTHBHBIX HaBBIKOB. BakHO (hopMHpOBaTh y CTYIEHTOB
MOHUMAaHUE, YTO CIOBapb — HE3aBUCUMO OT ero (opMara — JUIIb MHCTPYMEHT, a
KJIFOYEBBIM (DAKTOPOM 3aIIOMHHAHUS OCTAIOTCSI COOCTBEHHbIE KOTHUTHUBHBIE YCUITUS U
cTpareruu oOpabOTKK MHPOPMALIIH.

Takum oOpazoM, BOMPOC O CpaBHUTEIBHOU A(DPEKTUBHOCTU SIEKTPOHHBIX U
MIEYATHBIX CJIIOBApPENl HE UMEET OJJHO3HAYHOI'O OTBETA, CBOMASILETOCS K IPEANOYTEHUIO
OJHOTO MHCTPYMEHTA Mepea APYruM. DJIEKTPOHHBIE CIOBapu 0OECIEeYMBaIOT Ipe-
MMYIIECTBO B CKOPOCTH JOCTyIla U HEMEIJEHHOM YCBOEHUH JIEKCHKH, MEYaTHbIE —
CcoCOOCTBYIOT 00JI€€ MTPOYHOMY JOJATOCPOYHOMY 3allOMUHAHUIO Oj1aroaaps riryOoKoi
KOTHUTUBHOU 00paboTke nHdpopmaruu. OnTuMaibHas METOAUYECKAsl CTpaTerus 3a-
KJIFOYAETCSl HE B BBIOOPE OAHOTO MHCTPYMEHTA U OTKa3€ OT APYroro, a B UX OCO3HaH-
HOM U AuddepeHIIupOBaHHOM HCIIOJNIB30BAaHUM C Y4Y€TOM Ilejieil oOydeHus, 3Tamna
OCBOEHHS f3bIKa, XapakTepa JIEKCUKM W WHIUBUIYAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH 00yuaro-
muxcsa. PopMUpPOBaHUE Yy CTYACHTOB METAKOTHUTUBHBIX CTpaTeruil paboThl CO CIIO-
BapsIMU Pa3HbIX THIOB U CIOCOOHOCTH K OCO3HAHHOMY BBIOOPY MHCTPYMEHTA B 3aBU-
CUMOCTH OT y4eOHOH 3aJauu MpencTaBisgeT coO0N BaKHEWIIee HalpaBlIEeHUE COBpe-
MEHHOM JIMHIBOJUIAKTUKH, OTBEYAIOLIEE BBI30BAM LU(POBOIM 3MOXM U MOTPEOHO-

CTAM Pa3BUTHUSI ABTOHOMHOM SI3BIKOBOW JINYHOCTH.
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AHHoTauus. B nanHOl cratbe paccMartpuBaercs BiusHue ¢uiocopuu I'actona bamuspa
Ha 1o3TuKy pomana Mumens Typube «Ilatauna, unmu Tuxookeanckuit JIumo6». TypHbe, BIOXHOB-
JICHHBIA TPYJaMU CBOETO YUUTEJIS O YETHIPEX MPUPOAHBIX CTHUXUIX, BEICTPAUBACT 00pa3bl CTUXUN B
CTPYKType poMaHa Kak OuHapHble ommosuiuu. [lpomecc uuuimannu PoOuH30Ha Ha ocTpoBe
HanpsAMYIO CBSI3aH C JUHAMUKOM 3THX 00pa3oB. ['maBHas ommosunust B pomane TypHbe BOSHHKAET
MEXKIy 3eMJIEH U BO3AyXOM. B Xoze aHamm3a MOTUBHOM CTPYKTYpBl pOMaHa MbI IPUXOJUM K BBIBO-
ay, uto repoit Typuse — Pobunzon Kpy3o — rpezoBuzen 3emiu. Bozayniasie Metadopsl B 1M0ACO-
3HAaHUM Tepos U3HAYAIbHO MMEIOT HETaTUBHBIMU KOHHOTaMu. Bo3nyx B mostuke TypHbe U B Hu-
nocoduu banusipa — nerckast cBOOOAHAsI CTHXUS, ¢ KOTOPO# cBsi3aH nukapb [Iatauna. s Typhse,
Kak ¥ Juia bauusipa, peOGeHOK sBiIsieTcs uaeanoM, MMEHHO nosTomy llsTHuna —maunumartop PoOun-
30Ha, CIIOCOOCTBYIOMIHIA €ro JyXOBHOU MeTamopdo3e.

B crathe aHanu3upyeTcs CUMBOJIMYECKOE HATIOJHEHUS! aHTHHOMHUYECKUX 00pa3oB, 4TO M03-
BOJISICT YIIIyOUTh MOHMMAHUE XapaKTepoB repoeB TypHbE, X MEHTAIUTETA, CXOACTB U PA3IUUUN
ux MblnuteHus. [Ipoiias ucnpITanue BCeMH 4YeThIpbMs CTHXUSAMH B «JIumbe Tuxoro oxeanay, Po-
6unzon Kpy3o cranoButrcs Jlemuyprom. AJIXMMHYECKUH TOATEKCT B pOMaHe CBS3aH C uiaeel
TpPaHCMYTAIlMM JYUIH, CIOCOOHONW BHOBb OOPECTH COBEPLICHCTBO W3HAYAIBHOTO aHJIPOTMHHOTO
CyILECTBA U €T0 CUJIBI.
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Abstract. This article examines the influence of Gaston Bachelard's philosophy on the poet-
ics of Michel Tournier's novel «Friday, or the Pacific Limbo». Tournier, inspired by the works of
his teacher on the four natural elements, constructs the images of the elements in the structure of the
novel as binary oppositions. The process of Robinson's initiation on the island is directly related to
the dynamics of these images. The main opposition in Tournier's novel arises between the earth and
the air. In the course of analyzing the motivic structure of the novel, we come to the conclusion that
Tournier's hero, Robinson Crusoe, is a dreamer of the earth. Air metaphors in the hero's subcon-
scious initially have negative connotations. Air in Tournier's poetics and in Bachelard's philosophy
is a childish free element, with which the savage Friday is associated. For Tournier, as for
Bachelard, a child is an ideal, which is why Friday is Robinson's initiator, contributing to his spir-
itual metamorphosis. The article analyzes the symbolic content of antinomic images, which allows
us to deepen our understanding of the characters of Tournier's heroes, their mentality, and the simi-
larities and differences in their thinking. Having passed the test of all four elements in the «Limbo
of the Pacific Ocean», Robinson Crusoe becomes the Demiurge. The alchemical subtext in the nov-
el is connected with the idea of the transmutation of the soul, which is capable of regaining the per-
fection of the original androgynous being and its power.

Keywords: Michel Tournier; Gaston Bachelard; initiation; philosophical novel; French
prose

For citation: Altashina V.D., Moskalenko P.A. The Poetics of Elements in Michel Tour-
nier’s Novel “Friday, or the Pacific Limbo”: The influence of Gaston Bachelard’s Philosophy. Ka-
zan Linguistic Journal. 2026;9(2): 200-210. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/3033-
8751.2026.9.2.200-210

VYuenue ['actona banurapa o yeTblpex MaTtepualIbHBIX CTUXUIX OKa3aJ10 3HAYHU-
TeJIbHOE BIUSHHE Ha (OpMHUpPOBaHUE TBOpUEecKoro metojna Muiens TypHbe. B cBo-
UX courHeHusax banuisip onuceiBan B3aMMOOTHOILICHHS CYObEKTa U 3€MHBIX CTUXUN —
OTHSI, BOJIbI, BO3AyXa U 3eMiu. OH paccMaTpuBail KOJUIEKTUBHOE OECCO3HATENBHOE HE
4yepe3 apXeTHUIlbl, a Yyepe3 CTUXUHU-TIEPBOIEMEHThI, KOTOPHIMU HAIOJIHEHO BOOOpa-
xeHue dvenoBeka. dunocod cuuTaer, yTO KaxkAOMY BOOOPa)KEHHIO COOTBETCTBYET

oJHa U3 YeThipex cTuxui. JIrobas modTuka OepeT cBoe Hadajao U3 KaKoW-I1u00 mare-
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pUanbHOM CyOCTaHIMK, MOTOMY YTO CYTh OOpa30B COCTaBIsi€T MaTepus, KOTopas
noguyac He umeeT ¢opmbl. C Hell CBA3aHBI HEKUE UMITYJIbChl, MHTUMHBIE TEPEKUBa-
HUSI, KOHUPUYECKHUE CUIIBI», COCTABISIONINE OECCO3HATENHHOE TUYHOCTH.

I'pe3zamMu 0 MaTepuanbHBIX CTUXUSIX MPONMUTAHO TBOPpUECTBO TypHbe. B Ha3Ba-
HUU aBTOOMOrpaduu oTpaxkeHa Hekast urpa cioB — «Le vent Paraclety (1977) — ato u
«CpsiToil nyx», n «Berep-yremutensy. TakuM o0pa3oM, OH AA€T YUTATENIO KIHOY
JUTSL BOCTIPUSITUSL U aHAJIM3a TEKCTOB, HAMEKAasi, UTO BO3yX — 3TO CTUXHUSI €ro BooOpa-
*eHUs. TypHbE MUIIET, YTO JKEJIAT «BOCCTAHOBUTH CAKPAJIbHOE U3MEPEHUE METEOPO-
JOTHYECKUX sBIeHUM» (mepeBon Haimt — B.A., I1.M.) [1, p. 7], To ecTh mpeoaoseTh
pa3pblB MEXKJYy MypPUTAHCKHUM MHUPOBO33PEHUEM U >KMBUTEJIBHOU, MUTAIONIEH BOOO-
paxkxeHue CTuxueu, koropas u ectb CBsaton ayx. W, HanmpoTtuB, «3acyxa», OT-
CYTCTBHE KUBUTEJIIHLHOW BJIard B BOCIIUTAHUM J€TEH CTAHOBUTCA Y mucatenst metado-
PO KOCHOTO MHUPa B3POCIIbIX.

B ocHoBe ctpyktyphl pomana «llsTHuna, uiu tuxookeaHckuil JIuMO» jaexuT
MPOIECC MHUILIUALIMU U TyXOBHOTO mpo3peHusi Poounzona Kpyzo, TypHbe BUIUT B
WHBEPCHIO YEJIOBEYECKUX LIEHHOCTEN, MO3TOMY pemaeTr nepenucars ero. [Ipuponnsie
CTUXUU BBICTPAUBAIOTCA B CUCTEMY OMHApHBIX 00pa30B, KOTOPHIE ABJISIIOTCS HE MPO-
W3BOJIBHBIMU JIETAISIMH, & BAXKHOM YAaCThIO CEMAaHTUYECKOTO KOJIa TeKCTa. B MOMEHT
KopaOiekpyiieHuss POOMH30H CTaHOBUTCSI CBUAETENIEM «aJICKOTO pas3ryjia CTUXHUI»
[2, c. 171] (3aech u ganee nepeBoabl nutat Mumenst Typube aBTopcTBa 1. A. Bosne-
Bu4). B camom Havane pomana kanutaH BaH Jleiicen mpenckaspiBaeT PoOuH30HY
Ccyab0y, packiaabiBasi Tapo, UPOHUYECKH HaA3bIBasi €r0 «MaJleHbKUM JleMuypromy,
KOTOPBIN «OOPETCSl CO BCEIEHCKUM Xa0COM, MBITasiCh OJI0JIETh €r0 C MOMOIIBIO BCE-
BO3MOXHBIX MOAPYYHBIX CpenCTB» [2, ¢. 165]. bauuisap nuier, 4To «BOCIPUHUMATH
MHp 4Yepe3 YEThIpE €ro CTUXWMU O3HAuaeT ONIYyIIaTh ce0s NEeMHYpProM WU MOIy0o-
rom» [3, c. 178]. UMeHHO AeMUyproM, MOJYHUHSAIONIUM CTUXHUH, MBICIIUT ce0s1 POOMH-
30H B Hayaje poMmaHa u J0 Bctpeuu ¢ [larauneit. Unmro3us PoOunzona paspymiaercs,
KOorJja KopaOJyib TEPIUT KPYIIEHUE U JTUIIAETCS PYJisl U BETPWI, TO €CTh HEKUX aTpH-

6YTOB, IIPHU3BAHHBIX NTOJYMHUTDH BO3AYIITHYIO U BOJHYIO CTUXHU.
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Oxka3zaBmuiics Ha ocTpoBe POOMH30H BRIHYKJIEH TPYAUTHCS. bamuisip cuuraer,
YTO TPYyJ MOMellaeT cyObeKkTa B IIEHTp MUposnanus. B mpoiecce 00paboTku mate-
puu poxaaroTcs o0pasbl, TMHAMUYECKHUE TPe3bl, KOTOPbIE, COrlacHO banusipy, Bo3-
BBHIIIAIOT HAC U CIOCOOCTBYIOT POCTY, «OH [00pa3 — B.A., [1.M.] HanenseT Hac cTa-
HOBJIEHHEM pactyiero ,,A“» [3, c. 45] (3mech u nanee nepeBojbl IuTaT Muiens
Typube aBTOopcTBa b. M. CkyparoBa). Bo3Bpamasicb Kk npupoje, 4eJIoBeK npeodpa-
KAETCS, B CUJIY BCTylaeT MaTepUalibHOE BOOOPaXKEHUE, MMOCKOJIbKY TICUXUKA, C TOUKU
3penust bamuispa, Bcerna >kaxJeT HOBBIX 00pa3oB. OJHAKO «BO3JEbIBAHUE CaJlla»
repost Typube Ha CriepaHiie BHayaje MPEJCTaBIsIeT cCOO0M HEKYIO MPOEKIHUIO YCBO-
€HHOT'O OIbITAa, TPY/l €ro MPHU 3TOM JIUIIEH KAaKOTO-IU0O TpPE30BUJCHUS: OH Me-
XaHUYECKH BOCCO3JAa€T Ha OCTPOBE T€ 3aKOHBI, IO KOTOPOM IPHUBBIK CYIIECTBOBATH
— MHUIIET XapTHIO OCTPOBA U YTOJIOBHBIN Koneke Crepanupl, ctpout [lamaty mep u
BecoB, [IBopen [IpaBocynus u Xpam. B neiictBusx PoOuH30Ha 3aMeTeH MOAXO0[ KO-
JIOHU3ATOPa, JKEJIAIIIEro 00JIarOpoIuTh TUKYIO 3€MIII0, CAaKpaJbHbINA AJIEMEHT B3au-
MOJICUCTBHS C MATEPUEN IPU 3TOM TEPSAETCS.

bauunsp Beienser aBa crnocoda B3auMOOTHOIIEHUSI CyObeKTa C 36MHON CTUXU-
eii. [lepBbIii CBA3aH C COMPOTUBIIEHUEM, 3€MIIIO OT APYTUX CTUXUHN OTJINYAET €€ TBEP-
JOCTh. JTO MPOBOLIUPYET BOJIO CyObekTa: « COMPOTUBIISIOMIUICS MUP, — IO CIOBaM
Banuisipa, — BEIBOJUT HAC 3a Mpeeibl CTATUYECKOTo ObITHS, 3a MPEeIelbl HAIIEeTO CY-
miectBa. Tak HaUYMHAIOTCS TaiHBI YHEPTUH. C ATUX MOP MBI CTAHOBUMCS ITPOOYKIEH-
HbIMU cymiecTBamMu» [3, ¢. 30]. BooOpaxkeHue 1 BOJII HEPa3pHIBHO CBSI3aHBI: BCE CY-
IIECTBO CYOBEKTa >KeNaeT MOJYMHUTH CYOCTaHIIUIO, a MaTEepHUsi MPOBOLMPYET BOOO-
paxeHue co3gaBath opyaust Tpyaa. Tak, POOMH30H caMOCTOSITENbHO U3rOTABIMBAET
MOTBITY JIJIsl BCIAaXMBAaHMS 3€MJIM, KOTJ|a e HACTaeT MOMEHT cOopa ypoKasi, OH UC-

MOJIB3YET JJIsl 3TOr0 HalJEHHYIO Ha KOpabiie abopIakHyI0 caliio.

B T0 )€ Bpems B co3HaHuU POOMH30HA BOSHUKAET OMITO3UIIHAS MEXTYy GopMoit
U MaTepuei, MeXIy OCTPOBOM KakK JUKHUM MPOCTPAHCTBOM, TPEOYIOIIMM MpeoOpa3o-
BaHUS, U «IPYTUM OCTPOBOMY» — MECTOM «OHUPHUYECKHUX Tpe3» reposi. [lepBoHayaib-

HO TJIaBHBIM €ro CTpPEMJIEHHUEM ObUIO «Ipupyuuth» Crepanily, co3/aB 3HAKOMBIN
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nei3ax: OH 3aHMMAETCs MEKEBaHHMEM MPOCTPAHCTBA, CTPOUT 3aroHBI JJIA CKOTA,
CpaBHMBAET HEMIOOMMYIO IUKYIO 3€MIIIO C JIYTOM Yy ce0si Ha pOJIMHE, KOTOPHIM, B OT-
auume ot Crepaiibl, ObLT HE OJHOPOJHON XaOTUYECKOW MAaCcCOM, a MpeICTaBIIsIT CO-
001 «pacTUTENIbHBIN KOCMOC, TJIe MaTepusl OJIHOCThIO Ucuepraina cedst B popme» [2,
c. 220].

B npornecce pazButusi pebeHka, ¢ TOUKU 3peHus banuisipa, ero MmarepuaibHOE BO-
oOpaKeHUEe «3aTBEPJIEBAET», 00peTasi My>KECTBEHHOCTb, BOJIS K MOJUMHEHHUIO TaKUX CyO-
CTaHIIMH, KaK APEBECHHA, KaMEeHb U kele30. Ho B paHHeM JIeTCTBE MaTepralibHOE BOOO-
pakeHue IIaCTUYHO, KaK U 00padaThiBaeMble CyOCTaHIIMU — IIMHA U TECTO.

®opmoii cybmumaruu riayOMHHBIX NepexkuBanuil st POOMH30HA CIyKUT 3a-
MeEIlIUBaHUE TECTa JIJIs BhIleukH xjieba. OH BCIIOMHUHAET, KaK B JETCTBE HAOIIOAaI 3a
pEMecIIOM TeKapsi U MeuTall cTaTh OYJIOYHUKOM: «S BCeraa oTjaBall MpearnoYTeHre
He ¢popmam, a matepuu. Ocsi3aTh U BABIXaTh — 3TH JBa cloco0a MO3HAHUSI MUPa BOJI-
HOBAJIM U TOCBSIIAIIA MEHS B €ro CYIIHOCTh KyJa OOJbIe, HEXETU 3PEHUE U CIYX»
[2, c. 241]. banutsip XxapakTepu3yer JENKy Kak AeTCKyro rpesy. [Ipouecc 3amemmuBa-
HUSI T€CTa ABJISIET COOOM MHTUMHBIA aKT, EKaph BOBJIEYEH B OOPHOY IBYX CTHUXHM —
BOAHOU U 3eMHOU. OH MooYepeaHO MPUCYKIAET MOOETy TO OJHOM, TO APYTOM, UCTIBI-
THIBA€T CONMPUYACTHOCTh 3aMEIINBAEMON MaTEPUH, MOCKOJIbKY caMa IJIOTh YeJIOBEKa,
cornacHo banuisipy, — 3T0 mepBOTECTO.

PoGuH30H 4yBCTBYET ce0si IEMUYProM, MOTOMY YTO YIMPABISIET CTUXUSMH B
npoiiecce 3ameca W Bbineuku. [Ipu oOpaboTke TecTa, mo yTBep:xkAeHUI0 bamusipa,
POXKIAIOTCS TPE3bl, XapaKTepU3yrolmecs OCOOCHHON BOJied K BIACTH, «MY>KCKOU
PaIOCThI0 MPOHUKHOBEHUSI BHYTPh CYOCTaHIIMKM, UHTUMHOTO TOKOPEHHUS 3€MJIH, T0-
NOOHOTO TIOKOPEHUIO 3€MJIM BOJOW, MNPUYACTHOCTH K CHJIe, PaCTBOPSIONIEH
,,0€3B03BpaTHO " » [3, c. 51]. Tecto cooTHOCUTCS B BOOOpakeHnn PoOWMH30HA C KEH-
CKMM HaudasioM. ['pe3bl BBIpACTAIOT 10 YPOBHSA MHUPO3JaHUs, SBIISISI COOOM KOCMOTO-
HUYECKUHU aKT TBOpeHus. Takum oOpa3om, co3aHue xjaeda B poMaHe — 3TO cakpalb-
HBIM MPOIECC: OUIyIIEeHHE TMOKOCTH MaTepuH AapyeT Irepor0 yTpaueHHOE YYBCTBO

MOJHOTHEI. DTO MHTUMHOE I[eﬁCTBO, KaK U BCC O6pHI[I)I HUCUCIICHMS, MPCCICAYET LCIIb
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BEPHYTHCS K MCTOKaM, a MOJUIMHHBIM HCTOK, corjlacHo M. Dnuane, moHUMaeTcs
KaK «HM3BEP)KEHUE HEBEPOSITHON SHEPruM, JKU3HU U IUIOJOPOJHUs, KOTOPOE COMPO-
BOXJ1aJIo coTBOpeHue mupa» [4, c. 39] (mepesox B.I1. bonbmakosa). B apxandeckux
o0IIecTBax JIOAU BEPUIIM, YTO TaKuM O0O0pa3oM JKH3HbL MOXKET OBITh Hauyara 3a-
HOBO, B CBfI3U C 3TUM COTBOPEHHE KOCMOTOHHMYECKOTro Muda ecth oOHOBIeHHE. B
pOMaHe JAaHHBIN MPOoIEecc — OJANH U3 BaXHBIX ATAMOB HAa MYTHU POKJEeHUS HOBOro Po-
OMH30HA.

CyOcraHIus TecTa poXJaeT HEKHbIE Ipe3bl 0 JeTcTBe, cama Crepania oay-
LIEBJIAETCS, MPEJCTaBasi B BOOOpaXKEHUU reposi, TO MaTephlo, TO xKeHOU. Tak, MOXKHO
yOeauThCs, 4TO MHULMAIUS POOMH30HA MPOUCXOIUT B OOPATHOM MOPSAKE — OT
B3POCJIOCTH OH JBHMKETCS K COCTOSIHHIO peOeHka. B cBs3m ¢ 3TuMm ermie ogHa ¢opma
B3aUMOJICHCTBUSI CyObEKTa C 3eMHOM cTuxuel, mo banuisipy, — 3To0 morpyxeHue B
Hee, KOTOPOe CHUMBOJIU3UPYET BO3BpAIllEHHEM Ha poJuHy, banuisp BeAeNsIeT Takue
o0pa3bl, KaKk JO0M, >KHBOT, IeIIepa, KOTOPhIE CXOASATCA B €IMHOM CMBbICIE: C HUMHU
CBSI3aHBbl CBSI3aHBI «TPE3bl O MOKOE», O MEPBO3JIAHHOM COCTOSIHUM B MATEPUHCKOM
noHe [5, c. 61]. OH cuMTaer, YTO UMEHHO B 3TOM IMPOCTPAHCTBE MPOUCXOAUT «KOH-
JeHcanus TiyOuHHbIX cui» [6, ¢. 170]. PoOuH30H 0OHapyXuBAaeT Ha OCTPOBE TPOT,
U, IpoOUpasiCh uepe3 y3Kkuil TabUpUHT, morpysxkaetcst B Hero. OH omymiaer ceOs mio-
nom Cnepanupl. BiepBeie repoii HaxoauTcest B OJaxxeHHOM Oe3BpeMeHbe. Teneps yxe
cam PoOuH30H npescTaBisieT co00M «KOMOK MOAATIIMBOIO TECTa BO BCECUILHON KaMeEH-
HOM myaHu octpoBay [6, c. 270]. OT aKTMBHOM POJIM BOJIEBOTO MpeoOpa3oBaTesis Irepoit
MIEPEXOUT B COCTOSIHHE 0€33aIMTHOTO peOeHKA, CO3PEBAIOIIETO B HEIPaX 3EMIIH.

['1aBHas ONMO3UIMSA B pOMaHE BO3HUKAET UMEHHO MEXy 3eMJIEH U BO3IYXOM.
Nmenno mo mpuuyuHe Oypu U yparaHa CIyduJIOCh KOpaOJeKpylIeHue, pa3pylinBIIee
MPUBBIYHBIN yKIIa]l ku3HU PoOuH30Ha. W HanpoTus, cTpos Kopadiib, Tepoi HajeeTcs
Ha Oypro, HO KOpabJib TaK U OCTAETCS JAJIEKO Ha CYyIIE.

Cruxueit [IaTHULBI B poMaHe sIBIsIeTCSl BO3yX. [IaTHUIIA TpEe3UT O BO3IyXeE,
MIOCTOSTHHO 3acTaBiIsisi 0OBEKTHI JieTaTb. OH MacTeput JyKd U 00Jackl, €ero U3ar0-

JIEHHOM UTpoH sBisieTcs cTpesib0a B He0o: «ITy [cTpeny — B.A., [1.M.] s He Haliny, —
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otBeTw [IgTHHIIA, — MOTOMY 4TO OHAa HUKOTJa HE MajaTh Ha 3eMiio» [2, ¢. 355]. Ta-
Kasl Tpe3a, COMIacHO banuiapy, SBISIETCS aClEH3MOHAIBHOM, TO €CTh MPEANOJIaraeT
OECKOHEUHOE BOCIAPEHHUE, OH BBIJICNSAET TAKXKE ACLIEH3MOHAJIbHOE CTAHOBIICHHE —
CTpEMJICHUE K BO3HECEHUIO, KOTOPOE MOXET OBITh PACCMOTPEHO B Mapajgurme pas-
IUYHBIX MUGoTIoTU U penuruil. JlyxoBHast )KU3Hb, C TOUKU 3peHus: banuisipa, Bceraa
UIIET BBICOTHI, a MOATUYECKUE 00pa3bl MO CyTH CBOEH BO3AYIIHbI: «B denoBeueckoM
BOOOPXKEHUU TOJIET TPAHCUEHIUPYET pocT» [7, c. 94]. ['pe3oBuIIa BO3TyIIHOM CTH-
XUW HE TEP3ar0T CTPACTH, KAK U CTPax NaJCHHS, KOHUPUYECKOE OLIYLIIEHHE COCTOUT
B MOJJIMHHO CYOCTaHIUAJILHOW JETKOCTH, B JIETKOCTH BCETO CYIIECTBA, B JIETKOCTH-
B-ce0e, MpuurHa KOTOPOI rpe3oBUALly HeBeaoMay» [7, c. 48]. iIMeHHO BO3/1yX B MO3-
Tuke Mutens TypHbe COOTHOCUTCS ¢ 0Opa3zamu feTed u CBATOro ayxa. ta CTUXUs
UTPBI, B KOTOPOM OTCYTCTBYET KaKOU-IMOO YTHIUTAPHBIA CMbICH. [IsTHHIIA BRICMEN-
BaeT JeicTBUA POOMH30HA U €ro JIOKHYIO «3€MHYIO» cepbe3HOCTh. Mimenno [lsaTau-
1le OTBEJCHA POJIb UHHUIIMATOPA, KOTOPBIM JOJKEH CIOCOOCTBOBATH €r0 JYXOBHOMY
pocty. TypHbe mepeBOpaYMBACT TPAIUIMOHHBIA PUTYANl MOCBALICHUSA, MOCKOJIBKY
€ro COBEpIIAaeT HE 3PEJIblid YeJIOBEK, a peOCHOK.

[lepemena >KuU3HU Ha OCTPOBE MPOUCXOIUT, Korjaa [lsaTHuna KypuT TpyOKy U
CIy4ailHO B3pbIBaeT 004OHKU ¢ mopoxom. [lpu cuHTe3e ABYyX CTUXUU — BO3AyXa U
orus — nemepa PoObunzona B3peiBaetcs. CroparoT Bce BEIU U3 €0 MPEKHEN KU3HMU.
Bo3ayx ocBoOOXaeT U Apyrue CTUXHMH: HANMyTaBIIMCh OTHS, KO3bI JIOMAKOT 3a00p,
B3PBIBHOW BOJIHOM CMETAIOTCS BO3BEICHHBIE 3/1aHusA. Cuja CTUXUM BBITAJKUBAET Te-
pOsi U3 3aMKHYTOIO BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA, PYILIATCS BO3BEJACHHBIE OKOBBI, Ka-
KYIIMECS TepOr0 3alUTON OT arpeCCUBHOIO BHEMIHEro mupa. OTKa3 OT BCETo, YTO
pa3zenseT, TEM CaMbiM YHUYTOXAasl LEIOCTHOCTh, 3HAMEHYET COOOM OTKpBITHE MEp-
BOHAYAJIIBHOTO €JIMHCTBA MPUPOJBI U 4YeloBeKa. BHOBB paspymraercs wuto3us Po-
OuH30Ha 0 cebe kak o nemuypre. OH OKa3bIBaeTCsl OECCHIIBHBIM MEpPE]l BO3IYXOM:
«Kazanoch, apaykaHel] SIBUJICS COBCEM W3 JIPyrOoro Mupa, BpPakaeOHOTO 3eMHOMY
LIAPCTBY CBOETO XO35IMHA» [2, ¢. 349]. BylCTBO CTUXHI1 CUMBOJIU3UPYET HOBBIM MUD B

€ro CTaHOBJICHHH.

206 ISSN 3033-8751 (Online)



PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Altashina V.D., Moskalenko P.A. The Poetics of Elements in Michel Tournier’s Novel “Friday, or the Pacific Limbo™...
Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 200-210

OnHuM U3 TJIaBHBIX «IEPBOCTPAxoB» baluisp Ha3pIBaeT CTpax MAaJACHUS, OH
YTBEP)KJAET, YTO Ipe3bl O IOJIETE CHOCOOCTBYIOT €ro MPEBO3MOraHUIO, B TO XK€
BpeMsl TaJIeHHe B BOOOPAXKEHUU MPEJICTABISIET CO00M «00JIe3Hb BOOOPAKEHHUS MO b-
eMa», «Hen30bIBHYIO TOCKY MO BbICOTE» [7, €. 133].

PoOuH30H BOCIIUTaH Kak HAOOXHBIM IypUTaHWH, UM BO BCEM ABUKET (HPUIOCO-
¢uss ymepeHHocTu. JKenaHue mpeoAoseTh TpaHULbl YEJIOBEYECKHX BO3MOXKHOCTEU
MIOHMMAETCs KaK TuieciaaBue. Jlerckas rpesza o mojeTe oMpadaeTcsl y Teposi CTpaxom
najieHus B aJickyro 0e3aHy. B pomaHe He pa3 BCTpedaroTCsl XpUCTHAHCKHE KOHHOTA-
nuu: «HaunHanace ero MCTUHHAA KU3Hb Ha OCTPOBE MOCJIE Mepruoia AyIIEBHOIO Ma-
nenus» [2, c. 205]. JKuszHb Ha OCTpOBE ISl TepOsi — «TeMHas Oe3/IHa cTpagaHui» [2,
c. 205]. Bo3BbICUTBCS K€ MOKHO TOJIBKO 4epe3 TPyl U ackeTusM, u POOUH30H cuuTa-
eT, uro Caroi [lyx sBisieTcss eMy UMEHHO B TOT MOMEHT, KOTJla OH CO3/1aeT YTo-
JOBHBIN Koaekc CriepaHIbl.

PoOMH30H BCIIOMUHAET yKac, UCIBITAHHBIN B JIE€TCTBE, KOTJa OH PELIU MOJ-
HATHCS HAa KOJNOKONBHIO MOpPKCKOro co6opa, MO3TOMy KJIIOUeBOH SMH30/ B HHHUIHA-
LMY Te€pOsl Ha OCTPOBE CBS3aH UMEHHO C MPEOJI0JICHUEM UM CTpaxa BbICOThI. POOUH-
30H B30MpaeTcs Ha CKaly: «31ech ObUIM TOJBKO 3€MJISl U BO3YyX, a MEXAy HUMH Po-
OMH30H, TPUHUKIINN K KaMHIO, CJIOBHO TPEMEUlyIIui MOTBUIEK, U B MyYUTEIHLHOM
YCUJIUA CTPEMSIIIUUCS MPEOIOJIETh MEPEXO] OT MEPBOM CTUXUU KO BTOpPON» [2, C.
360]. Kykonka-PoObun3zon obopauuBaeTcs MOThUIbKOM. bnaronaps Ilstauiie Pooun-

30H CTAHOBUTCA ACMHUYPIOM, 1OCTUTASA TAPMOHWUHN U CIIMAHUWA C ) KU3HBIO CTUXHH.

Typube, kak u banuisp, nmonarai, yto peOEHOK — CYIIECTBO, HE OTATOIIEHHOE
HOpMaMu OOIIECTBEHHOM MOpaliv, €ro B3I OTKPBIT, B €r0 Irpe3ax O MOJIETE elle
HeT cTtpaxa 0e3aHbl. Kuznb POOMH30HA — 3TO WITIOCTpanvst MbIcTUu TypHBE O TOM,
YTO JJOTMBI B BOCIIMTAHUU JIUIIIb OFPAHUYMBAIOT B3IJIS]I YEJIOBEKA, €r0 JEUCTBUS CTa-
HOBSITCSI MeXaHnuecKuMH U abcypaubiMu. s Typube Csitoit Jlyx — He aOcTpakiius
Y HE YacTh BbICIIEH OIOPOKPATHUECKON CTPYKTYphl, KaKk st PoOMH30HA, a peOeHOK,
cBoOOAHBIN [IsaTHUIIA, BBIXOEIl U3 IPYTOM IUBWIN3ALIMKU, B COBHAHUU KOTOPOTO OT-

CYTCTBYCT XpPHUCTHAHCKAA JUXOTOMMUA MMAJICHUA 1 BO3BBINICHUA AYIIN.
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3aKJIFOYNTENIbHBINA 3Tall CTAHOBJICHUSI «HOBOT'O YEJIOBEKA — CHMBOJUYECKOE
youiictBo [laTHuneit ko3na — Anpoapa. POOMH30H mumeT B AHEBHUKE: «AHI0ap —
310 ObLT 5. CTaphli caMer, OAMHOKHN W ropabii...» [2, c. 382]. CMepTh KO371a —
KUBOTHOT'O-/IBOMHUKA CUMBOJIMYECKHA O3HAYaeT CMepTh ctaporo Pobunzona. Putyan
[IsaTHUIIBI B pOMaHe MpeACTaBiIsieT co0oi anxumMuueckoe aeiictBo. CornacHo bamuis-
Py, LEIbI0 alIXUMUKOB SIBIISIETCS MEPENUIIOBKA CYyOCTAaHIIMU, «MOJO0OHO TOMY, Kak
BBIBOPAUMBAIOTCA Mepuatkm» [6, c. 15]. Jlna anxumukoB TpancmyTanus — ¢popma J1o-
BeJIeHHs CyOCTaHIIMU JO COBEPILIECHCTBA: HA MEPBOM dTare OHAa YMEPUIBISAETCS, UYTO-
OBl O3/IHEE OBITH BO3POKICHHOM.

[IaTHHLIA NPUIAET TEJIO KO3JIa BCEM YEThIpeM CTuxusaAM. OH KellaeT Kapau-
HAJIBHO U3MEHHUTH CYIIHOCTh KUBOTHOTO, 3aCTABUB €TI0 JIETATh U METh. BHICYIIIEHHBIN
Ha cojHIlle nepraMmeHT [IaTHuIa npeBpaiaer B (paHTAaCTUYECKYIO 30J0TYI0 ntuily. 13
rojioBbl ko3na [lsTHuLa co3gaeT 3010By apdy, «To OBLIO MOMCTUHE NMEPBO3/IaHHAS,
HeueJoBeUYeCcKasi My3bIKa CTUXUU — MpPAaYHbIN 30B 3€MJIM, TapMOHUS HEOECHBIX cdep
Y TOCKJIMBBIN CTOH MPUHECEHHOTO B KEPTBY OOJNbIIOTO Ko3na» [2, c. 371]. [larauna
Ipe3UT O AMHAMUYECKOM, CTAaHOBSIIEHCS MaTEPUH, OH BUAUT 3a (pOpMOM MOTEHIIHUAI
K MPEOoOpaKEHUI0, TO3TOMY B UEPHOM KO3JI€ OH YBHJIEI 30JI0TYIO MTHUILY, a B POOUH-
30HE — 3alePTOro, UCIIOPYEHHOTO ITUBUIIN30BAHHBIM MUPOM peOeHKa B TEJE CTapuKa
[8, c. 41]. Kpome Toro, narepecHo, uro IIsaTHuIa n3HaYapHO npedbiBaeT B «JInmbe
Tuxoro okeaHa», kak U Beprunuii — npoBoaHUK J[aHTe, JaHHAs mapasieiab MPUCyT-
CTBYET B TeKkcTe. B KynbType cymiecTByeT Tonoc Beprunus kak mosta-yapojesi, 00-
Ja7aBIIEr0 Marn4yeCKUMU 3HAHUSIMU U OOMaHYyBIIErO0 CMEPTh, MPUJIAaB CBOEMY TEIly
HETJIEHHOCTb. JTO CKPBITOE CpaBHEHHE B TeKCTe TypHbE CTAHOBUTCS CUMBOJIOM Oec-
KOHEUYHOW CHUJIbI MOTUYECKOTO BOOOpaXkeHusi, kouM obnanaer [larauna, ero puryan
croco0cTByeT MeTamopdo3e BO BHemIHOCTH PoOuH30HA: cOpuB 00poay marpuapxa,
TOT BHOBb 00peTaeT MOJIOJOCTh. B Hayane nmoBecTBOBaHUA KanuTaH BaH Jleiici roBo-
puT PoOuH30HY 0 MitaieHUeCKON HEBUHHOCTU obuTaTeneit ColiHeUHOro Topoa [2, c.
170]. TypHbe UCIIONAB3YET B POMAHE BBIPAXKEHUE ATXUMHUKOB «30JI0TOM MIIAJECHEI,

MOAYCPKHUBAsA COBCPHICHCTBO JyXa TOI'0, KTO BCCraa XpaHUT B cebe JIIETCKOCTh. Ilo-
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CICOHAA CTPpaHHMIla pOMaHa SABJIACT cobom ((FeJ'II/IO(i)aHI/IIO», MHUCTHYCCKOC OXHMIAAHUC

ooxectBa CoJHIIa.

Tak, oueBHAHO TIyOMHHOE BIMsSIHUE KOHUeNuuM ['actona bamusipa o Tumax
BOOOpakeHus: MmaTepuu B poMane TypHbe. POOMH30H B Havalie — rpe30BHUICI] 3EMIIH,
YKEJIAIOIIMN TOJYUHATh CTUXUH, OJHAKO WJUIIO3MS TOCIOACTBA Teposi MOCTOSHHO pa3-
pyuaetcsi. biarogaps [lsataune npoucxoaut nyxoBHas meramopdo3a PoOuH30oHa, oH
YUHUTCSl IETCKOMY, HEYTUJIMTAPHOMY BUJEHUIO Mupa. B dunane pomana, npoias uc-
nbiTanue B «JlumOe» Tuxoro okeana, PoOunzon — nemuypr u autst CosHia, cBOOO/I-

HBIM OT BCEX YCIIOBHOCTEM COLIMyMa — HOBBIM YEJIOBEK.
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AHHoTauusl. B ctarbe mccienyercss KOMMyHUKAaTHBHAS KaTErOpUsi MUTHTallUd B OpUTaH-
CKOM IapnamMeHTCKOM. IIpesutaraercs KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHAs MOJEIb MUTUTATUBHOW CUTYya-
LMY, OIHKCHIBAIOIIAS IPOLECC KOMMYHHMKAaTUBHOIO CMSTYECHHMS KaK TPEXYPOBHEBBIM MEXaHU3M:
OLIEHKY MapaMeTPOB KOMMYHUKAaTUBHOMN CUTyallUu (CTENEHb arOHaJIbHOCTH, CTaTYyCHO-pPOJIEBas 1U-
CTaHIUS, CTPYKTypa ajpecaTa), aKTMBALMIO MHUTUTATUBHBIX MPECKPUIIUI (aHTHUKOHQIUKTHOCTS,
HEKaTerOPUYHOCTh, HEMMITIO3UTUBHOCTb, TI0pU(UKALINS, SMOLMOHANIbHAS CACPKAHHOCTD) U BEIOOD
CTPATEeTrui ¢ UX TAaKTUKO-SI3bIKOBOM peaau3alyeil yepe3 CUCTEMY JIEKCUUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX U
parMaTi4ecKuX MHUTUTATOpOB. [1oApOOHO aHANM3HUPYIOTCS TPU KIIIOUEBBIE CTPATEIMU PEYEBOTO
MIOBEJCHUS — apIYMEHTALUK, TUCKPEIUTALUNA U CaMOIIPE3CHTALUH, — KaXasi U3 KOTOPBIX peanunsy-
eTcs uepes cnenuduyeckuii HaboOp TaKTUK M S3BIKOBBIX cpeacTB. CTparerust apryMeHTaluu BKITIO-
4aeT BOCEMb TAKTHUK, CTPYNIIMPOBAHHBIX 110 TPEM OCHOBAHUAM: JICKCUYECKUE TAKTUKHU CMATYCHUS
MPOMO3ULINHU, TAKTUKU YTIPABIICHUS] CYOBEKTHOW MEPCHEKTUBONW M CHHTAKCHYECKHUE TAKTHKH CMST-
yeHust. CTpaTerus JUCKPEIUTAMU OXBaThIBAET YETHIPE TAKTUKH, Pa3AcIEHHbIE HA UMIUIMLUTHYIO U
IpoIeypHYyI0 KpUTUKY. CTpaTerus caMOnpe3eHTallMi 00bEeIUHIET YEThIpe TAKTHKH, CBSI3aHHBIC C
CyOBEKTHOI pedepeHIueil U CTaTyCHBIM yperyiupoBaHueM. lccienoBanue JeMOHCTPUPYET, YTO
MUTHTAIMsg B OpUTAHCKOM NapIaMEHTCKOM JMCKypce HpeACTaBisieT co0oil He (aKyIbTaTUBHBIN
CTUJIMCTUYECKUNA TPUEM, a MHCTUTYIIMOHAIBHO 3aKPEIUIEHHBI MeXaHu3M, oOecreunBaronnii 6a-
JaHC MEX]y aroHaJIbHOCTBIO, MEPCYa3UBHOCTHIO U COOJIIOJICHUEM MapiiaMeHTCKoro 3tukera. Oco-
00¢ BHUMaHHE YJAETSIETCS MapaJoKCaTbHBIM CIy4asM, KOIrJa CaMOIPHHMKEHUE WIH (OpMaIbHOE
M3BUHEHHE CIOCOOCTBYIOT TMOBBILICHUIO JOBEpUS AyAMTOPUH, a MUTHTATHBHbBIC Nep(opMaTHBBI
IIO3BOJISAIOT BBIIIBUTATh CEPbE3HBIE BO3PAKECHUS, COXPaHssl KOHCTPYKTUBHYIO TOHAJIIBHOCTD JUAJIOra.
[TonmyuyeHHble pe3yabTaThl BHOCAT BKJIAJ B TEOPUIO TUCKYpCa, MOIUTUYECKYIO JIMHTBUCTUKY U TE€O-
PHUIO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIUH, Ipeaiaras KOMIUIEKCHBIM MHCTPYMEHTApUM I aHaJIA3a
KOMMYHHKATUBHOI'O CMATYEHUS B MHCTUTYLIMOHAJIbHBIX TUIIAX IUCKYpCa.

KiroueBble cjioBa: MUTHranus; NapiaaMeHTCKUM JUCKYpPC; KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHAS MO-
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Abstract. The article investigates the communicative category of mitigation in British par-
liamentary discourse. A cognitive-discursive model of the mitigation situation is proposed, describ-
ing the softening process as a three-level mechanism: assessment of communication parameters
(degree of agonality, status-role distance, and addressee structure), activation of mitigation prescrip-
tions (anti-conflict, non-categoricalness, non-impositivity, glorification, and emotional restraint),
and selection of strategies with their tactical and linguistic implementation through a system of lexi-
cal, syntactic, and pragmatic mitigators. Three key speech behaviour strategies are analyzed in de-
tail — argumentation, discrediting, and self-presentation — each realized through a distinct set of tac-
tics and linguistic means. The argumentation strategy includes eight tactics grouped into lexical,
subjective-perspective, and syntactic categories. The discrediting strategy comprises four tactics
divided into implicit and procedural criticism. The self-presentation strategy encompasses four tac-
tics related to subjective reference and status regulation. The study demonstrates that mitigation in
British parliamentary discourse represents an institutionally entrenched mechanism ensuring a bal-
ance between agonality, persuasiveness, and adherence to parliamentary etiquette, rather than a fac-
ultative stylistic device. Particular attention is paid to paradoxical cases where self-deprecation or
formal apology enhances audience trust, and where mitigative performatives allow raising serious
objections while maintaining constructive dialogue. The findings contribute to the theory of dis-
course, political linguistics, and intercultural communication, offering a comprehensive framework
for analyzing communicative softening in institutional settings.
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Parliamentary discourse, being a central genre of political communication, is

characterized by agonality, ritual organization, and strict communicative norms. Brit-
ish parliamentary culture, which has evolved over centuries, places particular empha-
sis on the principle of politeness, creating a favorable institutional environment for
the functioning of mitigation strategies. In contemporary linguistics, mitigation is un-
derstood as the use of linguistic means and methods aimed at reducing the illocution-
ary force of an utterance, minimizing communicative risks, and preserving the “face”

of communicants [1, 2, 3, 4]. Despite a considerable number of studies, the systemic
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organization and cognitive mechanisms of mitigation remain a subject of debate, and
its specificity in parliamentary discourse has not received adequate attention.

For a systematic description of parliamentarians’ speech behaviour, the study
proposes a cognitive-discursive model of the mitigation situation. Within this ap-
proach, the process of communicative softening is viewed as a sequential progression
through three cognitive levels. At the first level, the parameters of the communicative
situation are assessed — the degree of agonality, status-role distance between commu-
nicants, and the structure of the addressee (opponent, parliamentarians as a verdictive
instance, public opinion as a conclusive addressee). The result of this assessment is
the activation of a corresponding set of mitigation prescriptions: anti-conflict, non-
categoricalness, non-impositivity, glorification, or emotional restraint [3]. At the sec-
ond level, depending on the communicative goal, one of three strategies is selected —
argumentation, discrediting, or self-presentation. At the third level, a specific tactic is
chosen and linguistically realized through a system of mitigators — lexical, grammati-
cal, and syntactic means of softening [2, 5]. This model enables not only the systema-
tization of observed patterns but also the prediction of the choice of mitigation means
depending on the communicative context. Let us turn to a sequential analysis of each
of the three identified strategies.

The first of the strategies under consideration — the strategy of mitigative ar-
gumentation — is oriented toward modifying the propositional content of the utterance
and reducing the categoricalness of the assertion. In conditions of high persuasive-
ness and responsibility for the reliability of information, the parliamentarian seeks to
present the thesis not as an indisputable fact, but as a subjective opinion, assumption,
or probabilistic assessment. Within this strategy, eight tactics are identified, which
can be grouped according to three criteria depending on which aspect of the utterance
the softening effect targets.

First, it is necessary to examine lexical tactics of propositional softening, as
they are the most frequent and diverse in composition. These include the tactic of sof-

tening presupposition, realized through modal adverbs perhaps, maybe, possibly. An
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illustrative example is the speech of Lieut-Colonel Sir Arthur Heneage in the House
of Commons (1930), where the speaker discusses the effect of the Gas Undertakings
Order on unemployment: Perhaps there is some plot behind it to connect this with the
Coal Bill. The adverb perhaps introduces a speculative assumption cautiously, creat-
ing an effect of hypotheticality and leaving room for alternative interpretations while
implicitly criticizing the Government’s motives.

Alongside the tactic of softening presupposition, the tactic of approximation is
actively employed, realized through adverbs approximately, roughly, nearly. These
means allow operating with imprecise data, relieving the speaker of responsibility for
the absolute accuracy of the assertion. Mr. George Trevelyan’s speech (1877) con-
tains a characteristic example concerning military expenditure: our Army consisted,
speaking roughly, of 200,000 men in time of peace, while we had very nearly 400
generals. The mitigators roughly and nearly signal to the audience that the subse-
quent figures are approximate, allowing the speaker to criticize the excessive number
of generals without being held to exact statistical precision. In turn, the tactic of se-
mantic limitation (a bit, a little, somewhat) reduces the intensity of a negative evalua-
tion without changing its essence. In debates on the Disqualification Acts (2000),
Reverend Dr. lan Paisley states: [ think that there is a bit of confusion here, using the
diminutive a bit to soften criticism of the Minister’s statement and to create space for
clarification.

In addition to lexical means, tactics of managing subjective perspective play an
important role in the implementation of the argumentation strategy. This group is rep-
resented by the tactic of indefinite reference, realized through collocations with some
(some people, some cases, some sort of), as well as the tactic of responsibility shar-
ing, where the pronoun we in mitigative performatives (we do not wish, we are una-
ble to support) “blurs” the authorship of the utterance. In debates on the Dangerous
Dogs Bill (1991), Mr. Michael Shersby states: I am not sure that I command the
agreement of the House in saying that we do not wish such a situation to develop

here. The pronoun we and the mitigative performative do not wish allow the speaker

214 ISSN 3033-8751 (Online)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Abuzyarova D.L. Speech Behaviour of British Parliamentarians: Strategies and Tactics of Communicative Mitigation
Kazan Linguistic Journal. 2026; 9(2): 211-220

to express a position that might be controversial while presenting it as a shared con-
cern rather than a personal opinion.

Furthermore, the argumentation strategy includes syntactic tactics of softening,
among which the tactic of directive softening (modal verbs could, would, may, might,
passive constructions) and the tactic of disagreement softening (conditional construc-
tions combined with speech acts of gratitude) stand out. In the House of Commons
debates on the London Underground Victoria Bill (1990), Mr. Peter Snape uses the
construction: I should be grateful if he would use his habitual contacts with London
Underground management to see whether anything can be done about the problem.
The conditional construction transforms a request for action into a polite expression
of gratitude, minimizing the communicative pressure on the addressee. In debates on
Greenwich Hospital (1957), Mr. Michael Maitland Stewart addresses the executive
branch with a query: Could we possibly be told if there are any local education au-
thorities which have proved unwilling to pay fees for any boys for whom they are re-
sponsible who are going to this school? The modal verb could, the adverb possibly,
and the passive construction be told create an effect of maximum delicacy, allowing
the speaker to pose a potentially critical question while formally remaining within the
bounds of a polite inquiry. Thus, the argumentation strategy demonstrates a wide
range of mitigation means, the choice of which is determined by specific parameters
of the communicative situation.

Turning to the analysis of the second strategy, it should be noted that the strat-
egy of mitigative discrediting is aimed at regulating the evaluative modus of the ut-
terance, primarily in situations of expressing criticism, disagreement, or negative re-
action to the actions of political opponents. In parliamentary practice, where direct
confrontation acts as an institutionally conditioned element of communication, this
strategy allows criticism to be carried out without violating norms of politeness.
Within the strategy, four tactics are identified, which can be grouped into two catego-

ries depending on the mode of presenting the critical assessment.
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The first group consists of tactics of implicit criticism, including the tactic of
implicit evaluation presentation, realized through rhetorical questions, including
those with negation (is that not due to, is it not a fact) and the interrogative word
Why, as well as the tactic of litotic softening (it is not very nice). In debates on hous-
ing policy (1980), Mr. Clive Soley uses a rhetorical question: Is that not due to his
policy and the moratorium? The question Is that not due to masks the accusation as
an invitation to explain, leaving the addressee the opportunity to offer an alternative
interpretation while implicitly holding the Government responsible for the housing
Crisis.

The litotic construction it is not very nice in debates on Cyprus (1959) allows
acknowledging a problematic situation in a softened form: it is not very nice for some
of our finest troops to be engaged on police duties. The speaker does not deny the
negative nature of the situation but diminishes its intensity, allowing criticism of the
military deployment while maintaining respect for the troops and avoiding direct con-
frontation with the Government.

The second group within the discrediting strategy consists of tactics of proce-
dural criticism, including the tactic of indirect indication of error (softened request to
the Speaker — perhaps you could) and the tactic of disagreement softening (mitigative
performatives with modal verbs might, could, conditional constructions). In the De-
bate on the Address (1950), Mr. Boothby contains an address to the Speaker: perhaps
you could indicate whether there is any such possibility. The mitigator perhaps you
could allows expressing concern about the fishing industry crisis while formally re-
maining within the framework of a procedural request to the Speaker. Lord Drumal-
byn (1971) uses an expanded system of softening: perhaps I may suggest to the
House that the two sides should be invited to go through it. The mitigative performa-
tive [ may suggest and the adverb perhaps create an effect of maximum politeness
when expressing a recommendation to the House.

Finally, the third of the identified strategies — the strategy of mitigative self-

presentation — is oriented toward managing subjective perspective and distributing
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responsibility for the content of the utterance. In parliamentary discourse, character-
ized by a high degree of social responsibility, the communicant’s ability to adjust the
degree of expression of the subjective component acquires significant importance.
Within the strategy, four tactics are identified, which can also be grouped into two
categories depending on the direction of the mitigative impact.

Tactics of subjective reference include the tactic of subjectivity expression, re-
alized through mitigative performatives (perhaps I may suggest, I should like to, 1
would suggest) and the statement of incompetence (/ am in no way an expert), as well
as the tactic of indirect indication of error, where accusation is masked as an apology
or polite request (Could I ask, May I beg, I apologise, I must confess). In debates on
the Ecclesiastical Titles Assumption Bill (1851), Mr. Roundell Palmer uses the con-
struction: I would suggest that it is a difficulty which lies at the root, not of the ques-
tion before us, but of the whole previous question. The performative I would suggest
creates an effect of polite advice rather than a categorical assertion. The mitigative
performative / apologise in Sir Matthew Ridley’s speech (1898) is used to soften crit-
icism: I apologise for raising the ire of the honourable Gentleman by describing what
had occurred as trades union outrages. A formal apology masks the potential of-
fense, allowing the speaker to maintain a constructive tone while acknowledging the
contentious nature of the description. The statement of incompetence in the House of
Lords debates on Marine Science and Technology (1969): I would, with some diffi-
dence and as in no way an expert in such matters, venture to suggest — paradoxically
increases audience trust, lowering expectations and creating an image of a modest or-
ator.

The second group within the self-presentation strategy consists of tactics of sta-
tus regulation, including the tactic of glorification, aimed at raising the status of the
addressee through speech acts of gratitude (I thank), expressive syntactic construc-
tions (what a pleasure), predicatives of self-deprecation (/ am relatively new), intro-
ductory constructions (with permission), as well as the tactic of subjective refocusing,

realized through passive constructions (a mistake was made, it has been decided) and
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conditional caveats (if I am not misinformed). In debates on the Isles of Scilly (1953),
Mr. R.A. Butler uses the construction: / should like to say what a pleasure it was for
me to meet the deputation from the Isles. The exclamatory construction emphasizes a
positive attitude and creates a favorable communicative environment, demonstrating
respect for the islanders and their concerns. The self-deprecation predicative in Mr.
Ian Pearson’s speech (1996): I confess that I am relatively new to the concept of land-
fill taxes allows lowering audience expectations before making critical remarks, posi-
tioning the speaker as humble and open to correction.

In the study by P.A. Akhmetzyanova devoted to the comparative analysis of
propositional mitigation in German and British political discourse, it is noted that in
British parliamentary discourse the strategy of assertive mitigation is realized through
ten tactics, among which the most frequent is the tactic of expressing the subjectivity
of the utterance (17%), realized through the means of the modus of supposition. An
interesting feature of British linguoculture is also the manifestation of the self-
deprecation tactic, constituting 9% of the total number of cases, which reflects the
high value of the cultural script of self-deprecation in English communicative culture,
where it 1s perceived as a way of creating a friendly atmosphere and reducing tension
in communication [6]. These observations are consistent with the results of the pre-
sent study, in which self-deprecation and subjectivity expression tactics also occupy a
significant place in the repertoire of mitigation means used by British parliamentari-
ans.

The conducted research allows asserting that mitigation in British parliamen-
tary discourse represents a systemically organized, cognitively conditioned mecha-
nism, rather than a heterogeneous set of disparate devices. The proposed cognitive-
discursive model, describing the softening process as a three-level transition from sit-
uation assessment through activation of prescriptions to strategy selection and tacti-
cal-linguistic realization, enables systematization of observed patterns of speech be-
haviour. The argumentation strategy is realized through lexical, subjective-

perspective, and syntactic tactics, with non-categoricalness, anti-conflict, and non-
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impositivity as dominant prescriptions. The discrediting strategy, realized through
tactics of implicit and procedural criticism, serves institutionally acceptable forms of
expressing disagreement, activating prescriptions of anti-conflict and emotional re-
straint. The self-presentation strategy, realized through tactics of subjective reference
and status regulation, serves to create the image of a modest, competent, and institu-
tionally loyal politician, activating prescriptions of glorification, non-categoricalness,
and anti-conflict. In some cases, mitigation tactics function paradoxically: the state-
ment of one’s own incompetence or a formal apology contribute to increasing audi-
ence trust, while mitigative performatives allow raising serious objections while
maintaining the constructive tone of dialogue. Mitigation in British parliamentary
discourse acts not as a facultative stylistic device, but as a pragmatically conditioned
mechanism ensuring a balance between persuasiveness, cooperativeness, and status-

role constraints.
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AnHoTanus. B ganHO# cTathe OBUTH PAacCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH BUHUTEIBHOTO Ta/ieXka B
PYCCKOM M SITOHCKOM sI3bIKax. MarepuanaoMm HUccleOBaHUsl OCITYKWIH IPUMEPBI, B3SThIE U3 KOP-
ITyCOB PYCCKOTO M SITTOHCKOTO S3BIKOB. J[JIs1 pycCKOro si3bika OBLIIO 0OHAPYKEHO OOJBIIOE Pa3HO00-
pasue IpeasoroB, ¢ KOTOPHIMU BUHHUTEIIbHBIN MAJI€K MOXKET WCIOJIb30BaThCS, U 3HAUYCHUU, KOTO-
pbIe BHHUTEIHHBIN MAJeK MOXKET MepenaBarh. i SmoHCKOTOo s3bIKa ObLT 00HApYXKeH OoJiee y3Kuid
KpYI' KOHCTPYKIIMI, B KOTOPBIX BUHUTEIbHBIN MaJEK MOXKET MCIOJIb30BATHCS, YACTUL], KOTOPBIMHU
OH MOXKET BBIpa)aTbcs, U Oojee y3Kui Kpyr 3HadeHud. EnuHcTBEHHOE 3HAaUYeHue, KOTOPOe BHUHU-
TeIBHBIN MAJEK MOXKET Mepe/laBaTh B 000UX sI3bIKaX MOJHOCTHIO — 3TO 3HAUCHUE TeMbl. CeMaHTHKa
MECT, YEPE3 KOTOPBIE U U3 KOTOPBIX OCYIUECTBIISETCA ABUKECHUE W MPUMEPHI CO 3HAUCHUEM «HE-
CMOTpS Ha» TaK)Ke€ MOTYT BBIPA)XKaThCS BHHUTEIHHBIM MaJIeKOM B 000UX SI3bIKaX, HO C OTPAaHUYCHU-
sMH JTHOO B PYCCKOM, TUOO B SITOHCKOM si3bike. [IpuMephl co 3HaUYeHHEeM MPUYHHBI YyBCTBA M WH-
CTPYMEHTa JEUCTBUSI MOTYT NEpeNaBaThCs BUHUTEIbHBIM MAZ€KOM TOJBKO B SIMOHCKOM S3BIKE.
CemaHTHKa K€ CTAaHOBJICHHMSI, TIPE/iesia U UCTEUEHHs CPOKa — TOJIBKO B PYCCKOM si3bike. B nanbHei-
LIEM 3TO UCCIEAOBAHME IUIAHUPYETCA MPOJOJIKUTD 32 CUET PACCMOTPEHHUS APYTUX MAJCKEN U TIPU-
BJICUEHUS SI3BIKOB C JIPYTUMHU CTPYKTYpPaAMH.
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Abstract. In this article, we have studied the characteristics of the accusative case in the
Russian and Japanese languages. The material for this study consisted of example sentences taken
from Russian and Japanese corpora. In the Russian language, we have discovered a great variety of
prepositions, that the accusative case could be used with, as well as a great variety of the meanings
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the accusative case could convey. In the Japanese language, we have found a smaller variety of
grammatical structures that included the accusative case, of particles with which the accusative case
could be indicated and a smaller variety of meanings. The only meaning that could be conveyed in
both languages completely was that of a topic. The semantics of the place to be traversed, the place
one leaves, and the examples of sentences with “despite” could also be conveyed using the accusa-
tive case in both languages, albeit in a limited number of cases for either of the languages. The se-
mantics of the source of an emotion and the instrument of an action could be conveyed using the
accusative case only in the Japanese language. The semantics of limit, elapsed time, and of becom-
ing something could be conveyed with the accusative case only in the Russian language. This study
can be furthered by including other cases or languages with other morphosyntactic structures.

Keywords: Russian language; Japanese language; accusative case; preposition; particle

For citation: Aymetdinov A.R. The characteristics of the accusative case in the Russian and
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B nannO# paboTe mpeacTaBIeHO COMOCTABICHNE 0COOCHHOCTEH BUHUTEIHHOTO
najie’ka CYIIECTBUTEIbHBIX B PYCCKOM U SAMOHCKOM sI3bIKaX. XOTsI TH JBa SI3bIKa
MMEIOT Pa3Hy0 MOP(HOCUHTAKCUUECKYIO CTPYKTYPY (PYCCKUM SI3bIK — (PIIEKTUBHBIMH, a
ATMOHCKUN - arrJIlOTUHATUBHBIN), OHU 00a SIBISIOTCS HOMUHATUBHO-aKKy3aTHBHBIMU.
Kak M0>HO yBUJIETh U3 CaMOT0O HAa3BaHMS, B TAKUX S3bIKaX BUHUTEIIbHBIA MaJIEK SIB-
JseTCSl OAHUM M3 CaMbIX BaXKHBIX. Tak, Halpumep, NpU U3YUYEHHH PYCCKOTO SI3bIKa
MMEHHO BUHUTEIbHBIN MaJIe’)K PEKOMEHAYETCSl U3y4yaTh BCIIENl 32 UMEHUTEIbHBIM |1,
c. 15]. Takxke uHTEpEC MPECTABISIET TO, KAKUM 00pa3oM paziuuusi B MOPHOCHUHTAK-
CUYECKOU CTPYKTYpPE U CXOJCTBA B CTPATETMH KOJMPOBAHUS TJAroJIbHBIX aKTaHTOB
BIIUSIIOT HA OCOOCHHOCTU BUHUTENBHOTO Najexa. Ha nam B3rmsan, 3ty nBa dakropa u
00yCIaBIMUBAIOT aKTyaJIbHOCTh JaHHON pabOTHI.

B pamkax ganHO# pabOTHI MPEICTABICHO COMOCTaBIEHUE OCOOEHHOCTEN 00pa-
30BaHUA U YNOTPEOJICHUSI BAHUTEIBLHOIO Majieka B U3y4aeMbIX s3blkax. Matepuaniom
JUISL WICCJIEIOBaHUSl TOCIYXKWIIA TPUMEPHl YNOTPEOJeHUsT BUHUTEIBHOTO TMajexa,
B3sAThIe U3 KopnycoB pycckoro (HKPS — HanuonanbHbIN KOPHYC PYyCCKOTO SI3bIKA)
[2] u snmonckoro (BCCWJ — Balanced corpus of contemporary written Japanese) [3]
a3bIKOB. [IpuMepbl Ha SMOHCKOM f3bIKE€ OBUIM TJIOCCHPOBAHBI C HUCIOJIb30BaHUEM
Jledinuurckoil cuctemMbl MpaBUil riaoccupoBaHud. JJis SIMOHCKOTO sI3bIKa ObLIa UC-

MOJIb30BaHa JIATHHU3AILMS XenoEpHa.
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B pycckom si3pike BUHUTENBHBINM Malie’k 00pa3yeTcs C MOMOIIBI0 COOTBET-
CTBYIOIIIETO OKOHYAaHUA. DTU OKOHYAHUS 3aBUCAT OT CKIIOHEHHWs, poja (s cyuile-
CTBUTEIIbHBIX 2 CKIIOHEHHS ), YUCJIa U oAylIeBlIeHHOCTH npeamMeTa (Tabnuua 1).

Ta6numa 1. OcHoBHBIE (HOPMBI BUHUTEIBHOTO MajeKa B PYCCKOM SI3bIKE

1 ckionenue 2 CKJIOHEHUE 3 CKIIOHEHHUE
el. 4. MaMmy KOHS KUBOTHOE JIaHb
OJlyIl. TIp. — —
MH. 4. MaM KOHE >KUBOTHBIX JIaHEH
en. 4. LIKOJTY CTOJ noJsie Opouib
HEOAYI. TIp.
MH. 4. IKOJIBI CTOJIBI oasg Opormun

CTOUT OTMETUTH, YTO €CTh y3KUN KPYT KOHCTPYKIIUH, B KOTOPHIX OYyIIEBICH-
HbIE€ MpPEeJAMEThl MHOKECTBEHHOI'O0 4HuCja Mo (opMe COBMAAAIOT HE C POAUTEIHLHBIM
najie’koM, a ¢ uMeHuTeNnbHbIM (IIpumepst 1 u 2).

(1) A TBI, KCTaTH, COOMpAEIIbCS cepbe3HO yiimu 6 npogheccuonanvt? [HKPA]

(2) Io3zxe 6 Monaxu nocmpuecs, OONAYUICS B PACY, KAMIJIABKY Ja B OTIIE/b-
Huky u nopaincs. [HKPA]

Tak, Henb3sl CKa3zaTh «yYUTU B MPO(ECCHOHAIOBY WU «NOCHMPUULCS 8 MOHA-
X06», HECMOTPS Ha TO UTO «HPOPeCcCUOHANI08» U «KMOHAX08» — 3TO (DOPMbI BUHUTEb-
HOTO majiexka JiJIsl 3TUX CYIIECTBUTEIbHBIX BO BCeX ocTalbHbIX ciydasx ([Ipumepsr 3
u4).

(3) On Ob11 TOBap 1O MpU3BaHUIO. B 3T0i npodeccun MroOUTENN MPEBOCXOISIT
npogeccuonanos. [HKP]

(4) On He ycTtaBan OpaHUTh MOHAIIIECTBO U MOHAX08, HO, B CYITHOCTH, CMOT-
pen nanpiue Hux... [HKPA]

B nononHeHne Kk OKOHYAHUSIM BUHUTEIBHBIN MAJIEK B PYCCKOM SI3BIKE TAKKE
MoOxeT TpeboBaTh npemyioru. Tak, B padore IllupmmkoBoit A.A. paccmaTpuBaercs
ynoTpeOJieHre BUHUTEIBHOTO Majieka ¢ mpeajaoroM «e» [4, c. 412-416], a B pabore
JIénnrpen JI. — ¢ mpennorom «o» [5]. I3 HanmoHanbHOTO KOpmIyca pycCKOro SI3bIKa
MOXHO Tak)K€ MPUBECTU MPUMEPHI YHOTPeOJIEHUS BUHUTEIBHOrO Majexa ¢ Impeasio-
ramu «Hay» (5), «z3a» (6), «noox» (7), «uepesz» (8), «npo» (9), «cxsosv» (10), «nox» (11),

«ekmouany (12) u «enyemsa» (13).
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(5) YueObHuKH B CTOpPOHE, TOPKOM, TOYHO TaK K€, KaK M TOr/Aa, KOrja OH UX
HIBBIPSUT Ha cmojl, a Ha MOHUTOpe cHoBa OutBa. [HKPA]

(6) OnHu n3 HUX OEeryT 3a MHOW M HE MOTYT JIOTHATh; APYyTHUE YOEratoT OT MEHsI
3a TOPU3O0HT, U 4 HE MOTy uX norHats. [HKP]

(7) He nHora, a ietka. Cpsiub no0 600y, noka He octbuia. [HKPS]

(8) C xoHCepBUPOBAHHOU (hacosid U KYKypy3bl CIUTh KUIKOCTh. UECHOK Mpo-
nycTuTh uepes npecc. [HKPA]

(9) On npo TK roBopui, a He npo atooeti. [HKPA]

(10) Unete u unere ckoss 3Ty epazuwyy... [HKPA]

(11) B mepuon ¢ centsiopst 2002 r. no mapm 2004 r. B JTaHHBIN MPOEKT BKIIIO-
YUINCH JeBIATH pailonoB Huxeropoackoi oomactu. [HKPA]

(12) Takxxe oOCyauiIu BO3MOXHYIO MIPOTPpaMMy €ro paboThl, 8KI0YAs (hopmbl
nanpHenmero corpyaandectna. [HKPA]

(13) B 3TOT MOMEHT BCsl IIIOMIATb 3aMUPAET, & CHYCMA MCHOBeHUe PA3AAI0OTCS
arrogucMeHThl. .. [HKPA]

[ToMHUMO OCHOBHOTO 3HAUYE€HUS] BUHUTEIBHOTO MaJIeka, MPSIMOTO JOTOJHEHMUS,
(ITpumepst 3 u 4) B pacCMOTPEHHBIX MPUMEPAX MOKHO OOHAPYKUTh U JIPYTYIO Ce-
MaHTHKY. Tak, B nmpuMepax 1 u 2 mpocieKruBaeTcs CEMaHTUKA CTaHOBJIEHUs. B mpu-
Mepax S5, 6, 7, 8 u 10 OTUETIMBO MPOCIEIKUBACTCS CEMAHTUKA HANPABJICHUS JIBUXKE-
Hus. B nmpumepe 9 BUHUTENBHBIN MAaJIeK UCIOIB3YETCS A 0003HAYCHUS] TEMBI, B
npuMepe 11 — g o0o3HaueHus npesena, B npuMmepe 12 — juist BKIIOYEHUs IpeAMeTa
B HEKOTOPOE MHOXECTBO, a B mpumepe 13 — 1151 0003HAUEHUSI UCTEUEHUS TPOMEKYT-
Ka BPEMEHH.

B simoHckoM s3bIK€ BUHUTENbHBIA MajeX oOpasyercss ¢ MOMOIIbIO YaCTHUIIbI
«WOo», CTOSIIIEN TOCJE OMPENEIIEMOr0 CyIECTBUTENBHOTO [6, c. 299]. Bopouewm, 3ta
yactuiia Moxet ObITh onyiieHa (IIpumep 14) [7, c¢. 1213], ponb CcylIecTBUTENHHOTO
MpU 3TOM OYyJET ONpeNesiThCsl KOHTEKCTOM. DTO OJUH W3 TMOKa3aTesled TOTo, 4YTo B

SITOHCKOM $I3bIKE KOHTEKCT KpailHe Ba)KE€H JJI1 rpaMmMaTuku [8, ¢. 21].
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(14) chinamini ima, pantsuichimai=de kakigoori tabe-nagara suzun-de i-masu.
[BCCWI]

KCTaTu cenvac, ofHo.uilb.HkHee.0enbe=INSTR cmpoeanviii.ied. ACC xy-
matb-SIMUL oxnaxnateca-GER 0p1Te-NPAST.

KcraTn, s ceiluac B 0JHOM HUXHEM Oebe OXJIaXIAlCh, KyIIask CMpocaHblli
z1eo.

Emte oguu croco6 o0o3HaYeHHS MPSMOTO JOMOJHEHHUS B SITTOHCKOM SI3BIKE —
ATO YaCTHIIA «ga» C HEKOTOPBIMU MpuiiaraTelbHbIMU [9]. XOTs 3Ta 4acTHUIA CITY>KHUT
Ui 0003HAYCHHSI UIMEHHUTEIIBHOTO Tajeka, MPUMEPHI UCTIOJIB30BaHUS €€ ¢ TaKUMH
TpUJiaraTeIbHBIMUA Kak «suki» — ‘Hpasawutica’ (15) u «hoshii» — ‘orcenaemoiii’ (16)
MO>XHO HHTEPIPETHPOBATH TOJIBKO Yepe3 MPU3My BUHUTEIHHOTO TaIekKa.

(15) okusan=ha hontouni foukyousanpo=ga suki=datta=n=desu=ka. [ BCCWJ]

Bama.keHa=TOP JNEUCTBUTENBHO npozyaxu.no.Toxuo=NOM
Hpaamuici=PAST=CONF=POL=QUEST.

Bama sxena aeiicTBUTeNbHO Jt00OMIA npozyaku no Toxuo, HE Tak au?

(16) itton=gurai=no sekisairyou=ga hoshii=desu. [BCCWJ]

onHa.ToHHa=NpuMepHo=POSS epyzonoovemuocmo=NOM xenaembiii=POL.

Xouy 2py30n00bemMHOCmb TPUMEPHO B OJIHY TOHHY.

CriocoObI TPUMEHEHHUS YaCTUIIBI «W0» B SITOHCKOM SI3BIKE BKJTFOYAIOT HE TOJb-
KO 0003HaYeHHe mpsAMoro jpomojiHeHus. Tak, B pa6ore Exwl IO. paccmaTpuBarorcs
CJIydau WCITOJIb30BAaHUS 3TOW YACTHUIBI C TAaKWUMH TJIArOJIaMH Kak «aruku» — ‘wa-
eamv’, «hashiru» — ‘6excams’ 1 «deru» — ‘gvixooums’ [10]. Tak, Hanpumep, ¢ ria-
roJIOM «IIaraTh» YacTUIIa «wo» OyneTr 0003HaYaTh MECTO, Yepe3 KOTOPOE OCYIIECTB-
nsietcst nBuxkeHue (mpumep 17), a ¢ riaronom «deru» — MECTO, U3 KOTOPOTO OCY-
HIECTBIACTCS ABMXKEHHE (mpumep 18).

(17) tokai=no michi=wo arui-te i-ru=to, michi=no migigawa=wo aruk-u hito

hidarigawa=wo aruk-u hito samazama=da. [BCCW]]
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ropon=POSS yruya=ACC marate-GER 0b1Tb-NPAST=SUC, ynuma =POSS
npasas.cmopona=ACC maratb-ATTR uenosek esas.cmopona=ACC marate-ATTR
yenoBeK pa3nnuHblii=NPAST.

Korna xoxy no yauyam ropoja, BCTpEUaroTCsl pa3Hble JIOJIU, UAYIIUE 1O npa-
80U W NO J1€80U CIMOPOHE YIULBL.

(18) kigae-te, manshon=wo de-ru. [ BCCW]]

nepeonetrbCsa-GER, MmHorokBapTupHbIN. JoM=ACC BbixoauTh-NPAST.

[lepeoaeBinch, BBIX0XKY U3 JOMa.

Takke 3Ta yacTuIla MOXKET 0003HAYATh NMPUUYMHY KaKOro-I1u0o0 4yBCcTBa (Mpu-
Mep 19), u TeMy B cocTaBe KOHCTPYKIIMHU CYIIL. + «no koto woy (ipumep 20).

(19) daga hontou=no seikousha=ha kekka=yorimo katei=wo tanoshi-mu.
[BCCWIJ]

HO nctuHa=POSS ycCreuHsblil.uenoBek=10OP pPe3yabTaT=HEKEIN
npoyecc=ACC pagoBatbcsi-NPAST.

Ho uctunHbIe ycneuiHsle OO om npoyecca MONy4aroT OOJbIIee yIOBOJb-
CTBHE, UEM OT pe3yJbTara.

(20) ima=demo sono jiki=no koto=wo hana-su=toki, kimochi=no takamari=wo
osae-rare-masen. [BCCW]]

ceituac=naxe mom nepuoo=POSS eonpoc=ACC toBoputh-NPAST=koraa
qyBcTBa=POSS nossimenne=ACC nonasnsate-POT-NPAST.NEG.POL.

Jlaxe celfuac, Korja roBOpIo 0 mom nepuooe, He MOTy HE pacuyBCTBOBAThHCS.

Enie ogHa KOHCTPYKIIMS, B KOTOPOU MCIOIB3YETCS YacTHUIlA «Wo», 3TO Cyll. +
«tokoro woy. JlaHHasi KOHCTPYKIMSI MCHOJIb3YETCS B 3HAUYCHHH «HECMOTPS Hay
(ITpumep 21).

(21) doumo, o=yasumi=juu=no tokoro=wo totsuzen o=sawaga-se-mashi-te
moushiwakearimasen. [BCCW/]

oueHb, HON=omowvix=6.npoyecce=POSS  mecmo=ACC  HEOXHITaHHO

HON=mymers-CAU-POL-GER u3Bunure.
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[Ipoury npornieHus 3a To, 4To NOTpeBOXMI Bac necmomps na mo, umo Bol om-
ovixanu.

Takke B SIMOHCKOM SI3bIKE €CThb KOHCTPYKILHMS CyII. + «wo fooshite», 0003Ha-
qarolasi ”HCTPYMEHT AeicTBusl (mpumep 22)

(22) toshiko=ga shiriai=no hito=wo tooshi-te shoukaisa-re-ta=tokade...
[BCCWIJ]

Tocuko=NOM s3uaxomwviii=POSS uenosexk=ACC npoiumu-GER 1n03HaKOMHUTb-
PASS-PAST=xors...

Xots Tocuko OblIa MpeacTaBlIeHA 3HAKOMbIMU. . .

Wtak, MBI paccMOTpen CrocoObl 00pa30BaHUS U CEMAHTUKY BUHHUTEIHHOTO
najie’xa B PyCCKOM U ATMOHCKOM $SI3bIKE€ U OOHApPYX WU cieAyromme ocooeHHocT. C
TOYKU 3pEHUs 00pa30BaHMs PYCCKUU S3BIK OOHApY>KHUBaeT OOJIbIIOE pa3HOOOpaszue
OKOHYaHUU, 00YCIOBIEHHOE €r0 (PIIEKTUBHBIM CTPOEM U HAIMUYHUEM IPAMMATUUECKUX
KaTeropui pojia, ynuciia u oaylieBiIeHHOCTU. Takxke Mbl 0OHapyxuiu 11 mpeasioros,
C KOTOPBIMH MOET HCIOJIb30BATHCSI BUHUTEIBHBIN MaJekK, IPUYEM 3TH NPEAJIOTH
BMECTE C KOHTEKCTOM OMPEAEIIIIOT CEMAHTUKY BUHUTEIHHOTO MaJ1eXkKa.

B smoHckoM si3bpike 0Opa3oBaHUE BHUHUTEIBHOTO MaJie’Ka OrPAHUYEHO JIBYMS
JacTULIaMH («Wo» U «ga»), KOTOpPbIE MOXKHO OMYCTUTh B pa3roBopHou peuu. Ilpu
ATOM OJ[HA U3 YACTHUII («ga») MOXKET UCIOIb30BaThCA TOJBKO C ONpPEAEICHHBIMU Ia-
rojlaMH Y IpuiiaratelbHbIMHU. Takke Mbl OOHAPYKUIU 3 KOHCTPYKILHUH, B COCTaB KO-
TOPBIX BXOJIUT YACTHUIA «WO», UTO 3aMETHO MEHbIIIE KOJIMYECTBA MPEIJIOroB, ¢ KOTO-
PBIMU BUHUTEJBHBIN MafeK MOKET UCI0JIb30BAThCS B PYCCKOM SI3BIKE.

C TOYKM 3peHHS] CEMaHTUKH, TIOMUMO 3HAYEHUS MPSMOIO JOMOJIHEHUS] BUHU-
TENbHBIA MaJeX MOXET UCIOIb30BaThCA B PYCCKOM SI3bIKE MJisi O00O3HA4YeHUs
HaIpaBJICHUS ABUXKEHUSI, CTAHOBJICHUS, TEMBI, Mpeielia, BKIOUYEHUS] B MHOKECTBO U
UCTEUEHHUSI MPOMEKYTKa BpeMeHU. Cpeiu HUX B AMOHCKOM SI3bIKE BUHUTEIbHBIM Ta-
JIeKOM Tiepenaercs Toabko TeMa (mpumep 20). HanpasieHue ABUXKEHUS B ATTOHCKOM
MOXET MePeaaBaThCsl BUHUTEIbHBIM MAJEAKOM TOJBKO JUISl Y3KOrO Kpyra rjiarojos,

Hanpumep, «wataru» (‘nepecekams’) (mpumep 23).
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(23) makkino: hashi=wo too-ru=toki, choudo asahi=ga nobot-ta. [BCCWJ]

MakuHo mocm=ACC nepeceub-NPAST=xora, Kak.pas
yrpeHHee.conHue=NOM B3ontn-PAST.

PoBHO korna MakuHoO nepecek mocm, yTpeHHEE COIHIIE B3OIILIO.

CemMaHTHKa TIpefiena B SIOHCKOM O(GOPMIIIETCS ¢ TIOMOIIBIO0 MPEACTIBHOTO Ta-
nexa (gactuua «made») [6, c. 300], cemaHTHKa BKJIIOUEHHS — OyKBaJIbHO, C MIOMO-
1Ipt0 riarofia «fukumeru» (‘sexmouams’) (npumep 24), ceMaHTHUKA UCTEUECHHS MPO-
MEXYyTKa BpPEMEHH — KOHCTPYKIIMEH CyIl. + «no ato» (mpumep 25), a ceMaHTHKaA CTa-
HOBJICHHUSI — C IOMOUIBI0 KOHCTPYKIUHU CYII. + «ni naruy (mpumep 26).

(24) tennai=ni=ha watashi=wo fukume-temo gonin=shika i-na-katta=desu.
[BCCWI]

BHyTpu.MarasuHa=LOC a=ACC sxmouamo-GER. EMP 5.49el0BeK=Kpome
o0e1Te-NEG-PAST=POL.

B maraszune oaowce gxntouas mensi ObLIIO TOJIBKO 5 YETOBEK.

(25) sorekara ichijikan=no ato, kio=ha gakuseiryou=no nakaniwa=ni i-ta.
[BCCWI]

IIOCJIE.2TOTO ooun.yac=POSS nocrne, Kno=TOP
cryaeHueckoe.oomexutue=POSS nBop=LOC 0b1Tb-PAST.

[Tocne atoro, cnycms wac Kuo 0b11a BO JBOPE CTYIEHUECKOTO OOIICKUTHSI.

(26) watashi=no baai, yonjuusansai=de sakka=ni nat-ta. [BCCWI]

a=POSS cmyuain, 43.rona=LOC nucarens=DAT crats-PAST.

Yto kacaeTcs MEHs, S cTal Imucarenem B 43 roja.

B smoHCKOM s13BIKE CEMaHTHKA BUHUTEIHHOTO TaJeKa BKIIOYAET MPSMOE J0-
MOJIHEHHE, MECTO, YepPe3 KOTOPOE OCYIIECTBISIETCS ONPENeTICHHOE ABUKEHUE, MECTO,
M3 KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCS JIBIKCHHE, MPUYMHY YYBCTBA, TEMY, 3HAUCHUE «HE-
CMOTpPS Hay W 3HAYCHHE «I0CpeaCcTBOMY. Cpean HUX, KaK yKe YIIOMUHAIOCh, B pyC-
CKOM SI3BIKE€ C TIOMOIIbI0 BUHUTEIBHOTO Tajeka o(opMISIeTCs] TOIBKO 3HAYCHUS Te-
MbI (pumep 9), nBHKEeHUsT yepe3 uTto-To (mpumep 10) U, B HECKOJIBKO HUHBIX KOH-

TEeKCTax, 3HaUeHue «HecMoTps Hay (mpumep 27). CeMaHTHKAa MecCTa, U3 KOTOPOTO
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OCYILIECTBIISIETCS JIBMXKEHUE B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET MEPeNaBaThCsl BUHUTEIbHBIM
MaJIe’KOM TOJIBKO JIJIsl Y3KOrO0 Kpyra rilarojioB, HallpuMep, «IOKUHYThY» (mpumep 28).
[IpuunHa uyBCcTBa, Kak M jdro0as Apyras OpPUYMHA, B PYCCKOM SI3BbIKE MEpeaaeTcs
MPEUIOTOM «U3-3a» WIH «Om» U CYIIECTBUTEIbHBIM B POJUTEIBLHOM Majiexke (mepe-
BOJ mpumepa 19), a 3HaueHHE «IIOCPEACTBOM» — TBOPUTEIBbHBIM MMaJI€KOM (IIEPEBO/T
npumMepa 22)

(27) ®unbMm enie He BUleNa, HO 00A3aTEIBLHO B OJNMDKAWIIME THU CXOXKY, He-
cMomps Ha 0m3bl8bl — X0Uy cama 3aneHnuTh. [ HKPA]

(28) C sTuM HacTaBiI€HUEM, KOTOPOE CHACIO Obl MHOXECTBO KU3HEH B TOJIOJ-
HBIE TOJIbI, OyJIb OHO ychbllano, Jdroma noxunyn Poccuro. [HKPA]

Htak, paccMOTpeB 0COOEHHOCTH BHUHUTEILHOIO Majieka CYIIECTBUTEILHOIO B
PYCCKOM U SITOHCKOM $I3bIKE, Mbl OOHAPYKIJIH OO0JIbIIIOE Pa3HOOOpa3ue B CEMAaHTHKE
BUHUTEIBHOTO Majie’ka B PYCCKOM SI3bIKE€ M MEHbIlIee — B SIMOHCKOM. [Ipu 3TOM MBI
OOHapyX U, 4TO B 000UX fA3bIKaX BO3MOXHA Mepeiadya CEMaHTUKU TeMbl. CeMaHTH-
Ka MECT, 4epe3 KOTOphIE U U3 KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS JBHKEHUE U MPUMEPHI CO
3HAYEHUEM «HECMOTpPS Ha» TAaKXKE€ MOTYT BBIPAXKATHCS BUHUTEIBHBIM MAJEKOM B
000uX SI3bIKaX, HO 3/1eCh HAOJI0JJa€TCSl MEHbIIIEE COBIA/ICHHUE KOHTEKCTOB, JJISI KOTO-
PBIX 3TO BO3MOXKHO. J[pyrue »e CeMaHTUKU HE MOTYT NepeAaBaThCsi BUHUTEIbHBIM
Majie’kKOM B TOM WJIM MHOM s3bIke. B panpHeleM 3To McCleqOBaHUE MOXHO TPO-
JOJKUTH 32 CYET PACCMOTPEHHS APYTUX MAJEKel U 3a CUET MPUBJICUYCHUS S3BIKOB C

IPYTUMH CTPYKTYPaMH.
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AHHOTanus. B HacTosAIIEH cTaTbe aBTOPBI paCCMAaTPUBAIOT IPHUHLIMII TEOPUU KOMMYHUKA-
TUBHOTO MHMECHCa B paMKaxX WHCTUTYLHOHAIBLHOTO AUCKYpCa CONMaNbHOM paboThl. Llensio HacTo-
SIIETO UCCIICIOBAHMS SBJISIETCS OMPEICTICHIE POJIM MUMETHIECKIX MEXaHU3MOB KOMMYHHUKATUBHO-
ro TMOApaXKaHWsl B TMOBBIMICHUU (YHKIMOHAIBLHO-PATMATUHYECKOTO TOTEHI[MANa CTpaTareMHO-
TaKTUYECKUX aNbTePHAIIM B KOMMYHUKATHBHOM IPOCTPAHCTBE JUCKYpCa COLMAIBHOW pPabOTHI.
HayuHass HOBM3HA pe3yJbTaTOB HCCICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B WHTEPIPETAIMA MHMECHCa Kak
SIEPHOTO MPOCTPAHCTBA MHCTPYMEHTAIM3AIMA KOTHUTHUBHOTO Oaszuca CyObeKkTa KOMMYHHKAIUH,
CO3/IaHUS TICEBJOUICHTU(PUKAIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA. B paMKkax repMeHEeBTUKO-HOAIMATHUECKOTO
U TUCKYPCHUBHO-MOJYCHOTO aHAJIM3a MOJIUJIOTHYECKHX (OPM HEKOOIMEPATUBHONW HHTEPAKIIUU MH-
METHUYECKHI TPOIECC MPH JOCTUKCHUH ABYCTOPOHHEH CUMMETPUYHOW MOJEIH KOMMYHHUKAIHH
pasnensercs Ha UHTCHIIMOHAIBHBIN, MIOCTPOSHHBIA HA ()EHOMEHOIOTHYECKON pediekcuu, wim He-
WHTCHIIMOHATBHBIA HOAPMATUYECKHUI, CO37aBacMblii HWHTYUTUBHO Ha OCHOBE adQeKTUBHO-
SMOTHUBHOTO Mojpakanus. Kpome Toro, MUMeTHYECKHE MIPAKTUKU, UMest aM(PHOOINIECKYIO TTPHPO-
1y, BBICTYTIAIOT B Ka4ECTBE AMCKYPCUBHOTO MapKepa pa3IMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX TaKTHK, HC-
MOJIb3YEMBIX JJIsI TOCTHKEHHUSI TIOCTABICHHOH I1eJIU IO TpaHCPOpMAIUU KOHIIETITYaIbHO-BAJIEPHOTO
MPOCTPAHCTBA KOHTPKOMMYHHKaHTa. KOMMYHHUKATHBHBIH MUMECTHC B KQUe€CTBE HHTCHIIMOHAIBHO-
ro WJIM HEOCO3HAHHOTO0 MEXaHHW3Ma MPOTUBOHAMPABICHHOTO JACCTPYKTHBHOTO MATTEpHA paccMmart-
puBaeTcs Kak €pHUYECTBO, (PopMHpYIOIIee KOMMYHUKATUBHBIE Oapbepsbl, MPUBOISAIINE K HEIOMO-
HUMAHUIO U TIOJTHOMY MPEKpaIeHUI0 HHTepakiuu. C Ipyroil CTOPOHBI, MUMETHYECKUE TIPUEMBI KaK
KOHCTPYKTHUBHBIE MMHTATUBHBIC CXEMBI SIBIISIOTCS JCHCTBEHHBIM MEXaHH3MOM TapMOHH3AIUH.
[TepcrieKTUBHBIM SIBISICTCS MPUMEHEHHE KOMIUIEKCHOTO aHAIM3a UMUTATUBHBIX HEKOOIEPATUBHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX TPAKTHUK B ACTIEKTE CO3JaHMsI KOH(DIUKHBIX WM CHHTOHHBIX (POpPM OOIIIECHUSI.
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Abstract. This article examines the principle of communicative mimesis theory within the
institutional discourse of social work. The study aims to determine the role of mimetic mechanisms
of communicative imitation in enhancing the functional and pragmatic potential of stratagy and tac-
tic alternatives in the communicative space of social work discourse. The scientific novelty of the
results lies in the interpretation of mimesis as a core space for the instrumentalization of the com-
municant’s cognitive base, creating a pseudo-identification space. Within the framework of herme-
neutic-noematic and discursive-modus analysis of polilogical non-cooperative forms of interaction,
the mimetic process is divided into intentional, based on phenomenological reflection, and non-
intentional noematic, created intuitively based on affective-emotive imitation, when a two-way
symmetrical communication model is achieved. Furthermore, mimetic practices, being amphibolic
in nature, act as a discursive marker for various communicative tactics used to achieve the stated
goal of transforming the conceptual-evaluative space of the counter-communicant. Communicative
mimesis, as an intentional or unconscious mechanism of a counter-directional destructive pattern, is
viewed as mockery, creating communicative barriers that lead to misunderstanding and complete
cessation of interaction. At the same time mimetic techniques, as constructive imitative patterns, are
an effective mechanism for harmonization. A comprehensive analysis of imitative non-cooperative
communicative practices in terms of creating conflictual or syntonic forms of communication is
prospective.

Keywords: mimesis; personal identification; conceptual-evaluative space; social work dis-
course; stratagy-tactics variation

For citation: Bredikhina Yu.l., Pivanova E.V. Mimetic Mechanisms for Modifying Con-
ceptual-Evaluative Space in Institutional Stratagy and Tactics Variation. Kazan Linguistic Journal.
2026;9(2): 232-241. https://doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.232-241 (In Russ)

KornuopeueBoe B3auMoAeHCTBHE, OPUEHTUPOBAHHOE HA JIMKBUAAIUIO IIO-
TPEOHOCTHBIX JIAKYH B YCJIOBHSX (DOPMUPOBAHUS LEICOPUEHTAIMOHHOTO MPOCTPaH-
CTBa, KaK MHOTO()YHKIIMOHATbHBIN MPOIECC, UMEIOLIUNA MPOrHO3UPYEMBIN Pe3yibTaT,
MPUCYTCTBYET TOJILKO B YEJIOBEUECKOU rpymIIe.

[Io mepe »BONIONMM COOOIIECTB MPOUCXOAUT PA3BUTHE KOMMYHMKALIMM JIS
s dexTrBHON conmanuzanuu U (HOPMUPOBAHMS JIMYHOCTH, €AMHON COLUAIBHO-

I[I/ICKprI/IBHOI\& PCaJIbHOCTH. KOMMYHI/IKaI_II/IH — 3TO aHTPOIIO- U CONUO-LICHTPUICCKOC
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JIMHTBUCTHKA

Bpenuxuna I0.U., [InBanosa J.B. MumMeTnueckne MexaHU3MbI MOAN(DHUKAIIMN KOHIETITYaIbHO-BAJIEPHOTO. ..

Kaszanckuii nuneeucmuuecxuii scypnan. 2026; 9(2): 232-241

B3aMMO/ICHCTBUE, HAIMPABICHHOE HA Pa3BUTHUE CHOCOOHOCTU COLMAIBHON WHTErpa-
MU, B XOJI€ KOTOPOH (GOPMUPYIOTCSA KaK HOBBIE 00JIACTH MHPOPMAITMOHHOTO KOHTHU-
HYMMa, TaK U UX JIESITEIbHOCTHOTO onpenMeunBanud. B. M. bextepeB yka3biBai, 4To
ATU MPOUECCH MOIUPUIUPYIOT CYOBEKTUBHOE COJEpKaHUE ajipecara, TaKk Kak Ipo-
U3BOAUMBIE MPOAYLIEHTOM JEHUCTBUSL OCTABIISIIOT «CJIe» B MCUXHUYECKON cdepe, u
MPETBOPSIIOTCS B HEMOCPEICTBEHHOM nojapaxkanuu [1, c. 234-235]. O tom, 4To yeno-
BEKYy CBOMCTBEHHO ynojobnenue nucan u W. I1. [TaBnos, koTopoe 3a c4eT MOCTOSH-
HBIX OBTOPEHUI (OPMUPYET Y YETOBEKA CUCTEMHOCTb [2].

Hacrosiee uccnenoBanue (pokycupyercs Ha aHalu3e KOTHUOKOMMYHUKATHUB-
HBIX MEXaHU3MOB CTPATAréMHO-TAaKTUYECKOr0 BapbUpoBaHUs. CUCTEMO- U aHTPONO-
LHEHTPUYECKUE AIIEMEHTHI UMIUIEMEHTUPYIOTCS HA OCHOBE MHTEPAKLIIMOHAIBHOW TEO-
pUHU, TPAKTYIOIIEH MUMETHUYECKHE MPOSBICHUS Kak crnocod (opMupoBaHus, MO-
Jep>KaHusl U TPOTHO3UPOBAHUS PE3YJIbTATOB UHTEPAKIIUHU, CIIOCOOCTBYIOIINE CHATHIO
KOMMYHUKATUBHBIX O0apbepoB. B KauecTBe AMIIPUUYECKOr0 MaTepuala aHajliu3a IOo-
CITY>KWJI KOPITYC MaTE€pUaIOB YCTHBIX OOpallleHUi rpaxiaH U peakidii Ha HUX areH-
TOB COIMAJIBHBIX WHCTUTYTOB. JlaHHAs METONOJIOTHSl MO3BOJIAET BBIABUTH MHOTO-
CJIOMHOCTh MHUMETHYECKOTO HEKOOIEPATUBHOIO B3aUMOJECUCTBUS U ONPEACIUTH €0
3HQUMMOCTh B PEAKTUBHOM mpocTpaHcTBe. Ompenenenre (PyHKIHOHAIBHO-
MparMaTUYeCcKoOM Harpy3Ku MO3BOJSET U3MEPUTh MOAUGDUKAIMOHHBIA MOTEHIUAT U
3HAYUMOCTB ISl KIIEPUTEKCTOBOT0» (POPMHUPOBAHUS COIUATILHON PEaTbHOCTH.

[ToHsITHE «MHUMECHUC» HMMEET PAa3HbIE€ WHTEPHPETALMU: MOAPAKAHUE, MUMHUK-
pusl, TUCCUMYJISIIUSA, YIBOCHHE, TEATPAIbHOCTh, PEaInu3M, UACHTU(PUKALINSA, COOTBET-
CTBHE, U300pakeHNe, MPaBa0Noa00Hue, CXOACTBO [3].

Mumecuc noiaro uHTEepnpeTupoBaics ¢puiaocopaMu, KaKk HEUTO, TOXKJIECTBEH-
HOE€ WJICATBbHON NPUPOJAE, BBIPAXEHHOE B UCKyccTBE. Tosibko B XIX B. MOSBUIUCH
HOBbIE KOMMYHUKATHBHBIE MHTEPIIPETALUM €r0 KaK UMUTaluH, HopMUpYIOLIEH He-
KOOIIEPAaTUBHOE JUCKYPCUBHOE IPOCTPAHCTBO.

Tak, commonor I'. ne Tapa, mucai, 4TO «YEJIOBEK CKJIOHEH K IMOAPAXKAHUION

COoIMaJIbHbIX I[CﬁCTBH)IX, B KOTOPLIX «TI'JIaBHBIM 3aKOHOM IIOAPaXXaHUs ABJIACTCA €ro
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CTpeMJIeHHE K OECKOHEUYHOMY pacHpOoCTpaHEHHIO». BMmecTe ¢ TeM OH oTMeual, 4To
MOJIpaKaHUe SIBJISETCS HE BPOXKIEHHBIM, & IPHUOOPETEHHBIM YEJIOBEYECKHM (PaKTo-
pOM, «OCBOOOXKJIEHHBIM OT Ouosiornyeckoil (hopMbl-HacIeACTBEHHOCTH» [4, c. 68,
347]. UranbsiHCKUE yYE€HBbIE OOHAPYXKWIH 3€pKaJIbHble HEUPOHBI, 00ECIICUNBAIOIINE
PEIUIMKAIUI0 COIMAIIBHON MEPUENIUU, YTO NMPUIAET MUMECHCY HE TOJBKO COLMAIIb-
HO-PUTYaJIbHBIN, HO U (UIIOreHeTnYeckuit cratyc [5, c. 109].

B cBoux paborax I'. Tapa momuepkHys CUIy MEXKIMYHOCTHOTO KOMMYHHKa-
THBHOTO NOAPAKAHUSA, KaK «YPAaBHUBAIOIIETO UM LIUBWIM3YIOIIETO HA4aIa», MOTYIIE-
CTBEHHBIM areHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS pa3roBop [6, c. 129].

Mexnay TeM HeCMOTpsl 00IME COLUATIbHBIE PENPE3ECHTALMH, KaXKIbIi YEJIOBEK,
Oslarosiapsi MepCOHAIBHONW «CHUCTEME KOHTPOJIS», YIPABIIAIOMIEH «IIPOLECCOM MOUCKA
B MaMATW» U «AKTUBALMEW MMEIOIIMNXCS 3HAHUIW» WHAWBUAYAIBHO UHTEPIPETUPYET
CUTYyalluu, IBJIEHUS, IeUCTBUSA, peub [/, c. 145-146].

HeobxoaumMo OTMETUTH, UTO B IPOLIECCE B3aUMOJECUCTBUS, KOMMYHUKAaTUBHO-
JeATeNbHOCTHBIE 00pa3lbl MPUMUPYIOTCS B YCTAHOBKAaX KOHTPKOMMYHHMKAaHTOB U
(UKCUpPYIOTCS B MX KOHIIENTYaJbHO-BAIEPHOM MpOCTpaHcTBe. «OO0YCIOBIEHHOCTh
LEHHOCTHBIX W LEJIEBBIX JOMUHAHT COLMOKYJIBTYPHON NaMITHIO B 3MU30IHYECKOM
MOATBEPKACHUH 3HAUMMOCTHU HE BBI3BIBAET COMHEHUI» [&, ¢. 121-122].

NHCTUTYLIMOHAIBHBIM JUCKYPC SIBJISIETCS CIOKHOOPTAaHU30BAHHOM CHCTEMOM
KOMMYHHKATUBHOTO B3aUMOJICVCTBHUS MEXIY PA3HOCTATYCHBIMU MPEICTABUTEISIMA
ONPENEIIEHHOI0 MHCTUTYTA. ETO KOHBEHIIMOHAIN3UPOBAHHBIE €AUHULIBI TPAHCINPY-
IOT JIOMUHAHTHBIE LEIU KaXIAOM U3 CTOPOH AYaJbHOM MHTEPAKIUU U «TPETUYHOTO
areHTa», «CIoCOOCTBYIOUIETO COMOCTABICHUIO JEHCTBUI YYACTHUKOB OOILIEHUS C WH-
CKPUINIIHSIMUA COLMAIBHOTO MHCTUTYTA U CUTyaTUBHOM alaNTallii KOMMYHHUKATUBHO-
ro JEUCTBUS K OOLIEIPUHATHIM MOJENIbHBIM oOpasinam» [9, c. 49]. KommyHukaTus-
HOE€ MPOCTPAHCTBO SIBJISIETCSI OTKPBITOW CAMOPETYIUPYIOLIECHCS CPEAON ¢ IIEMEHTa-
MU MEpPEeBBIPAXKEHUS, peueBble 00pa3lbl U3MEHAIOTCS B COOTBETCTBUU C MHIUBUIY-
aJIbHBIM KOTHUTUBHBIM CTUJIEM, C(DOPMUPOBAHHBIM HE TOJIBKO JIMYHBIM OIBITOM, HO U

HaOJIIOJICHHEM 3a COLUAIBHO 3HAYUMBIMHM TOCJIEACTBUSIMU JEUCTBUU (BUKApHOE
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Hay4eHUE), IPOUCXOIUT TPAHCISIUS YOCKIEHUM B paMKaX HOPMUPOBAHUSI UHCTUTY-
[HUOHAJILHBIMA KOMITOHEHTAMH.

AHaIM3UPysT UHTCHIIMOHAIBHYIO, TOCTPOCHHYIO HAa (DEHOMEHOJIOTUYECKOU pe-
(dbnekcuu, Wi HEMHTEHIIMOHAIIbHYI0 HOAMATUYECKYI0 MUMETH3AIMI0 B paMKax HC-
XOJIHO Pa3BEPHYTON HEKOOMEPATUBHON MOJIENIU IUCKypca COLMaNbHONU pabOThl MOX-
HO KOHCTaTUPOBAaTh €0 Ayaln3M: C OJHOW CTOPOHBI, 3TO KOMIIOHEHT PEYEBOM TEX-
HUKHU, BHEIPSAEMBIM B PEUYEBYIO TAKTUKY, TAPMOHU3UPYIOUIUN OOIIEHUE, C IPYroM,
AJIEMEHT CJIOBECHOTO EpHHUYECTBA, (POPMHUPYIOMIMI KOMMYHUKATHUBHBIE Oapbephl,
MPUBOJIAIIME K HEJOTOHUMAHHUIO U TIOJIHOMY MPEKPAICHUIO0 NHTEPAKIUU.

KnuenT emé 10 BCTyIJIEHUS BO B3aMMOJICHCTBUE CO CHEHHUAIUCTOM YOEXKEH,
YTO 3apaHee AETEPMUHUPOBAN «pabodyue) alrOpUTMbI OyAylliel uHTepakuuu, cop-
MHpOBAJl KOHIIEMIMIO OYJIYIIHOCTH Ha OCHOBE MPOrHocTHYeckux metacxem [10].
[IpencraBuTenu Kjaacca KIMEHTOB BHIOMPAIOT TAKTUKY OT3EpKalMBaHUsl, BepOaIbHO-
ro, MOBEJEHYECKOT0, 3MOIMOHAIIBHOTO MHUMECHCA, KaK COJIKAIOUIYI0 MPaKTHKY,
HaIpaBJICHHYI0 HA YCTAHOBJIEHUE MEXKIJIMYHOCTHOM CBSI3U U (DOPMUPOBAHHE KOJICK-
TUBHON MHTEHIMOHAIBHOCTH. B 3TOM cilydyae MOXHO WHTEPIPETUPOBATH MHUMECHUC
KaK 0CO0YyI0 CTpaTEru0 MUTUTAIIMU, HAIPABICHHON HA CMSTYEHUE BO3MOXKHBIX HETa-
TUBHBIX MOCEICTBUI BhICKa3biBaHus [11, ¢. 560]:

— 30pacmeyiime! / — 30pacmeyime! / — Baw éonpoc? /— Haw éonpoc no no-
600y Komnencayuu. / — /lannas xomnencayusi HazHa4aemcs omoenbHou Kame2opuu
2paxcoan, umerwux 00Kymenm na avzomy... / — /lokymenm na avcomy. / — Ilpeo-
cmasgvme, nodxcanyucma, Bawu ookymenmot. /' — Hawu 0oxkymenmot [12].

KnueHnT yBepeH, 4To W30paHHBIN mpHreM, TOAUYEePKUBAIOIINN CX0KECTh KOTHU-
TUBHOTO U UHCTUTYIIMOHAIBHOTO aKTUBA MPU HAJIMYUU €IMHOTO TPOCTPAHCTBA LieNen
1 «yOarOKMBAIOIINI» OMNUTENBHOCTh areHTa, BHI30BET AMIIATHUIO OMIMOHEHTA U MOMO-
KET peain30BaTh MPOTHO3UPYEMYIO MEPIOKYIMI0. TakTUKa pelyIIuKaIluu KaK 3X0-
narepHuPuUKaIus SBISIETCA BHIOOPOM KIHEHTAa B «KOH(JIMKTOTEHHBIX CHUTYallUsX,
HaIpaBJICHHBIM HAa COXpaHEHUE JIMIla, KaK CBOET0, TaK W ajpecara, U 00eCleUeHUs

3 PEeKTUBHOCTH KOMMYHUKATUBHOTO KOHTaKTa» [13, c. 402]. KommyHukaTuBHas cu-
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Tyalusi MOXET OTKJIOHSTHCS OT OXHUJAHUM aJpecaHTa, Beb KOHCTPYKTUB PEUEBBIX
MapTHEPOB MEPCOHUPUIIUPOBAH, YTO CO3AAET TOUKU OUDYpKAIIMU BEKTOPOB KOMMY-
HUKAIlMU U U3MEHEHUS MOJIeNIel B3auMOJEHCTBUS U COTPYTHUYECTBA!

— ...npocpamma omxpoemcs! Banenmuna Heanoena, y Bac npozpamma pa-
oomaem? / — Jla, Banenmuna Heanoena, umo mam c npozpammoii? / — Ilouemy
But 3a mnoii nosmopaeme? A pazzoeapusaio ne ¢ Bamu, a c xonnezou! [12].

B OudypkanMoHHBIX TOUYKaX PUTOPUKA YUACTHHKOB OOIIEHUS HAMOJIHSAETCS
UPOHUYHBIMU U SMOIMOHAJILHBIMU 3JIEMEHTaMU (TaKTHUKA aHAIU3-MUHYC B CTpaTEruu
HETaTUBHOTO MHUMECHCA), YTO HUBEIUPYET 3aKPEIUICHHOCTh KOMMYHUKATUBHBIX CO-
UAABHO-PUTYAIBHBIX JEUCTBUN M BEIET K «Pa3MbIBAaHUIO MHCTUTYIIMOHAIHHOCTH
<...>, pacCIpOCTPaHEHUIO TUOPUIHBIX UHTEPAUCKYPCUBHBIX O0Opa30BaHUN U CIUSIHUE
JUYHOCTHOTO U MHCTUTYLIMOHAJILHOTO o01eHus» [ 14, c. 14]:

— A Bam svinniama yce npouseedena! / — Kax npouszeedena? / — Ilocmompu-
me ucmopuro 08udiceHusi 0eHedxdcHvlx cpeocms! Bot mam ece yeuoume! / — Bcee ysu-
Ooume! (rpUuMacHUYAET, CMEETCS, NIepepa3HUBaEeT areuta) Koneuno, mol 6ce ysuoum!
Omo u ece, umo vt mym 8006we mosxceme ckazamo! [12].

QurisipcTBO JOMOJIHIET B3aUMOJIEUCTBUE 00€pTOHAMH U MOAUPUIIUPYET HH-
CTUTYIIMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHTHI. MHTerpanus B KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO
HETaTUBHOTO MHUMecHca pOpMHUpPYET arpeccuBHylo peakiuio. Oco3HaB ppycTpanuto
U TIOJTHBIM «MPOBa» UCXOJHBIX UHTEHIMM, KIUEHT UMUTUPYET €IUHUIIBI S3bIKA OIl-
MOHEHTA C IEJbI0 KOMMEMOPAIMU aIPECAHTA U MOJKIIYAET TUCKPEAUTAIIMIO areHTa
C DKCIPECCUBHOM JIeMOHCTpanueil 1 Mmanudecranueit BcenoszposnenHoct. B. U. Ka-
pacuK OTMEUaEeT, YTO AUCKYPC SIBISETCS TEKCTOM, XapaKTEPU3YIOIIUM PEaJbHYIO CU-
Tyaluio OOIIEHHUS] U KOHTPKOMMYHHKAHTOB [15, ¢. 56]. Tpaucnsuus arpeccuu 3aBu-
CUT OT OKPYXKalOILIEro COIMOKYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA M TMCUXUYECKOTO CKJIaja
auyHOCTU. OJJHAKO KOHCUTYaTUBHBIE U KOHTEKCTYaJIbHbIe KOPPEKTYPHI BHOCATCS Ha
OCHOBE MHTUMHU3UPOBAHHBIX OOIIETIPUHSTHIX MATTEPHOB.

O. C. HUccepc numier o ToMm, 4T0 «(HEHOMEH PEeueBOTO BO3JICUCTBHS CBS3aH, B

MEPBYIO OYEPEb, C LIEIEBOM YCTAHOBKOM TOBOPSIIETO», PETYIUPYIONIEro Kak husu-
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YECKYI0, TaK M HMHTEJUIEKTYaJIbHYIO JESATENbHOCTh CBOEro cobdecennuka [16, c. 21].
OKCITMKAIUsl AKCIPECCUBHOIO MOTEHIIMAla B MHUMECHUCE 3aBUCUT OT TE€HACPHOU
MPUHAJJICKHOCTH aJpecaHTa. MeXIMYHOCTHBIA AYMOIMOHATBHBIA MHTEIUIEKT KEH-
IIUHBI-KJIMEHTa 00Jiee Pa3BUT — OHA YCIEIIHO YMPABISIET Yy KUMU dMOIUAMHU, OJHA-
KO, HE BCETJa KOHTPOJIUPYET CBOM. MUMETHYECKOE MOBEJACHUE JKEHIIMHBI-KINEHTA,
adbdexTrBHAS PUTHAHOCTH, BbI3BAHHAS (PpycTpalyei, TpakTUUECKH HEMOABIACTHO
KOTHHUOBEPOATbHON MHTEPBEHIIMU U KOPPEKIUU, YCYTyOIseTcsl CHMITOMAMH AMOIIU-
OHAJILHOU JTaOUIbHOCTU. B KOH(PJIMKTHOM B3aUMOJIEUCTBUU KEHIUHA-KIUEHT Yallle
MPOSIBIISIET OTKPBITYI0 arpeccHio, YTero Heyb3s CKa3aTh O MYy)KuuHe-kiaueHte. OH
yarie JIEMOHCTPUPYET MAaCCUBHO-arPECCUBHOE MOBENICHHE, MTPOsBIIsAONIEecs B (hopme
HaMEKOB U ITyTJIIMBBIX KOMMEHTAPUEB.

ATEHT MOXET UCIOJIb30BaTh CXOJHbIE KOMMYHUKATUBHbBIC MATTEPHBI B paMKax
r€TEPOreHHOr0 MUMECHCA, OAHAKO, MOACPUPYIOIINI MOTEHIIMAT aKTOB TPETUYHOTO
areHTa MpakTUYEeCKU HUBEIUPYET TaKyl0 MUMETHU3AIIUIO:

— B cnyuae necoenacus c omgeemom na Baw 6onpoc, Bol moxceme odopamume-
ca K pykosooumento omoena! / — Koneuno mvi moxcem odbpamumoca K pyKkoeoou-
mento omoena! ['0e on mam y eac cuoum? [12].

Mumecuc noMoraeTr MOACTPauBaThHCS K OKPYKAlOLEMy MHPY, U30erath Wiu
MPOBOIMPOBATH KOH(MIUKTHI, HA €T0 OCHOBE PEILTULUPYIOTCS «MOJEIM CUHTAKCHUCA,
HOPMBI MOBEACHUS, 3aKOHBI TPUPO/IbI, MOpANIbHBIE U TyXOBHBIE 00pa3ub» [17, p. 10].

— Banenmuna Heanosna, oasatime om nioxoeo k xopouiemy. Obpawe-
HULl MHO20, a mbl )y cebs o0nu. Kax Bul nposenu omnyck? / — Ou, npexkpacho. bviiu 6
maxom uyoechom mecme? Bom gpomo! / — Oco, u mue moosxce myoa umo 1u cves-
oums! A oatime nomepox! [12].

['oToBHOCTH BOCCO3/1aTh 00pa3 OMMOHEHTA CIYKUT TAKTUKOU «OTKPBITOTO»
MHMECHCA, YCTAaHABIUBAIOIIEH TOBEPUTEIbHBIE OTHOIIEHHUS, YTO BEIBOAUT KOMMYHHU-
KaTUBHOE JIEUCTBME HAa WHTEHIIMOHAIIbHO-HPABCTBEHHBI YPOBEHb yueTa MHIUBUIY-
aJbHBIX MEPTUHEHTHOCTEN U (POPMUPYET MHTUMHU3ZUPOBAHHYIO KOJUIEKTUBHYIO pesie-

BaHTHOCTHh KOMIIOHCHTOB LCICIIOJIaraHus.
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[ToTpeOGHOCTH B OOLIIEHUHU SIBISETCS OJHOM U3 JIOMUHAHTHBIX, BPOXKICHHBIX aH-
TPOMOJIOTUYECKUX MOTPEOHOCTEN yeoBeKa, Oaroaaps KOTOPOMY MPOUCXOAUT OCO-
3HaHHBIN BHIOOP U (PUKCALIMS B KOHIENTYaIbHO-BaJIEPHOM MPOCTPAHCTBE 0OPa3IOB U
JUYHOCTHBIX CTEPEOTUNOB, (QOPMUPYIOMINX HWHAUBUAYAJIbHBIH MUMETHUECKUN
criekTp. BocnpousBeieHre narrepHoB, NPUOOPETEHHBIX B TEUEHUH KU3HU U SIBIISIO-
IIUXCSl CTPYKTYPHOM COCTABJISIIONIEH KOTHUTUBHOTO 0a3uca MoI4YEepPKUBAET, UTO Kaxk-
JbI MHAWBUJ, HECMOTpPS Ha CBOIO YHUKAJIBHOCTH, SIBIIIETCS YaCThIO COIMAIbHOU
CTPYKTYpbl. MUMeCHC KOHCTPYUPYET MOPTPET JIMYHOCTH U CHOCOOCTBYET COIUANb-
HOU amantauuu. COOTBETCTBEHHO MUMECUC — HE 3MU30IUYECKOE, HO 3aKOHOMEPHOE
MpOsIBIICHUE MaTepHU(UKALUA B paMKaxX KyJbTYPHBIX OOpasIloB U MPOSIBIIEMOE B
TOM WIM HWHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM CHUTyaluu. AanbTepHAllMM CTPATAreMHO-
TaKTUYECKOTO BapbUPOBAHUS MPOUCXOASIT B CTPYKTYypE MEPCOHAIBHOTO MUMETHYE-
CKOI'0 CIIEKTpa, (POPMUPYIOIIETOCS HA OCHOBE MPEIOMIICHUSI TATTEPHOB B KOHIEIITY-

AJIbHO-BAJIEPHOM IIPOCTPAHCTRBE.
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AHHoTauusi. PopMbl OOpalieHus], SBISSACH COLHOIMHIBUCTUYECKHIMHU IMapaMeTpaMu MeExk-
JMYHOCTHOTO B3aMMOJICHCTBHS, Pa3InYalOTCs B Pa3HBIX S3bIKaX, KyJIbTYypaX U KOHTEKCTax. DTH paz-
JMYUs KacaloTcsl Kak Habopa (Gopm, UX KaTeropuid, Tak ¥ (yHKuHoHMpoBaHUs. OcoObIil HHTEpec
MPEACTABISAIOT (GOPMBbI OOpAIICHUsI B BApHAHTAX AHIIMMCKOTO S3bIKA, TIOCKOJIBKY OHH JIEMOHCTpPHU-
PYIOT BIMSIHUE MECTHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP Ha 3aMMCTBOBAHHBIN s3bIK. Llenb nccnenoBanus — ornpe-
JEeTUTh Kareropuu (opM OOpalleHus, UCIOJIb3yeMble HUICPUICKUMU TPEToNaBaTeIsiIMU B aJipec
CTYICHTOB, U BBIJICIUTH COIMAJIbHBIC, IPArMaTHUECKUE U KyJIbTypHbIE (DaKTOPHI, BIUIIOIINE HA UX
BbIOOp. BBUIM paccMOTpeHBl ABa KOHTEKCTa: (OpMabHBIN (B ayiuTOpHH) U HedOpMaibHBIN (BHE
aynquTopuu). MartepuanoMm MOCITYKWJIM JaHHbIE aHKETUPOBaHUS, B KOTOpoM ydacTBoBajio 180 cry-
neHToB u3 10 HUTepHIICKMX YHUBEPCUTETOB, U dTHOrpaduueckue HabmoaeHus. /lanapie 6buM Mpo-
aHAJM3UPOBAHbI KAYECTBEHHO M KOJMYECTBEHHO C MCIOJIb30BAaHHEM MHTEPAKTUBHOM COLIMOIUHIBU-
CTHKH, Teopuu (opM oOpalleHus], TMHIBOIIPATMATHKH, TEOPHUH BEXIMBOCTH U KYJIBTyposoruu. Pe-
3yJbTaThl TIOKA3aJIH, YTO, TOMHUMO UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE SBIAIOTCS HAauOOIee 4acTO UCTIONb-
3yeMOl KaTeropuei, mpernojaBaresii HUTepUICKIX YHUBEPCUTETOB UCIIONIB3YIOT B aJIpec CTYJCHTOB
TaKXe KyJIbTYpPHO-CIICU(PHUHBIE KaTerOpUH, BKIIOUAIOIINE TEPMHUHBI POJICTBA, TEKHOHUMBI, OTHCA-
TesbHBIEe (hOpMBI OOpalleHHs, Ha3BaHUs KJIAaHOB M reorpaduyeckue HazBaHus. MccinenoBanue Takxke
BBISIBIJIO KOHTEKCTYaJIbHYIO BApHAaTUBHOCTH ()OPM OOpaIlieHHs, CABUT B HCIIOJIb30BAHUU OOpaIieHuit
B (opMambHOM M HE(POPMAITBHOM KOHTEKCTaX: KYyJIBTYpHO-CIeU(pHUHbIe (GOPMBI 0OpaIeHus uc-
MOJIB3YIOTCS Yalle B HeOpMaIbHOM KOHTEKCTE, YeM B (popManbHOM, BBICTYIAsl KaK CpPeJICTBO pea-
JU3AIMK CTpATeruil COMMKeHNs. BhIABICHHbIE KaTeropuu M UX (YHKIMOHUPOBAHHE YKa3bIBAIOT HA
0COOEHHOCTU HUTEPUUCKON KYJIBTYPBI U UICHTUYHOCTH, TAaKUE KaK ceMelHasi OpHeHTaIus, IIpUHa/I-
JISKHOCTD K TpymIe, OIU30CTh U COMUAAPHOCTh. [lomydeHHble pe3yabraTsl ClOCOOCTBYIOT ITOHUMA-
HUIO BIUSHUS KyJAbTYyphl Ha (OpMBI OOpalieHuss B HUTEPUIICKOM BapHUaHTE AaHIIIMHCKOTO S3bIKAa B
CUTYyallM¥ MHOTOSI3bIYHOM aKaJEMUYECKON CPEbI.
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Abstract. Address forms, which are sociolinguistic parameters in interpersonal communica-
tion, differ across languages, cultures and contexts. These differences relate to both the set of forms
and their usage. The study aims to identify the categories of address forms used by Nigerian univer-
sity teachers to students, and to highlight the social, pragmatic and cultural factors that influence
their choice. Two contexts were explored: formal (in-class) and informal (out-of-class). The materi-
als for the study were collected through questionnaires with participation of 180 Nigerian students
from 10 universities. The data were analyzed qualitatively and quantitatively, using interactional
sociolinguistics, theory of address terms, pragmatics, politeness and cultural studies. The findings
showed that Nigerian university teachers use several categories of address terms when speaking to
their students. In addition to names, which is the most frequently used address category,
they also use culture-specific categories including kinship terms, teknonyms, descriptive terms,
clan names and geographical names. The study also revealed some variation in the use of these
terms depending on the context, with a marked shift in patterns between classroom and non-
classroom settings. In informal settings, culture-specific forms of address are more common than in
formal settings. These forms act as a means of implementing rapprochement strategies. The identi-
fied categories and their usage indicate certain features of Nigerian culture and identity, such as
family orientation, ingroup affiliation, closeness and solidarity. The study contributes to the under-
standing of the impact of culture on address forms and their functioning in Nigerian English, partic-
ularly in a multilingual academic setting.

Keywords: address forms; address categories; teacher-student interaction; lingua-cultural
identity; academic discourse; Nigerian English

For citation: Bulus F., Larina T.V. Categories of Address Forms in Teacher-student Interac-
tions in  Nigerian  English.  Kazan  Linguistic ~ Journal.  2026;9(2):  242-250.
https.//doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.242-250

1. Introduction

The address forms (AFs hereafter) and their usage are a vivid example of the
interaction between language, culture, society, cognitive processes and communica-
tion, which are at the heart of modern linguistic research, characterized by the an-
thropocentric approach [1, 2, 3, among many others]. AFs are highly context-
dependent linguistic practices that are essential for effective communication in vari-

ous contexts, including academic environments, which are becoming increasingly
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multicultural [4, 5, 6]. However, the studies of AFs in African academic settings, particu-
larly in Nigerian one, are not numerous [e.g., 7, 8, 9]. A systematic investigation of the
address categories functioning, as well as sociolinguistic factors that influence AFs in Ni-
gerian classroom interactions represent a significant gap in the existing literature.

Thus, this study aims to identify the categories of AFs used by teachers to stu-
dents in Nigerian multilingual academic settings and to reveal the social, pragmatic
and cultural factors that impact their choice.

The paper attempts to address the following research questions:

1)  What categories of address forms do Nigerian teachers use addressing
their students?

2) Do address categories in teacher-student interaction differ in formal and
informal situations?

3)  What socio-cultural values are encoded in Nigerian English address
forms used in teacher-student interaction?

2. Address forms in a multilingual context

The study of AFs in Nigerian English is complicated due to the fact that the
Nigerian sociolinguistic landscape is characterized by a rich diversity of languages,
with over 500 indigenous languages coexisting with English which serves as the offi-
cial language and medium of instruction in higher education institutions.

The English language has a status of an official language in Nigeria alongside
with the major indigenous languages such as Yoruba (spoken in the south of the
country), Igbo (spoken in the East) and Hausa (spoken in the north). Kachru’s [10]
three-circle model classifies Nigerian English as an Outer Circle variety, where Eng-
lish serves as an official and second language in a multilingual context. Nigerian
English is described as “the variety or varieties of English used in Nigeria, character-
ised by phonological, lexical, and grammatical features that reflect the influence of
Nigerian indigenous languages and the socio-cultural context of its speakers.” [11,

p.7]. Emphasising the influence of indigenous languages and the socio-cultural con-
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text of its speakers on English, this definition lacks the usage of English varieties,
their pragma-discursive characteristics.

However, Nigerian linguistic landscape is marked by functional multilingual-
ism, where speakers easily code-switch and codemix between English, Nigerian
Pidgin and indigenous languages depending on context, interlocutor and communica-
tive purpose [12]. Akujobi and Umoh [13] highlight the emergence of distinct varie-
ties of Nigerian English, each carrying sociolinguistic implications for communica-
tion patterns and social identity construction. These varieties reflect not merely pho-
nological or lexical differences but encode deeper cultural values regarding hierarchy,
respect, and social distance that fundamentally shape address behavior [14]. These
attitudes significantly affect communicative practices and influence individual lan-
guage choices [15].

The categories of AFs used by Nigerians in their communicative practice em-
phasize not only the linguistic diversity of their language, but also the inability of the
adopted language, such as English, to fully express their cultural ideologies and
worldviews [see also 16]. Thus, the AFs used in Nigerian English are derived from
the diverse indigenous languages, which convey the sociocultural values, norms, lin-
guacultural identities, cultural pragmatics, beliefs and social relationships of Nigeria
in the English language. Consequently, they contribute to the development of an Eng-
lish variety known as Nigerian English. These AFs represent a clear example of the
linguistic and cultural adaptation and naturalization of English in Nigeria.

Methodology

The purpose of this study is to identify the address categories employed by
teachers in teacher-student interaction in Nigerian multicultural university setting and
underscore the social, pragmatic and cultural factors that influence their choice.

The materials for the study were primarily collected through questionnaires. To
enhance the reliability of the findings, the questionnaires were also supplemented by
ethnographic observations. The designed questionnaire was randomly distributed

among 10 Nigerian universities, and responses from 180 Nigerian students were col-
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lected. The data were analyzed both qualitatively and quantitively, drawing on inter-
actional sociolinguistics, pragmatics, the theory of address research, as well as cultur-
al studies. The analysis was conducted within two contexts: in class (formal context)
and outside class (informal context).

3. Results and discussion

The results revealed that teachers employ several categories of Afs which
demonstrate some contextual variation. In addition to names, which is the most fre-
quently used category of addressing students, they use culture-specific categories,
such as kinship terms, teknonyms, descriptives, clan names and geographical names

(see Table 1).

Table 1: Address categories in teacher-student interaction

Categories Context

In class % Outside class

%

Names 67 39
First names 15 20
Surnames 30 6
First name+surname 17 4
Nicknames 5 9
Culture-specific categories 33 61
Kinship terms 13.8 27.2
Descriptive terms 10.7 16
Clan names 3.5 7.9
Teknonyms 2.6 5.8
Geographical names 2.4 4.1
TOTAL 100 100

The results demonstrate that the most frequently employed category of address
terms in teacher-student interactions within Nigerian academic settings compris-
es names (67% in class and 39% out of class). They are first names (the individual's
unique given identifier), e.g. Seth, Adamu, John, surnames (patronymic, or family
names), e.g. Ewan, Musa, Chukwuemake or a combination of first name + surname,

e.g. Seth Ewan, Adamu Musa, John Chukwuemake, and nicknames (an informal
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identifier, often a shorten form of one’s given name or based on traits or hobbies),
e.g. Abraham - A.B, Elizabeth — Eli, Ronaldo, foodie.

In classroom contexts, teachers predominantly address students by their names
(67%) with some variation depending on their communicative intention. To maintain
formality surnames (30 %) or the combination of first name + family name (17%) are
used. The teacher-student relationship remains largely formal, with students identi-
fied by their names. To establish some familiarity, teachers use first names (15%) and
nicknames (5%).

The findings reveal that the second most preferred address category in teacher-
student interactions are kinship terms. Contrary to practices in Western cultures, Ni-
gerian teachers address students using kinship terms such as son, daughter, Nwa
m (my child for both male and female in Igbo), and Yata/Dana (daughter/son in Hau-
sa) to convey affection, concern, and to emphasize sociocultural values such as fami-
ly orientation, collectivist ideology and in-group solidarity. The use of kinship terms
signifies a shift from an official setting to a communal mindset. Notably, 27.2% of
teachers prefer kinship terms outside the classroom, compared to only 13.8% within
the classroom. This indicates their informality as a stylistic feature.

Teknonyms which are conventional kinship-based practices of identifying par-
ents by their children’s name (e.g. maman Sissmeon ‘mother of Simeon’, babban
Fawaz ‘father of Fawaz’) are also used to some extent in addressing the students who
have children. The results show minimal use of teknonyms in the classroom while it
doubles outside the class (2.6% to 5.8%). As Khalil and Larina state [17, p.3]
“teknonyms are markers of politeness in cultures with we-orientation and we-
identity”, however, their pragmatic meaning significantly depends on a context. Thus,
teachers address students who have children with teknonyms to minimize distance
and create empathy.

The findings also highlight an intriguing category employed by teachers when
addressing students, which is descriptive terms based on physical attributes, occupa-

tions, skills and attire. For example, teachers might use terms like e.g. Tallman (when
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addressing a tall student), Shorty (for someone who is short), Motion/Action (for an
active student), Yellow (referring to someone with fair skin), Businesswoman, among
others. This category underscores informality and friendliness towards students. Oth-
er times, they serve as a quick way to identify students when the teacher forgets their
name due to the large number of students in the class.

The results show that teachers employ other culture-specific terms to address
students such as clan names. They link the student to their ancestral lineage. These
terms vary across different clans/genealogies and can include names like Ngai, Kal-
bang, Mabe, Ene, which immediately highlights a student’s genealogy. Teachers use
clan names to address students with whom they have close personal relationships or
are from the same clan. In class, this accounts for 3.2% against 7.5% outside of class.
Teachers use these clan names to address students with whom they have close per-
sonal relationships.

Geographical terms of address, when teachers address students with the name
of their hometowns is a common practice in Nigeria for identification and social
bonding. For example, Lagosian may be used for students from Lagos, a large metro-
politan city in southwestern Nigeria, and Zagon Kataf is used for students from
Zagon Kataf, a local government area in southern Kaduna State. In our data such ad-
dresses were not frequent and recorded 2.4% in a formal context and 4.1% in an in-
formal context.

The study found some differences in how the address categories are used in
formal and informal situations. The findings show that 67% of teachers address stu-
dents with names inside the classroom, while 33% use culture-specific categories.
However, outside the classroom, the trend is reversed, with the use of names declin-
ing to 39%, while the use of culture-specific categories increases to 61%. This sug-
gests that in less formal settings, such as those outside the academic world, where the
formal academic hierarchy is less strict, primordial identities like ethnicity and ances-
try can be more prominent and influential as forms of social identity.

Conclusion
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This study identified six categories of address forms employed by teachers ad-
dressing their students in Nigerian English. In addition to traditional name category
including first names, nicknames, surnames, or full names, they include culture-
specific categories such as kinships, teknonyms, descriptives, clan names and geo-
graphical names. These categories encode the Nigerian we-identity and its character-
istic values, such as closeness, solidarity, community and family orientation.

The findings revealed some contextual variation in the use of these categories,
the marked shift in address patterns between classroom and non-classroom settings.
Names dominate in classroom settings, reflecting institutional formality and the stra-
tegic negotiation of relational distance. Culture-specific categories are more typical of
informal contexts though they are also used in class. The decline in formal naming
practices and the rise in culture-specific categories, suggests that academic formality
temporarily suppresses, rather than erases, linguacultural identities.

The study contributes to understanding the impact of culture on AFs in multi-
lingual academic environments and highlights the integration of sociolinguistic,

pragmatic, cultural and communication research.
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AHHoTauus. CTaThsl MOCBSIIEHA aHAIU3Y MEXbI3BIKOBOM TpaHChOpMalMK aHIIHICKOTO

o0pasa «CXBaThIBaHU) IMPH MEPEBOJC HA PYCCKUH S3BIK METapOPHUECKH MOTUBHUPOBAHHBIX COYE-
TaHUH ¢ aOCTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, OTHOCSAIIMMUCS K CKPBITOMY KJIACCy MEJIKHX OOBEK-
TOB (kpunrtoknaccy Res Parvae). MarepuaioM HWCCIEIOBaHHS TOCTYXWIA TaHHBIE PYCCKO-
aHIIIUIICKOTO MapajuIebHOTO MOAKOpIyca HalnoHaapHOro Kopiryca pyccKkoro si3blka. B ananus Obl-
JIU BKJTFOUEHBI KOHTEKCTHI ¢ KIacCUpUKaTopamu cast, catch, grab, grasp, grip, pick, seize, throw B
COYETAaHNH C aOCTPaKTHBIMU CYLIECTBUTEIBbHBIMHU, OTOOPAHHBIMHA HAa OCHOBE ONHCAHUS KPHIITO-
kiaccoB B padore O. O. bopuckunoit. Llenp uccnenoBanus COCTOUT B BBISIBICHHH OCHOBHBIX CITO-
co0OB TpaHCcOpMAIIMH HCXOAHOTO MeTadOopUUIeCcKOro obpa3za B PYCCKOM SI3BIKE U ONPEICIICHUN
HanOoJee MPOIYyKTUBHBIX CEMAaHTHUECKUX Mojeneil, ero 3amematoniux. [IpoBeeHHbINH aHaIU3 1M0-
Kazajl, 4To 00pa3 «CXBaTbIBAaHHs» COXpaHseTcs B mepeBoie juiib B 20% ciydaeB. B ocranbHbIX
pUMepax OH JMOO 3aMelaeTcst APYTUMH MeTahopuIeCcKUMH MOAEIISIMH, JINOO TOJIHOCTBIO CTHpa-
ercs. Hanbosee mpoayKTUBHBIMU TUIIAMHU peMeTadOpU3allii B PyCCKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS TIATOJIbI
JBIKEHHUSI U TPOCTPAHCTBEHHOW IMHAMUKH, IJIArojbl 4yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BOCIPHUATHS, a
TaKJKe TJIaroJibl 00JIalaHusl, yTpaThl, peYeBON NEATEILHOCTH U Kay3auuu. [lomydeHHble pe3ynbTarsl
MO3BOJISIIOT PAacCMaTPUBATh BBISIBICHHBIE TPaHC(HOPMAIMK KaK CUCTEMHOE MPOSIBICHUE pa3IHuuil B
KaTeropu3anuu abCTPaKTHBIX CYITHOCTEH B aHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Karwuesble cioBa: nepeBos meradop; napamiensusiii noakopnyc; HKPS; kpuntokmaccsr;
S3BIKOBAsl KAPTHHA MUPA
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HUSD» TPU MEXbSI3BIKOBOM Iepexofe. Kasanckuu auneeucmuyeckui sxcypran. 2026;9(2): 251-260.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the interlingual transformation of the Eng-
lish “grasping” image when translating metaphorically motivated collocations with abstract nouns
belonging to the hidden class of small objects (the cryptotype Res Parvae) into Russian. The re-
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search is based on data from the Russian-English parallel subcorpus of the National Corpus of the
Russian Language. The analysis includes contexts with the classifiers cast, catch, grab, grasp, grip,
pick, seize, throw combined with abstract nouns selected according to the description of cryptotypes
in O. O. Boriskina’s work. The aim of the study is to identify the main ways of transforming the
original metaphorical image in the Russian language and to determine the most productive semantic
models that replace it. The conducted analysis has shown that the “grasping” image is preserved in
translation only in 20 % of cases. In the remaining examples, it is either replaced by other meta-
phorical models or completely erased. The most productive types of remetaphorization in Russian
include: verbs of motion and spatial dynamics; verbs of sensory and cognitive perception; verbs de-
noting possession, loss, speech activity, and causation. The obtained results allow us to consider the
identified transformations as a systemic manifestation of differences in the categorization of ab-
stract entities in the English and Russian languages.

Keywords: metaphor translation; parallel corpus; RNC; cryptotypes; the linguistic picture of
the world

For citation: Kurenkova E.V., Donina O.V. Transformation of the Image of “Grasping” in
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SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa — 3TO OTPAXKEHHBIA CPEJCTBAMM s3bIKa 00pa3 pe-
aJTbHOCTH, MOZENIb UHTErPAIIBHOTO 3HAHMS O KOHILIENTYaJbHOW CHCTEME IIPEACTaBIIE-
HUM, cienuUIHON JUIsl TOTO WM UHOTO 3THOcAa. OHAa (PUKCUPYET HE TOJNBKO OObEK-
TUBHBIE XapaKTEPUCTUKU OKPY>KaIOIIEH NENUCTBUTEIBHOCTH, HO U CYObEKTUBHBIE UH-
TepHpeTany, OOYyCIOBIECHHBIE KYJIbTYPHO-UCTOPHUUYECKUM OIBITOM COOOIIECTBA.
Oco0OEHHOCTD SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA 3aKIJIIOYAETCS B €€ TECHOM CBSA3M C TaKUMU
IIPOLIECCAMH, KAaK BOCIPHUSATHE, IMO3HAHUE U OCO3HAHHUE ACHUCTBUTEIBHOCTH 4YEJIOBE-
koM [1, c. 141]. MpinuieHne HapoOAOB, TOBOPSIIIMX HA PA3JIMYHBIX SI3bIKAX, €AUHO 1O
CBOEH CYIIHOCTH, CJIEOBAaTEIbHO, PA3JINYHBIE S3BIKN TOJKHBI COAEPKATH HEKOTOPBIE
BceoOmue npusHakd. OCOOEHHOCTH pPa3BUTHUSL KaKJIOI0 KOHKPETHOIO fA3bIKa CaMo-
OBITHBI, HO BCE€ K€ OHU HE BBIXOMST 3a MpeAesibl YHUBEPCAIbHBIX KATETOPUM sI3bIKA
BOOOIIE. DTOT (PaKT OOUTHOCTH €TAET BO3MOKHBIM U3YUEHHE KaK CAMHX SI3bIKOB, TaK
U SA3BIKOBBIX KapTUH mupa. [2, ¢. 139]. OcobeHHO BaxHO yAENSITh BHUMAaHUE HU3yue-
HUIO CXOJICTB M Pa3JINYUA S3BIKOBBIX KAPTUH MHUPA, MOCKOIbKY TaKue€ JaHHbBIEC TTO3BO-
JISIIOT BBISIBUTH YHUBEPCANIbHBIC U CTIEIIU(UUECKUE YePThl YETOBEYECKOTO MBIIIUICHUS,

a TAaKKXC IPOCICANTb B3aMMOCBA3b MCIKAY SA3BIKOM, KyanypOﬁ N KOI'HUTHBHBIMHU
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npoieccaMmu. ITo yriiyoseT MOHUMAaHHUE TOTO, KaK SI3bIK HE MPOCTO OTPa)XKaeT MUP U
Y4acTBYET B €ro0 KOHCTPYUPOBAHUH B COZHAHUU HOCUTEIEH.

B Boponexckoil THUMOIOTMYECKOW IIKoJie pa3paboTaHa YHUBEpPCATUCTCKAs
KOHIIEMIINS, COTJIACHO KOTOPOM HallMuue SIBHBIX TPAMMATUUYECKUX KJIACCOB (TaKUX KaK
POJl, UMEHHBIE KJIACCHI, KJIAaCCU(PUKATOPHI) B OJHUX A3bIKAX MUPA CIIYKUT TE€OPETUYE-
CKOMl OCHOBOH /JIsl TIOMCKA aHAJIOTMYHBIX, HO CKPBITHIX KAaTE€rOpUaJIbHBbIX CUCTEM B
npyrux si3pikax. [Ipeanonaraercs, 4To, €Clid B A3bIKE OTCYTCTBYIOT SKCIUTUIIUTHO BbI-
paXXeHHbIE KJIacChl (Hampumep, MOp(}OIOTHUEeCKU MapKUPOBAHHBIE MMEHHBIE KJlac-
ChI), TO B IPYTHX SI3bIKAX OHU MOTYT CYIIECTBOBATh B UMILIUIIUTHOHN hopme. B Takom
ClIydyae COOTBETCTBYIOIIUE KAaTETOPHUH IMOIY4YalOT CTAaTyC KPUIITOKIACCOB: UX MOXKHO
BBISIBUTH U€pPE3 aHAIN3 COYETAEMOCTH JIEKCEM, CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIIUH, mepe-
BOJYECKUX COOTBETCTBUU M CEMAHTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, a He Mo (opmaib-
HBIM MapKepam.

Brienenrue KpUNTOKIACCOB B SI3bIKaX MPEACTABISAECT COOOM LIEHHBIM MHCTPY-
MEHT JUIsl YITyOJIEHHOTO U3YyUYEeHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUPA, TTOCKOJIBKY OHU MO3BO-
JSIOT TPOCHEANTh, KAK HOCUTENH $3bIKAa KOHLENTYaJU3UPYIOT OKPYXKAIOIIYIO JIeH-
CTBUTEIIBHOCTH U (DOPMUPYIOT YHUKAJBHYIO SI3bIKOBYIO KAPTUHY MHUPA.

Cornmacuo omnpenenennio A. A. KperoBa, KpunTokjgacc MpeACTaBiIseT cOO0M
CKPBITYIO JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKYI0 KaTErOpHI0: OHAa MPEANojaracT pacipeneiieHue
MMEH MO KJIacCaM Ha OCHOBE OMpPEACTIEHHOTO KaTeropuaibHOIO MPU3HAKA, TPU 3TOM
MIPUHAJJICKHOCTD K KJIACCy 00s13aTEIbHO BBIPAXKAETCS B CTPYKTYpE MPEITIOKEHUS ye-
pe3 kiaccudukarop (KOHCTPYKIUIo win cioBodopmy). Kpome Toro, Takas xareropus
HMMEET COOTBETCTBUE B ABHOU (MOP(HEMHO BBIPA)KEHHOW) TpaMMAaTUYECKOU KaTErOpuu
XOTs1 ObI OTHOTO SI3bIKA MHpa [3, ¢. 9].

B pamMmkax HacTOfIEr0 WCCIEIOBAHUS aHAJIU3UpyeTCsd KpunTokiacc Res
Parvae. UneHCTBO UMEH B JaHHOM KPHUIITOKJIACCE TUATHOCTUPYETCS MPEXkKIE BCETO B
TPaH3UTUBHBIX KOHCTPYKIIUSX, TJ€ KOJJIEKCEMAMHU BBICTYNAIOT UMEHA-ITAJOHBI PYKO-
ATHOTO U TIPEIUKAThl, B CEMAaHTUKE KOTOPBIX COAEPIKATCS «HAMEKW» Ha JEUCTBUS C

pPYKOSATHBIM mpenmeToM [4, c. 208]. Llenp uccienoBanusi COCTOUT B TOM, YTOOBI OTIpe-
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JIEUTh, COXpAHSIETCS JU 00pa3 «CXBAThIBAHUS» IPU MEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK, a
TaK)X€ BBISIBUTH OCHOBHBIE MOJIEIM peMeTadopu3amuy, 3aMmemniarIiime 3ToT olpas.
Marepuanom uccieoBaHUs MTOCTYKUIIN JaHHBIE PYCCKO-aHIIIMICKOTO MapasieibHO-
ro noakopnyca HKPS. B BbIOOpKY BOLUIM KOHTEKCTBI C KIacCU(UKATOPAMHU cast,
catch, grab, grasp, grip, pick, seize, throw B couetanuu ¢ 496 aOCTpaKTHBIMH CyIIIe-
CTBUTEIIbHBIMU, BbIJCICHHBIMU Ha ocHOBe paboTel O. O. bopuckunoit [4]. Unctpy-
MEHTOM JIJIsl aHaJIM3a MOCIY>KWII MapalyiebHbIi nonkopnyc HanronansHoro kopmnyca
pycckoro s3bika (HKPS), mockonbky Omnaromaps HCHOJIB30BAHUIO MapasuieIbHBIX
KOPITYCOB, TMOJIb30BaTEIh MOXET MOJYYUTh B CBOE paCHOpsiKEHUE HA0Op ayTEeHTHUY-
HBIX KOHTEKCTOB, MPEACTABISIONINX UHTEPECYIONIYIO €r0 CTPYKTYPY B €€ €CTECTBEH-
HOM OKPYXEHHUHU, a TaKXKe CaMble Pa3HOOOpa3HbIE YKBUBAJIEHTHI 3TOW CTPYKTYpHI B
sI3bIKE 1Iesm» |5, c. 416].

Ha nepBom stane uccienoBanus Oblja OCYIECTBICHA BBITPY3Ka MPUMEPOB IO
3anpocy kinaccudukarop kpuntokinacca Res Parvae (cast, catch, grab, grasp, grip,
pick, seize, throw) + aGCTpaKkTHOE CylIECTBUTEIbHOE. B pe3ynbrare ObLI0 BHITPYKEHO
1565 npumepoB ¢ yKa3aHHBIMU KJIacCHU(UKATOPaMHU.

Jasnee, nony4eHHbIe PUMEPHI pACHPEAETSUIUCH M0 TPEM OCHOBHBIM KaTEropusiM B
3aBHUCHUMOCTH OT TpaHChopMaIuu ux MeTahopuyuecKoro coaepkanus [6]:

o 308 mpuMepoB HCIOJIb30BaHUS MeTaopbl-dKBUBaJIeHTa (Korma oOpas
«CXBaTBIBaHUSY, MPUCYTCTBYIONTUN B aHTIIMACKUX MPUMEpPAX, COXPAHSIICS U B PyC-
CKOM s13bIKe) (IpuMephl 1-2).

o 468 mpuMepoB HCHOJb30BaHUS pemeTadopuszanuu (korma oopa3 «cxBa-
THIBAHUS», TPUCYTCTBYIONINH B aHITTUHCKUX TPUMEpPax B MEPEBOJAX 3aMEHSIICS JpPY-
rum) (mpumepst 3—4).

o 789 mpumepoB HUCHONB30BaHUs AemeTadopusanuu (korma oopa3 «cxBa-
THIBAHUS», MPUCYTCTBYIOIMA B aHIIUHACKUX MpPUMEpPax B MEPEBONAX CTHPAJICH).

(mpumepsl 5-6).
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1)  «l did not know the right way to set to work, and, trying to catch fame by
the tail, got on the wrong side of her.» — «/l ne 3Han HacmoswWUX cROCOOO8 U, dHcenast
CX6AMUMmMb CAAGY 3a X8OCM, 3auiell He C MOU CIOPOHbBL. »

2)  «She finds' Splinter," and Ally slaps her and says it should be her turn to
pick the music, anyway.»— «IO11u yoapsem ee u 3asa6isiem, Ymo ceuvac ee ouepeos
6b10UPaAMb MY3bIKY. »

3)  «When he caught sight of the orphans...» — «Kozoa 632120 e2o ynan na
boonepos...»

4) «Joe caught at the idea and said he would like to try, too.» — «H [xco eoc-
NAAMEHUIICA IMOUL MBICTIBIO U CKA3AJL, YMO eMy MOdHce XOmenoch Obl Nonpobo8amy. »

5)  «They covered each other with sand so as not to be too easily seen and
dug their trench in a place where the searchlights threw least light.» — «Onu 06cvi-
nanu opye opyea neckom, ymoowvl 6vims Hezamemuee. Pabomanu ¢ mxom mecme, Kyoa
npodceKmop 00cmaean ciadee 6cezo.»

6) «Alexei cast all caution to the winds now...» — «Tenepv Anexceii He
OCMOPOHCHUYANL. .. »

[Tocne pacmpenenenusi TPUMEPOB Ha TPU OCHOBHBIC TPYMIBI adbHEHITHI
aHanu3 OB COCPEOTOYEH HAa MACCUBE JAHHBIX, OTHOCSIINXCS K Tpymme pemerado-
pu3alMH. YUUTBIBas, YTO MeTadopa 4acTo HeceT B ceOe NIyOOKHe KyJIbTypHbIE KOH-
HOTAIlMU, YHUKAJIBbHBIE JJII KOHKPETHOTO S3bIKa WK KYJBTYpPHI [7, ¢. 266], Ha 3TOM
dTare WCCIICOBaHMS OBUIHM MMOCTABIICHBI 33]]a4l BBISSBUTH SI3BIKOBBIC CPEICTBA, 3aMe-
HSOIKE 00pa3 «CXBaTBIBAHUS) B PYCCKOM SI3BIKE M OMPENETUTh HanmOOJIee 4acTOT-
HbIe 00pa3bl, (hopMupyeMble Mpu epexoie OT Puznueckoro AeHCTBUS K ero metado-
puyeckuM ananoraM. Omnwmpasick Ha kiaccudukanuio Koctununoir P. B., npumepst
rpynmnsl pemeTadopu3anuy ObUTH pactpeneseHbl Ha CICTYIONTUE TPYIIIBI, UCXOIs U3
CEMaHTUYECKOM HAIlPaBJIECHHOCTH IJ1aroJioB [8]:

e [’pynmna miaroyioB IesITENbHOCTH, ABUKEHUS U MOJIOKEHUS B TpocTpaHcTBe (214
MIPUMEPOB, YTO cocTaBUIO 45% OT aHAU3UPYEMBIX TPUMEPOB).

e [’pynmna rmaroyiioB 4yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BoctpusTus (134 npumepa — 28%).
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e [’pynmna miaroyioB o0aianus ¥ MPOSBICHUSI CBOUCTB / COCTOSIHUM (25 mpuMepoB —
5%).

e [’pynmna miaroyioB oT4y>KJIeHUs], yTpaThl/ oTTOpkeHus (24 npumepa — 5%).

e [’pynna rnarosioB peueBoi aestenbHOCTH (22 mpumepa — 4,6%).

e ['pynna miarosioB oGnananus/ nepegadn/monydeHus: oobexra (17 mpumepon —
3,5%).

e [’pynna raronios Bo3aeiicTBus (14 mpumepoB — 3%).

e [’pynna rarosioB noucka (8 nmpumepos — 1,6%).

e ['pynna rarosnos ObiTus (5 mpumepoB —1,2%).

e [’pynna rarosioB oTHomieHus / oueHku (3 mpumepa — 0,6%).

e [’pynna raronos npeoponenus (2 npumepa — 0,4%).

['maronsl NESTEIHLHOCTH, JIBMOKCHHUS M IIOJIOKCHHS B IPOCTPAHCTBE — 3TO
HauOosiee MPOAYKTUBHASI MOJeNb pemeTadopusauu. AOCTpaKTHBIM OOBEKT KaTero-
pU3yeTcs KaK HaXOJSAIIUKCS B IMPOCTPAHCTBE HMJIM BOBJICUYCHHBIN B JUHAMHYCCKHUI
nporiecc. TUMUYHBIE CXEMBI: HAMPaBJIECHHOE JIBM)KEHUE, TIOTMAaHNe B TOJIE BOCIIPHS-
THS, TPOHUKHOBEHUE, MaJICHUE, IEPEHOC, TPOKJIaapiBanne myTH. [Ipumepsl: cast light
— npoaums ceem, catch sight — 632150 ynan, pick way — npoxniadvieams nymo,
throw balance — evigecmu u3z pagnosecusi; seize opportunity — 0CNOJIb3068AMbCSL
803ModICHOCmbIO; pick fight — ecmynums 6 OopvOYy, throw party — ycmpoums eue-
purKky. AOGCTpakTHas CYIIHOCTb MPH 3TOM IPEJCTABIACTCS KaK OOBEKT, KOTOPBIM:
repeMeIaeTcs, najgacT, HalupaBseTcs, JOCTUTAeTCs, OTKPBIBACTCS, BXOAUT B chepy
JIEUCTBUS.

['1maronsl 9yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BOCHPHATHS — BTOpas IO YaCTOTHOCTH
IpYyIIa, KOTOpas BKIIOYAET IJIArojbl, 0003HAYAIOIIHNE KOTHUTHBHOE BOCIPHUATHE U
nonnManue. Haubolsiee xapakTepHble JEKCEMBI: HOHAMb, OCO3HAMb, NOCMUSHYMb,
3amMemumo, YCAblULamy, YACHUMb, BHUKHYMb, yeudemo. llpumepsl: grasp idea — no-
HAMb uoero; grasp principle — ysacHums npunyun, grasp truth — nocmueHyms uc-

muny, catch hint — nouame Hamek, catch sound — ycavlwams 38yK; catch
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movement — 3amemumy 0gudxiceHue; pick way — umawjynsieames nyms, pick point —
yeuoems mouxy. B maHHOU rpyrirne HaOIOgaeTCs EPEXoa OT MaHyallbHON MeTado-
PBI K IEPLIENITUBHOM.

['pynma rimarosioB obmagaHus, IepeIadu U MOIydeHUs] 00bEKTa B Psijie CIIyvacB
KaTeropu3yercst 4epe3 MOJAENb TPUCBOCHHUS WM ToiydeHus. [Ipumepsl: seize
opportunity — 80CHONIBL30BAMbCS 803MONCHOCMbIO, pick knowledge — npuobpecmu
3Hanus,; catch hint — nonyuumo mamex, pick habit — nepenams npusviuky, seize
power — gepuymo cuny, pick disease — nonyuums 6onesns. 3MeCh MBI BUIUM, YTO
O00BEKT MHTEPIPETUPYETCS KaK PEeCypcC, MOCTYMHBIA JJISl MOJYUYEHUS WU WCIIOJIB30-
BaHMS.

B »T0i1 rpynne riaroaoB BO3AeHCTBUSI aOCTPAKTHBIN OOBEKT KAaTErOPU3YETCs
KaKk OOBEKT MPWIOKEeHUs1 cuibl. [Ipumepsr: cast spell — nanoscumo saxiunanue;
throw balance — eviOumv u3 Koneu, seize target — Hamocums yoapwl, throw system
— 3acmasname pabomamau, cast spirit — U320HAMb HEYUCTO20.

B rpymnme riaroiioB oT4yXKACHHS, YTPAThI HIIA OTTOPKEHUS 00BEKT WHTEPIIPE-
TUPYETCs KaK yTpaurBaeMbIil Wi oTOpaceiBaeMbiid. [Ipumepst: throw chance — yny-
CmMumo 803MOdCHOCMb, throw life — noocepmeosamy dncusuvio; throw language —
ompeubcsi om A3viKa, snatch vision — eudenue ucuesno,; cast shame — nomepsmo
cmulo.

[Tpumeps! TIIarosIoB peueBoOr ACSITEIBHOCTHU: cast doubt — evipazums comHe-
Hue; throw hint — evickazams Hamek,; pick answer — omeemums Ha 0npoc, throw
truth — evickazams npasoy.

['marosnel moncka oTpakaeT ciaydad, B KOTOPBIX MCXOJMHBIN 00pa3 «CXBaThIBa-
HUSD» 3aMEHSETCS MOJICTBIO TIEICHANPABICHHOTO OOHAPYKEHUS WIIH 1ToaA00pa 00BheK-
Ta: pick word — noowvickueams cnogo,; pick way — uckame npoxod; catch sight —
uckamo 21a3amu.

['marosel OBITHS B COCTOSHUSA: pick conversation — pazeoeop Havaics,; throw

trial — npoyecc cocmosncs.
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Taxkum 0Opa3oM, MBI YBHIIETH, YTO peMeTadopu3aliis HOCUT HE CITyJailHbIN, a
CUCTEMHBIM XapaKTep: PYyCCKHUE MEPEBOTHBIC COOTBETCTBHS TPYNIUPYIOTCS BOKPYT
OTpaHUYCHHOTO0 Habopa ceMmaHThdeckux mojenei. CremoBarenbHO, TP Tepeaade
KPHUIITOKJIACCHOTO MPU3HAKA B PYCCKOM SI3bIKE JACHCTBYET HE €NUHUYHAS TIEPEBOIUE-
CKasl 3aMeHa, a PeryJIIPHBIN HA0OP S3BIKOBBIX CTPATETHH.

Hawnbomee gacTOTHON OKa3bIBaeTCS TPyIMIa TJIAroJIOB JEATEIHLHOCTH, JTBHKE-
HUS ¥ TIOJIOKEHUS B MMPOCTPAHCTBE. DTO 3HAYMT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE a0CTPAKTHBIC
CYIIHOCTH, CBSI3aHHBIE B AHTJIMMCKOM TEKCTE C 00pa3oM «CXBaTUTh / yXBaTUTh /
CXBATUTKCS 3a», Yalle MEePEOCMBICISIOTCS Yepe3 CXEMbl HAPABICHHOTO JIBYKCHUS,
MepeMeIIeHNs, MONagaHusl, MaJCHNs, MPOHUKHOBEHUS, BBIBOJA, BXOXKICHHS, IMPO-
KJIaJpIBaHUS MyTH. MHAaYe TOBOPS, aHTIMICKAsT KHHECTETUIeCKasi MOJIETIh 3aXBaTa B Pyc-
CKOM TIE€PEBOIC HEPEIKO 3aMEHSIETCSI TPOCTPAHCTBEHHO-TUHAMUYECKON MOJIENBIO.

BTopoii mo 3HaYNMOCTH TUTT peMeTapopr3aIii 00pa3yroT TJIaroJibl YyBCTBEH-
HO-YMCTBEHHOT'O BOCTIPUSTHS: TIOHSITh, 3aMETUTh, YCIIBIIIATh, OCO3HATh, YSICHUTD, TO-
CTUTHYTh, BHUKHYTH U Jp. DTO OCOOCHHO MOKAa3aTeIbHO IS COYETaHUH C CyIIeCTBH-
TEeNbHBIMU THUNA idea ‘udes, mvicib, cymy’, fact ‘hakm’, principle ‘npunyun’, truth
‘npasoa, ucmuna’, sound 38yK, Kpuk, 3Xxo0, 2010C, Wym, pvloanue’, word ‘cioeo’,
sight ‘@3enso, enaza’, hint ‘namex, coobpascenue’. 31ech aHTITUUCKUN 00pa3 MPUCBO-
SHUS Yepe3 «CXBATHIBAHUE» B PYCCKOM SI3BIKE CHCTEMAaTUUYECKH 3aMEHSIETCS 00pa3oM
BOCIIPHUSATHUS, OCMBICIICHUSI U KOTHUTUBHOTO NOCTyma. [loydeHHbIe JaHHBIC TI03BOJIS-
0T TIPETIONIOKNTh, YTO B aHAJM3UPYEMOM MaTepualie Tipy Tepeaade MoJ00HBIX coueTa-
HUI B PYCCKOM $I3bIKE O0JIee TPOTYKTUBHON OKa3bIBACTCS HE MaHyaJIbHAsI, a TIEPIIEITHB-
HO-MHTEIUIEKTyalIbHAs. MOJIEIb KOHIENITYyaTH3alui a0CTPAKTHOIO OOBEKTA.

Taxkum 00pa3om, IPOBEICHHBIN aHATN3 MMOKA3BIBAET, YTO MPH MEKbI3BIKOBON
nepeqadye KOHCTPYKIUM kpuntokiacca Res Parvae o0pa3 «cxBaThIBaHUS» COXpPaHSIET-
cs nmuib B 20% ciyuasx, toraa kak B 30% npumepoB OH mojaBepraetcsi pemeTtadopu-
3amuu, a B 50% — nemeradopuzannu. Hanbonee npoayKTUBHBIMU MOJEISIMU PEMETA-
dopuzanuu  OKa3bIBAIOTCS  MPOCTPAHCTBEHHO-TMHAMHUYECKAs W TEPIENTHBHO-

KOTHUTHUBHAsA. ODTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O CHUCTCMHOM XapaKTCpPC MEXKbSI3bIKOBOM
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TpaHc(opMal UCXOJHOr0 o0pa3za W O MepepacrpeieieHud €ro CEMaHTUYECKOTO

norcHnualia MCXAy HCCKOJIBKMMHU KOHLICIITYaJIbHBIMU JOMCHAMHU B PYCCKOM A3BIKC.
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IMPOTECT B NIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE: ®YHKIIMOHAJIbHBIN
ACIIEKT
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AHHoTauus. CTarhsl MOCBSIIEHA HCCIIECAOBAHUIO MOJUTUYECKOTO MPOTECTa KaK CIOXKHOTO
KOMMYHUKAaTUBHOTO M JUCKYPCUBHOTO (peHOMEHa B YCJOBUSAX COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKUX TpaHC(hopMaluil. AKTyaJIbHOCTh pabOThl 00YCIIOBIEHA POCTOM HMPOTECTHOW aKTHB-
HOCTH, YCJIOXKHEHHEM (POpM BBIpa)KEHHUS HECOINIacUsl M PACIIMPEHHUEM KaHaJlOB IOJIMTHYECKOU
KOMMYHUKAIIUH, YTO TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO JMHIBUCTUYECKOTO OCMBICICHHUS MPOTECTHOTO HUC-
Kypca. Llenp uccrienoBaHMs 3aKIIOYAeTCsl B BBISBICHHMM W CHCTEMATH3aIlMM KOMMYHUKAaTHBHBIX
(byHKUIMI TOMUTHYECKOTO MIPOTECTa B paMKax MOJIUTHYECKOTO AUCKypca. MeToI0I0rn4ecKoil 0CHO-
BOM paboThl TOCHYXWIM JNeOUHUIMOHHBIA M STUMOJOIMYECKHI aHaiau3, JIEeCKPUITHUBHO-
AHATUTUYECKUI U JUCKYPCHUBHBIM METObI. DMIUPUIECKUIM MaTepra BKIIOYaeT CIOBapHbIe Aedu-
HUIMU TOHSATHS «IIPOTECT» B PYCCKOM M aHIVIOSA3BIYHOM TPaIuIMsX, a TAK)KE BUIEOMAaTEpUabl CO-
BPEMEHHBIX aHTHUTpammucTckux mnporectoB B CIIA. AHanu3 mpoTeCTHOW KOMMYHHUKAIMHU OCY-
IIECTBISIETCS C YYETOM COLIMAIBHOTO, MOJUTHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, a TaKXKe XapakKTe-
PUCTUK YYaCTHMKOB M aJpecaToB KOMMYHHKaluu. B pesynbrare mcciieoBaHHs MPOTECT paccMat-
pHUBaeTCcs Kak KOH(IUKTHBIN peyeBoi jkaHp U ocolasi opMa MOJIUTHUECKOTO ydacTusi. ABTOP BbI-
JeNSIeT ¥ ONMUCHIBACT IATh KITIOYEBBIX KOMMYHHKATUBHBIX (DYHKIUH MOJTUTUYECKOTO MPOTECTA: aro-
HAJIbHYI0, UCHTU(UKATMOHHYI0, TOOYIUTEIbHYI0, HHPOPMATUBHYIO U 3MOTUBHYIO. [loka3aHo, 4To
yKa3aHHbIe (QYHKIIUH pean3yIoTcs yepe3 crenn(puieckre s36IK0BbIe CPEICTBA, JIO3YHTH U PUTOPH-
yeckue crparerud. CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO TMOJUTHYECKUN NPOTECT MpeAcTaBisieT coOoil He
TOJIBKO COIMAJIbHO-TIOJIMTHYECKOE SIBIIEHUE, HO M 3HAYUMBIH OOBEKT JIMHIBHCTUYECKOTO aHaJIH3a,
MO3BOJISIIOIIMH TTyOKe MOHATh MEXaHU3MbI PEUEBOTO BO3ACHCTBUSA, (POPMUPOBAHMS KOJUIEKTUBHON
UJACHTUYHOCTH U OOILECTBEHHOTO MHEHHS.

KiroueBble cj10Ba: MpOTECT; NOIUTUYECKHNA AUCKYPC; KOMMYHUKAaTUBHAS MHTEHIIMS; pede-
BO€ MMOBEJICHHE; MyOIUYHOCTD; arTOHAJILHOCTh; SMOTUBHOCTD

Jast uuTupoBanus: Mamoxuackuii A.B. TIpoTecT B mOTUTHYECKOM AUCKypce: (YHKIIHO-
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Abstract. The article examines political protest as a complicated communicative and discur-
sive phenomenon in the context of contemporary socio-political transformations. The relevance of
the study is determined by the growing intensity of protest activity, the increasing complexity of
forms of dissent, and the expansion of channels of political communication, which necessitate com-
prehensive linguistic analysis of protest discourse. The aim of the study is to identify and systema-
tize the communicative functions of political protest. The methodological basis of the research in-
cludes definitional and etymological analysis, as well as descriptive-analytical and discourse analy-
sis methods. The empirical material consists of dictionary definitions of the concept of “protest” in
Russian and English linguistic traditions, as well as video materials of contemporary anti-Trump
protests in the United States. Protest communication is analyzed with regard to its social, political,
and cultural context, as well as the characteristics of the participants and addressees of communica-
tion. As a result of the study, protest is conceptualized as a conflict-type speech genre and a specific
form of political participation. The author identifies and describes five key communicative func-
tions of political protest: agonistic, identificational, mobilizing, informative, and emotive. It is
demonstrated that these functions intersect with the functions of political discourse and are realized
through specific linguistic means, slogans, and rhetorical strategies. The study concludes that politi-
cal protest should be viewed not only as a socio-political phenomenon but also as a significant ob-
ject of linguistic analysis, enabling a deeper understanding of mechanisms of verbal influence, col-
lective identity formation, and public opinion shaping.

Keywords: protest; political discourse; communicative intention; speech behavior; publici-
ty; agonality; emotivity; expressivity

For citation: Malyuzhinsky A.V. Protest in Political Discourse: a Functional Aspect. Kazan
Linguistic Journal. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 261-271. https://doi.org/10.26907/303 3-
8751.2026.9.2.261-271 (In Russ)

B ycrnoBusix mo0anbHBIX OOLIECTBEHHO-MOJUTUYECKUX TpaHchopManuid npo-
TECT CTAHOBUTCS BaXXHBIM OOBEKTOM MEXKIUCIMIUIMHAPHOTO HAYYHOIO MHTEpeca.
Bo3spacratomias yactora u pazHooOpa3ue IpOTECTHBIX (OpM, aKTUBHOE BOBJICUCHUE
rpakJiaH B MOJUTUYECKYIO MOBECTKY M PACIIMPEHHE KAHAJIOB BBIPAXKEHHUS HECOIJia-
CUsl YKa3bIBaIOT Ha HEOOXOAUMOCTh I'TyOOKOTO OCMBICIEHHUS ATOr0 (heHOMEHa Kak C
COITMOKYJBTYPHOM, TaK U C JIMHTBUCTUYECKON TOUEK 3PEHUS.

VYuuThIBas, 4TO NPOTECT B MEPBYIO OUYEpeb MAHU(DECTUPYETCS Yepe3 peUueBbIe

IIPAaKTUKH, MBI Y6€)KI[GHI)I, qTO0 €TI0 aHaJInu3 II03BOJIACT er'IY6I/ITb npeacTaBJICHUA O
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JTUCKYPCUBHBIX MeXaHu3Max (OpMUPOBaHUs 0OIIECTBEHHOTO MHEHHS, MOOUITU3AIUU
U CaMOUJICHTU(UKAIIUU COIUANIBHBIX TPYIIII.

B nocnennue necsaTuneTvs nNpoTecT Kak OObEKT U3yUEHUsI aKTUBHO OCMBICTISI-
€TCSl B paMKax IOJUTOJIOTUH, COLMOJOTUH, KYJIBTYPOJIOTUA W JUHTBUCTUKU. Tak, B
MOJUTOJIOTUYECKUX UCCIIEIOBAHUAX AKIEHT CAEJaH Ha WHCTUTYLUHOHAIbHBIX aCHEK-
TaxX U CTPATETHSIX KOJUIEKTUBHOIO AeicTBUA [1]. B MUHrBUCTHKE NPOTECT paccMaTpu-
BaeTCsl KaK Pa3HOBUJIHOCTH KOH(IMKTHOTO PEYEBOrO >KaHpa ¢ XapaKTepHBIMU IIpar-
MaTUYECKUMHU MpU3HAKaMU [2], a Takke KaK coco0 BBIPAXKEHUS JIMUHOW U TPYIINO-
BoM uuaeHTHYHOCTH [3]. OmHAKo, HECMOTPsS Ha BO3pacTaloliee KOJWYeCTBO PadorT,
npobneMa (yHKIIMOHAIBHOTO MOTEHIIMANIa TPOTECTHOTO JIUCKYpca U €ro mparMaTu-
YECKOM CTPYKTYpPBI OCTAETCA HEIOCTATOYHO M3YYEHHOW. B 4acTHOCTH, HEPEMIEHHBIM
0CTaéTcs BOMPOC O CUCTEMHOM KJIacCU(UKALMK KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKLMI MOUTHYE-
CKOT'O MPOTECTA U UX COOTHOLIEHUH ¢ (PYHKIMSMU MOJIUTUIECKOTO JUCKYpPCa B LIETIOM.

Hacrosmas craTesi HanpapiieHa Ha BOCIOJIHEHUE JTaHHOTO npoobena. [Ipoueny-
pa JIUCKYPCHUBHOTO aHalii3a MPOTECTHBIX BBICTYIUICHUN MpPEACTaBIsAeT COOOM IMO-
ATAIHOE HMCCIIEIOBAHUE MPOTECTHOM KOMMYHHUKAIIMA KaK TEKCTa W KakK JICUCTBUS B
COIIMAJIbHOM, TMOJIUTHYECKOM M KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. YUYaCTHHUKOM OOIIEHHS B
JAHHOM CJIy4ae BBICTYIAIOT, C OJHOW CTOPOHBI, aMEPUKAHIIbI, KOTOPbIE BBICTYNAIOT
npoTuB moauTuku mnpesugenta M. Tpamma, nubepanbHble aKTUBUCTHI, adpoaMepu-
KaHCKHE COOOIIEeCTBA, MOJO/IE)Kb U (PEMUHHUCTCKHUE TPYIIbI, a C APYrOd — TpamIiu-
CThI, pecniyOnukanilpl, anMuHucTpanus npesugenta CIIA. KoHTekCT koMMyHUKAIIMU
— Bo3BpauleHue /1. Tpamma Ha MOCT NpPe3UIeHTa, €r0 PUTOPUKA U IEHUCTBUS, KOTOPBIE
CIIpOBOIMPOBaIH NpoTecThl. KitoueBbiMu TeMaMu ObLITU yTPO3bl JEMOKpPATUHU, aBTO-
puTapusM / ¢pammsM, reHJEPHOE U PacOBOE HEPABEHCTBO, 3alllUTa KOHCTUTYLUUU U
MPaB MEHBIIMHCTB. AHAIU3Y MOABEPIIIUCH BBICKA3BIBAHUS MPOTECTYIOMIUX C YYETOM
YKa3aHHBIX BbIlIEe (akTOpoB. BbIOOp MMEHHO aMEpPUKAHCKOTO MOJUTUYECKOTO KOH-
TEeKCTa OOYCJIOBIIEH psIoM crenuduueckux 4ept noiautuueckoro auckypca CIIIA,
OTMEYEHHBIX HCclenoBareaMu paHee. Cpenu HUX: YHUKAIBHOCTh HCTOPHYECKOTO

MyTH, YCTAHOBJICHHE MOJENIU MapiiaMeHTapu3Ma, TECHasl CBsI3b mpoiiecca GopMUpo-
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BaHUS MOJIMTHYECKUX WHCTUTYTOB C PEIIMTHO3HBIMU JIOTMaMH, PA3BUTUE KaITUTAJTH3-
Ma ¥, KaK CIEACTBUE, UMIICPUATTUCTUICCKIE aMOUIINYA, MHOTOHAIIMOHAILHBIN COCTAaB
Hacenenus [4, c. 537].

[Tonsitue «mporecT» (OT JIaT. protestari — CBUAETEIbCTBOBAThH, 3asBISATH) B
HAyYHOM JIUCKYPCE TPAKTYETCS KaK «ITyOJUIHOE BBIPAKEHUE HECOTIIacus, Heojao0pe-
HUS WM HECOTNIacus C WJeEeW WM JCHCTBHEM, OOBIYHO MOJUTHYECKUM. KpaitHssa
(hopMa CoIMaILHOTO MTPOTECTa MOXKET MEPEPACTH B PEBOIIOIIHIO, IIEPEBOPOT» [5, ¢. 30].

Jlyist Gonee AETATBHOTO PACCMOTPEHUS COAEPKaHUS aHATTU3UPYEMOTO TTOHSITHS
oOparuMcs k TonkoBbIM croBapsiM. CornacHo C.U. Oxeroy, npomecm 310 1. Pewiu-
mebHoe 803padiceHue Npomue 4e2o-H. 2. 3aseneHue o Heco2nacuu ¢ KaKum-H. peuie-
Huem (oguy.) [6]. B TpakTtoBke T.D. EdpemoBolt, npomecm mpeAcTaeT Kak peuiu-
mebHoe 803paxdceHue nPomue 4e20-1ubo, Kame2opuieckoe 3as6ieHue 0 Heco2nacuu
c uem-1ubo, o uexceranuu we2o-iubo [7]. O©.O. YiakoB omnpenenseT npomecm Kak
Kamez2opuyeckoe 803padiceHue npomus 4e2o-nubyob, peuumenvHoe 3asa6ieHue o He-
coanacuu ¢ 4em-Hubyow, 0 HedxcelaHuu ye2o-Huoyoow [8].

B anmnos3siuHOM Tpaauiuu protest onpenensiercss B Cambridge dictionary kak
a strong complaint expressing disagreement, disapproval, or opposition. An occasion
when people show that they disagree with something by standing somewhere, shout-
ing, carrying signs, etc [9].

Merriam-Webster TpaktyeT protest kak a solemn declaration of opinion and
usually of dissent: such as A: a sworn declaration that payment of a note or bill has
been refused and that all responsible signers or debtors are liable for resulting loss
or damage; B: a declaration made especially before or while paying that a tax is ille-
gal and that payment is not voluntary [10].

OOparenrne K TOJKOBBIM CJIOBApSIM TMPOIEMOHCTPUPOBATIO, YTO CIIOBApPHBIC
NeUHANINA HE OTIMYAIOTCS Pa3sHOOOpa3WeM W TPAKTYIOT MPOTECT MPaKTUUYECKH
UJCHTUYHO, YTO TIO3BOJISICT HaM BBIZICTUTH Takue nuddepeHratbHble IPU3HAKN TTOHS-

THA, KaK MHTCHI WA BO3PAKCHUA / HECOIIaCHs, peﬂlﬂTeHBHbIﬁ nu K&TCFOpH‘IHBIfI XapakTep.
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B nayuHoi1 kapTuHE MUpa OOHAPYKUBAETCS CXO/IHASI TPAKTOBKA JAHHOTO MOHS-
THSI, KOTOPOE PACCMATPUBAECTCA KAK PEUEBOE JIEMCTBUE, XaPAKTEPU3YEMOE PEIINUTEIb-
HBIM BO3paX€HHUEM IMPOTHUB YET0-IM00 WM 3asBJICHUEM O HECOIIaCUU C KaKUM-JIHOO
pemenueM [11]. B paMkax KOMMYHHUKaTUBHOTO MOJX0Ja MPOTECT UHTEPIPETUPYETCS
KaKk 0co0asi KOMMYHHKaTUBHAsI CUCTEMa CO CBOMMH IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM,
MPEIMETHBIM U KOJUIEKTUBHO-JTMYHOCTHBIM U3MepeHusaMu. [IpoTect oTHOCUTCS K pe-
YEeBbIM JKaHpPaM KOH(IMKTHOTO THUIIA U COMPOBOXKIAAETCS TAKUMHU NepuEepUIHBIMU KaH-
pamu, KaKk BO3pakKeHHE, BO3MYIIIEHUE U KOMMYHUKAaTUBHBIN caboTtax [12, c. 30-31].

C TOYKM 3peHUs MHTECHUHOHAIBHOW HAIPABICHHOCTH MPOTECT BBICTYNAET B
Ka4eCTBE «CPEJICTBA CAMOBBIPAXEHUS U CIIOCO0A MOCTPOCHUSI CBOETO COOCTBEHHOTO
obpazay» [13, c. 148].

W HakoHeI B MOJUTOJIOTH BBIJICISAETCA «IIPOTECT MOJTUTUYECKUIN, T.€. KIIPOSB-
JICHHWE HETaTUBHOTO OTHOUIECHHS K MOJUTHYECKOW CHCTEME B LIEIIOM, €€ OTAECIbHBIM
AJIEMEHTaM, HOpMaM, LHEHHOCTSM, IPUHUMAEMBIM PELICHUSIM B OTKPBITO JEMOHCTPH-
pyemoit ¢popme» [14]. K nporecTHbiM (hopMaM MOBEIECHHUS OTHOCSATCS MUTHUHTH, Ji€-
MOHCTpAalWH, IECTBUS, MTUKETUPOBAHMUS, MOANIMCAHNE NIETULIMH, MACCOBBIE U TPYIIIO-
BblC HACUJILCTBEHHBIE akiuu. [IpmumHamMu, oOyCIOBIUBAIOIIUMH MPOTECTHOE MOBE-
J€HHE, SIBIAIOTCS: ACNPUBALUS, KPU3UC TPAJAUIIMOHHBIX HOPM M LIEHHOCTEW MOJINTH-
YECKOW KYJIBTYPBI, I€JIETUTUMU3ALNS [TOJTUTHYECKOTO PEXKMMA.

Jx. Ixenkunc u b. KimannepmaHce akIIEHTHPYIOT BHUMAaHUE HA KOJUIEKTUBHOM
XapakTepe NECUCTBHUI MPOTECTYIOIINX, HAIPABICHHBIX HA U3MEHEHUE TOCYIapCTBEH-
HOW BJIACTH, MOJIUTUKHU WJIM B3aUMOOTHOILICHUHN «TPpakIaHUH-rocynapctso» [1, c. 6].
C. Tappoy, B CBOIO OYEPEDD, ONMPECTAECT MPOTECT KAK Pa3PYLIUTEILHOE KOJIJICKTUB-
HOE€ JICMCTBUE, HALIEJIEHHOE HA MHCTUTYTHI BIIACTU W AJIUTHI JJIs1 IOCTUKEHHUS TPYIIIO-
BbIX 1enei [16, ¢. 150]. OH BbLAENSET MATh KIFOUEBBIX ACTIEKTOB: OTKa3 OT UHCTUTY-
HUOHATBHBIX MEXAaHU3MOB; NMOTEHIHAT HACWIINS; SKCHPECCUBHBIA, YaCTO aJJIETOpPH-
YeCcKui Xxapaktep TpeOOBaHUM; HANPABICHHOCTh Ha AJIUTHI U JAPYTUE TPYIIIIbI; HAU-
Yyue OMNpe/IeICHHONW CTPaTEeruyd HECMOTPsI Ha IKCIPECCUBHOCTh. TakuM 00pa3om, mo-

JINTUYECKUI MMPOTCCT NPCACTACT KaK KOJUICKTHBHAsA Q)opMa MOJIMTUYCCKOIO Yy4aCTH:,
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YaCcTO XAPAKTEPU3YIOWIASICA MPSIMBIM MPOTUBOCTOSIHUEM M HMCIIOJIb30BAHHEM CHMBO-
JWKU U pUTOpUKU. Ellle OOHON 3HAUMMON XapaKTEPUCTUKOW MPOTECTA CTajla €ro Te-
arpanusauus. Llenp TeaTpanu3anuy yIuyHOIO NPOTECTa — MPUBJICUCHUE UHTEPECA K
MEpONPUSITHUIO CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH U CPEACTB MaccoBoil mHpopmanuu |2,
c. 46].

AHaJN3 SMIUPUYECKOTO MaTepuasa Mo3BOJISIET BBIEIUTh 5 OCHOBHBIX (hyHK-
1uuii nporecta. PaccMoTpuM u 060CHYeM Ka)xIyro U3 HUX MOJapoOHEe.

. AroHanbHasg (PyHKIUS MOJTUTHYECKOTO MPOTECTA 3aKIIOYAETCS B BhIpa-
KEHUU HECOIIacusl U MPOTeCTa MPOTUB JEUCTBUH BiacTell. DTa QyHKIHS HAMPIMYIO
WCXOJUT U3 OMpPEIEIICHUSI MPOTECTA U BBICTYIIAET OCHOBOMoOararomeit. Takxe ee pe-
anu3anus NOATBEPKIACTCS IPUMEPAMH:

No Trump! No KKK! No fascist USA!
(https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJf0Y CIU).

B nannom mpumMepe Mbl HabI0Ja€M BBIPAXKEHHUE MTPOTECTA MPOTUB MPE3UICHTA
J. Tpamna u ero nmonutuku. IIporecTyromme-ameprukadpl B JAHHOM ClIydae BbIpa-
KAIOT CBOE OTPHUIATEIBLHOE OTHOLIEHHE, BO-NIEPBBIX, K JIMYHOCTU camoro /[[. Tpawmma,
BO-BTOPBIX, IPUIKCHIBAEMBIM €EMY B3IVISIIAM U, B-TPETHUX, €0 MOJINTUYECKOMY KYPCY.

CTpyKTYpHO BBICKA3bIBAHME MPOTECTYIOIINX CTPOUTCS HA KAaTETOPUYHOM OT-
punianuu: «No Trump!» — npsimas 1eKnapauysi HECOIIachsl ¢ JIMYHOCTBIO U MOJUTH-
kou Jlonanpna Tpamna. « No KKK!» — accounarvBHasi CBSI3b BJIACTH C YJIbTpampa-
BBIMH HKCTPEMUCTCKUMU TrpynnupoBkamu. « No fascist USA!» — panukaibHOE OTpU-
a"nue Bo3MOXxHOTOo casura CIIA B cTopoHy aBTOpUTapr3Ma.

Takum 00pa3zoM, MPOTECTHBIN JIOZYHT OAHOBPEMEHHO IE€MOHCTPUPYET MOTUTHU-
YECKYI0 KOH(POHTAIMIO U MPETEH3UIO K JISTUTUMHOCTHU BJIACTH, BBIMOJHSS aroHajb-
HyI0 (QyHKUHIO B noHOM Mepe. Ero ckannupyemas popma ycunupaet >3QphexT npsi-
MOTO MPOTUBOCTOSIHUS, HOPMUPYS 0OBETUHEHHYIO MPOTECTHYIO UEHTUYHOCTD U CO-
3/1aBasl ONIMO3UIIMOHHBINA HAPPATHUB.

Screw project 2025! (https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJ{f0Y CIU).
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JlaHHO€ BbICKa3bIBaHUE HampaBieHO MpoTUB «Project 2025», koTopsIil acconu-
UpyeTcs ¢ MOJArOTOBKOM pecmyOinkanckol miatdopmel U Bo3Bpara Jl. Tpamna k Bia-
ctu. ®paza Screw Project 2025! npencrasisier coO0H 3MOIIMOHATBHO OKPAIICHHOE
HETMPUATHE CTPATErMYECKOTO MOTUTUYECKOTO MJIaHa, C OTHOW CTOPOHBI, U nepdopma-
TUBHBIN aKT HENMPUATHUS OyAYIIETO MOJIUTHYECKOTO Kypca, KOTOPbIA BOCIIPUHUMAETCS
MPOTECTYIONIMMH KaK yTrpOXKaIOUIUN JEeMOKpaTuu, ¢ Apyroi. B ganHom cioydae aro-
HalibHast PYHKIUS NPOsBISETCS B (hOPME aHTUIUITUPYIOIETO KOHPIUKTA — MPOTECT
HE TOJBKO MPOTUB TEKYIIEH BJIACTH, HO U MPOTUB MPEIOJIAraeMOro Pa3BUTHUSL COObI-
TUM, 3apaHee MapKUPYEMOT0 KaK HEIIPUEMIIEMOE.

. Nnentudukanmonnas (opueHTanMoHHas) pyHKIUs CIIOCOOCTBYET (op-
MUPOBAHUIO KOJUIEKTUBHOM HJIEHTUYHOCTH — «MbI» (IPOTECTYIOIIKE) BHICTYyHaeM
MPOTHUB «HUX» (BJIACTH /onmoHEHTOB). KpoMe Toro, mpoTecT mo3BOIsSET apTUKYIUPO-
BaTh IEJIM U 33J]a4l OJUTUYECKOTO JABUXKEHHUS, a TaKXKe CPOPMYIHPOBATH TUIaH Jei-
CTBUH IO UX JOCTHXKECHUIO.

Education against indoctrination. Protect our kids.
(https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJf0Y CIU).

®paza Education against indoctrination TpOTUBOIOCTABISAET JABE MOJIEIU BOC-
NUTaHusl: oOpa3oBaHME — KaK TMO3UTUBHBIM, palMOHATIbHBINA, MPOCBETUTEIbCKUN
uaean U «MHIOKTPUHAIIMS) — KaK HEraTUBHOE, HACWJILCTBEHHOE BHEIPEHUE HJIE0-
norun. TakuM 00pa3oM MPOTECTYIOIINE BHICTPAUBAIOT OMIO3UIIUIO MEXKIY CO00M —
CTOPOHHUKAMU CBOOOJHOTO U KPUTUUECKOTO MBIIUICHUSI — U BIACThIO, 0OBUHAEMOM
B UJICOJIOTUYECKOM JABIECHUU. YNOTPEOICeHHE MECTOMMEHHUS «our» — MapKep IpyIl-
MOBOM MPUHAIJICKHOCTH, KOTOPBIN 00beIUHSET BCEX, YbHM CEMbH MOCTPANIAIOT OT pe-
dbopm, a Takke BBICTYMAOT 00pa3oM oOiero Oyayiiero, o0IuxX IEHHOCTEH, 00X
HUHTEPECOB.

. [ToOynurenbHas (MoOUMM3anMOHHAast) (QYHKIUS HampaBieHA Ha BO3ICH-
CTBHME Ha aJpecara, peryJIMpoBaHUE €ro JIEUCTBUM U MOCTYNKOB. OTMETHM, 4TO MPO-

TCCT MO6I/IJ'II/13yeT HEC TOJIBKO aapecara, HO U INOTCHIUAJIIbHBIX YHYaCTHHUKOB IIPOTCCTA,

ISSN 3033-8751 (Online) 267



ONJ10JI0TUusl. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAJIHASI U CPABHUTEJBHO-COIIOCTABUTEJIBHAS
JIMHTBUCTHKA

MamoxuHckmii A.B. [Iporect B monmuTrdeckom AUCKypce: GyHKINOHATIBHBIN aCTIeKT

Kaszanckuii nuneeucmuuecxuii scypnan. 2026; 9(2): 261-271

KOTOPBIE HE COIVIAaCHBI ¢ ACHCTBUSIMU 00BEKTa, MPOTUB KOTOPOTO OH HampasiieH. Tem
CaMbIM JTaHHAsI (PYHKITUS HOCUT IBOWCTBEHHBIN XapaKTep.

Impeach Trump! (https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJ{f0YCIU).

JlaHHBIN JTO3YyHT IpeAcTaBisieT cO00l MMIIEpaTUBHOE BHICKA3bIBAHUE, AJIPECO-
BaHHOE€ KaK BJIACTH, TAaK U TPaKJaHCKOMY OOILECTBY, C I[€JbI0 HHUIIMUPOBATh HAYAJIO
nporeaypbl umnuaMerTa. OH MpeAeNbHO JIAKOHWYEH W KaTeTOPUYEH, YTO MPHUIAcT
BBICKA3bIBAHUIO SICHYIO JTUPEKTUBHYIO CUITy — 3TO HE OOCYyXKJIeHHe, a TpeOOoBaHUE.
[IpoTecTHBIN JTO3YHI TPAHCIUPYET ONIYIIEHHE CPOYHOCTH U HEOOXOAMMOCTH HEME/I-
JICHHBIX JEHCTBUN, TEM CaMbIM MPUBJIEKAs K yUYACTHIO B IPOTECTE TEX, KTO Pa3IeiseT
MO3ULIMIO, HO €LIE€ HE aKTUBEH. BhIpakeHUe YEeTKOM LEIU — CMEHBI MOJIUTHYECKOTO
auaepa 4epes3 JieradbHbId MEXaHW3M — CO3/AeT OIIYIIEHUE BO3MOXKHOCTHU BIIUSIHUS
Ha CUTYaIMIO, YTO YCHJIMBAET MOOMIN3AIIMOHHBIN MOTEHIIHA.

Democrats wake up! (https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJ{f0Y CIU).

AJlpecatoM BBICTYyHaeT AEMOKpaTHUecKash mapTUs U €€ CTOPOHHUKHU, TO €CTh
rpyImna, Kotopas popmanbHo yxe onmno3uiimonHa /. Tpamiy, HO, IO MHEHHUIO MPOTe-
CTYIOIIUX, HEJOCTATOYHO akTuBHA. Llenb mporecta — MpU3bIB K JEUCTBUIO U AKTHUB-
HOCTHU, HAMPaBJICHHOW HA coNpoTUBiIeHue anMuuucTpanuu J1. Tpamma.

. NudopmaruBHas QyHKIMS OTBEYaeT 3a mepenady uHbopmanuu. 3amnaj-
HBIC UCCIIEAOBATEIN KOHIENTYATM3UPYIOT MPOTECT KaK KOMMYHHUKATUBHBIA aKT, BIIH-
SIOIIMM Ha pacrpocTpaHeHne MHGOPMAIMM B OOIIECTBE: KOJJICKTUBHBIC IECUCTBUS
MOTYT CBHJICTEIHLCTBOBATh O IMMPOTE M TIIYOWMHE MOIJEPKKH MOJUTUYECKON HUICH,
MPOTECTHI MOTYT CIY>KUTh WH()OPMATUBHBIM CUTHAJIOM O MIPHOPUTETAX M30MpaTeei
[16, c. 333].

[ think the majority of this country is for abortion... just all the minority groups
that are just get ignored by politicians and so I'm here today to show my support
(0:40-0:50 https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJ{f0Y CIU).

B nmamHOM mpuMepe aBTOpP MPOTECTHOTO BBICKA3BIBAHUS IMOMYEPKUBACT, YTO
pasnensieT IIEHHOCTH YTHETCHHBIX TPYII U TPOTECTYeT BMECTE ¢ HUMH IO UACOJIOTH-

YECKUM COOOpaxeHusIM. ITo cooOleHre HHPOPMHUPYET ayTUTOPUIO O PACKOIIE MEXK-
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1y OOIlECTBEHHBIM MHEHHMEM U JICUCTBUSIMU BIIACTEH, TEM CaMbIM yKa3bIBas Ha Jie-
MOKpaTUYECKUU TePUIUT.

. OMoTuBHas (PYHKIMS OTBEYAET 3a BBIPAXKEHHUE U MPOBOIMPOBAHUE SMO-
M Kak crocoba BO3ACHCTBHS Ha YYaCTHUKOB, ONIMOHEHTOB U HaoOmwonareneil. B
paMKax MOJIMTUYECKOTO JIUCKypca OHA UTPAET KIIOUEBYIO POJIb B YCHJICHUU MOOWIIU-
3aIuu, TPUBJICUCHUN BHUMaHUsS U (POPMUPOBAHUM SMOLIMOHAIBHOTO (JOHA IIPOTECTA.

There is so much bias and hatred and I have been a victim of it. (6:20-6:30
https://www.youtube.com/watch?v=HY4QJ{f0Y CIU).

«Bias» n «hatred» — «IpeAB3SITOCTE» U «HEHABUCTH» HUCIONB3YIOTCS JIsI
MOYEPKUBAHUSI HEOOOCHOBAHHOW AMCKPUMHHAIMUA IO OTHOIICHUIO K MPOTECTYIO-
UM C IIeJbI0 BbI3BaTh couyBcTBHE. CaMOUJEHTU(PUKAIIMS B Ka4eCTBE KEPTBbI B
CBOIO OY€pe/lb AKTUBU3UPYET SMOLMOHAIIBHBIM OTKIIMK y ClyliaTesieil u HaOmronaTe-
Jied, BBI3bIBAasl COYYBCTBHE, YCUJIMBAsl MOPAJbHYIO JISTUTUMHOCTh IporecTa. Takum
00pa3oM, SMOTHBHbBIEC BHICKAa3bIBAHUS YCUJIUBAIOT JUYHOCTHYIO 3HAYMMOCTh MPOTECTa
JUTSl €T0 YYACTHUKOB U CTOPOHHUKOB, MPEBpaIlias €ro u3 abCTPaKTHOTO MOJIUTHYECKO-
r0 aKTa IPaKJaHCKOTO COMPOTUBJICHUSI B SMOLIMOHAJIBHO 3HAUUMYI0 HEOOXOUMOCTb.

Takum 00pa3oM, MOHATHE «ITPOTECT» B HACTOSIIEM HCCIIEIOBAHUHN PACCMATPU-
BaeTCsl KaK PEIIUTENIbHOE BbIpakeHUE Hecomtacus. K KioueBbIM MpuU3HAKaM IIPo-
TECTHOTO JEHUCTBUS Mbl OTHOCUM WHTEHIIMOHAIBHOCTh, MMYyOJIMYHOCTh, OMIO3UIIMOH-
HOCTb U KAaTETOPUYHOCTD.

[Tonutnyeckuit mpoTecT PyHKIUOHUPYET KaK OCOOBIA THUI KOMMYHUKATUBHOTO
MOBEJICHUSI, peanu3ys psiJi KOMMYHUKAaTUBHBIX (DYHKIIMI: arOHAJIbHYI0, UACHTU(DUKA-
[UOHHYI0, MOOYIUTENIbHYI0, HH()OPMATUBHYIO, SMOTUBHYIO. BhIsiBIeHHbIE (DYHKIIUU
JEMOHCTPHUPYIOT, UTO MPOTECT — ATO HE TOJABKO (hopMa MOTUTUUYECKOTO YUaCTHUSI, HO
U CIIO)KHO€ KOMMYHHMKAaTHUBHOE SIBJIEHUE, CIIOCOOHOE BIUATH Ha OOIIECTBEHHOE MHE-
HUE, MOJIUTHYECKUE MPOILIECCHl U MEXIPYIINOBbie OTHOIIeHUs. ClieoBaTeabHO, Mpo-
TECT 1EJIECO00pa3HO pacCMaTpUBaTh HE TOJBKO KaK MOJUTUKO-COIMATbHBIN (PeHo-
MEH, HO M KaK 3Ha4MMbIi OOBEKT JUHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a, B paMKaX KOTOPOTO

MOXHO HCCJIICAOBATL CTPATCTHUIO PEUCBOIO BO3ﬂCﬁCTBHH, BI)I60p SA3BIKOBBIX CPCACTB U
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rparMaTH4ecKre MeXaHu3Mbl (()OPMUPOBAHUS CMbICIIA U SMOIMNA B MyOIH4HOU cdepe,

4dTO MOXKET COCTABUTDH IMCPCIICKTUBY MCCIICIOBAHMA.
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AnHoOTanus. /[aHHAS CTaThs MOCBSIIECHA BBISIBICHUIO OCOOCHHOCTEH pEmpe3eHTAIlUU BEXK-
JMBOCTH B KUTAICKOM M KOPEHCKOM S3bIKaxX Ha MPUMEpe CUTyalluu oTKa3a. i 3Toro Mel noapoo-
HO paccMoTpenu Kiaccudukanuio, npeanoxkeHnyo b.W. KapamkeBbiM, BBIICTHIN T€ BUIBI OTKa-
30B, KOTOPBIE UCIOIb3YOTCS JUIsl CMATYEHHs] HEraTUBHBIX M1OCJIEICTBUI KOMMYHUKALUU U YIPO3BbI
JMIy Kak ajpecara, Tak M ajpecaHTa. MarepuaioM HCCIeIOBaHMS IMOCITYXHIN OTOOpaHHBIE U3
JIMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB KUTAHCKOrO M KOPEWCKOIO SI3bIKOB AMAJIOroBble npumepbl. Kak mpa-
BIWJIO B «KOH(YLIMAHCKUX» KyJbTypax HE MPUHATO OJIaronaputh, TeM Oosiee MPUHUMATH MOXBAIy,
BAKHO B TAaKOM pe4yeBON CHUTyallMM IPOAEMOHCTPUPOBATb CKPOMHOCTb, KOTOpasl BBIPAXKAETCS IO-
CPEICTBOM INPHUHIKEHUS CBOMX JOCTOMHCTB U AOCTMKEHMH. CiemyeT OTMETHTb, YTO KOPEHCKoe
KOH(YLHAHCTBO O0JIaZlaeT CBOCH CIEIU(PHUKON, B YACTHOCTH MPUHIUIIOM «bIMPH», KOTOPBIA MpH-
3bIBaeT 3a00TUTHCS 00 OOIIECTBEHHOM OJjlare W CTpeMUThca K OanaHcy. DTO OOBICHAET JCeTUKaT-
HBIA ¥ YYTUBBIA CTHIIb OOILEHHS B KOPEHCKOM S3BIKE, a TAaKXKE MCIOJIb30BAHNE HESACHBIX, KOCBEH-
HBIX JIGKCEM U peueBbIX 000pOTOB. B KHTalCKOM S3bIKE, ISl TOJAEPKAHUS JOOPOKEIATEILHOTO
OOIIEHUST UCTIONB3YIOTCS KOJIWYECTBEHHBIE KBAHTU(UKATOPH U PAa3IMYHbIC 3TUKETHBIE (DOPMYIIBL.
Tak, OCHOBBIBasICh Ha MOJYYEHHBIX PE3yJbTaTaX, K CIIUCKY BEXKIUBBIX OTKA30B ObLI J00aBIIEH elle
OJIMH — CKPOMHBIN OTKa3 Ha KOMIUIMMEHT.

KiroueBble ci10Ba: BEKIMBOCTh; MUTUTAIUS; OTKA3; KUTAMCKUN SI3BIK; KOPEHCKUN S3BIK;
KOH(YLHAHCTBO
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Abstract. This article is devoted to identifying the features of politeness representation in
the Chinese and Korean languages using the example of a refusal situation. For this purpose, we did
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not consider the classification proposed by B.I. Karadzhev in detail, but identified those types of
refusals that are used to mitigate the negative consequences of communication and threats to the
face of both the addressee and the addresser. As a rule, in "Confucian" cultures it is not customary
to thank, much less accept praise, it is important in such a speech situation to demonstrate modesty,
which is expressed by belittling one's merits and achievements. Confucianism laid a solid founda-
tion for the spiritual and cultural picture of the world of China and Korea, which had a significant
impact on the national languages. It should be noted that Korean Confucianism has its own specif-
ics, in particular the principle of "uiiri"( “—3” ), which calls for being caring for the common
good and striving for balance. This explains the delicate and polite style of communication in the
Korean language, as well as the use of unclear, indirect lexemes and speech patterns. In Chinese,
quantitative quantifiers and various etiquette formulas are used to maintain friendly communication.
Based on the results, another one was added to the list of polite refusals — a modest refusal of a
compliment.

Keywords: politeness; mitigation; refusal; Chinese language, Korean language, Confucian-
ism

For citation: Mirzieva L.R., Semenova A.L. Cultural and Pragmatic Aspect of Polite Re-
fusal in Chinese and Korean Languages. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 272-280.
https://doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.272-280 (In Russ.)

B mnouckax QopMmynbl NpOAYKTUBHOTO OOIIEHUS MEXKIY €ro y4YacTHHUKAMH
I'epbept ['paiic, amepukanckuit prnocod u TMHTBUCT B 80-bIX rojax MpOIIIOTO CTO-
netus chopMyaupoBai MOJIeNb KOOIMEepalluu, COCTOSIIEN U3 MOCTYIaTOB-IIPaBUIl pe-
yeBoro noseaeHus [4]. B nmocnenctBum JIk. JIM4 OTKpBLI, 9TO B pEYEBOM OOIIICHUU
€CTh TaKOM KOMIIOHEHT, KOTOPBIM TOJKAE€T KOMMYHHUKAaHTOB HApPYLIATh MOCTYJIATHI
KOOIepaluu 4To0bl M30€xKaTh HETaTUBHBIX MOCIEICTBUI BBICKa3bIBAHUM, HAIIpUMeEP
KOH(JIMKTOB U HUBEIUPOBAHUA JPYTUX KOMMYHHKATUBHBIX PpUCKOB. VcciaenoBaTenn
MPEINONOKUI, YTO 3TO HHUYTO JPYro€ KaK BEXIMBOCTb, APYrOMl KpacyrOJbHbIN
MIPUHIUIT KOMMYHHUKAIMHA, KOTOPBIA HA TOPSAAOK BaxkHee Apyrux [10].

BaxXHbIM KOMIIOHEHTOM BEXKJIMBOCTH SIBJISIETCS MOHATHE JULA. Y TOMUHAHUE
ATOM KATETOPHUM KaK O KJIOUYEBOM MHCTPYMEHTE MU CAMONPE3CHTALMU U CO3IaHUA
KOHKPETHOTO o0pasa «cels» B riazax OKpYKarollliX, BIEPBbIE MOSIBISETCS B TPYAax
aMmepukaHckoro conuonora Jpsunra 'opdmana[3]. bpayn u JleBuHCOH pa3Buiu €ro
TEOPHUIO U BBIIAECIUIIN JIBA YPOBHS MPOSIBIICHUS JINIA — IO3UTUBHOE U HETaTUBHOE, KO-
TOPBIE B JATBHENIIIEM PA3BUWINUCH B IMOHITUE «IIO3UTUBHON» U «HETATUBHON» BEXKIIU-
BocTU. [lepBbIil TUIT CBSA3AH CO CTPEMIICHHEM JTUYHOCTHU MPOAEMOHCTPUPOBATH ceOsl C

H&HJ’Iy‘-II.HCﬁ CTOPOHBI, IIPOU3BCCTH 01arocTHoe BIICYATJIICHUEC, ICMOHCTPUPYS CUMIIA-
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THUIO U 0JI00pEHHe, a BTOPOM C KeJaHWEeM MUHHMH3UPOBATH JABJICHUE Ha aJipecara,
KOTOPBIM CTPEMUTCSI COXPAHUTh UHAUBUYATbHOCTh, OTCTAUBATh CBOU YOCXKIACHUS U
rpanuusl |1, ¢.28-29].

Hecmotps Ha TO, 4TO OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB MOJJIEPKUBAIOT TEOPUIO BEK-
nuBocTH bpayH-JIEBUHCOH M CXOASATCS B TOM, YTO «COXPAHUTH JULIO» U HE YIAPUTH
JIUIIOM B Ipsi3b — OOIIEYETOBEYECKUI KOMMYHHUKATUBHBIN NAaTTEPH, OJTHAKO €CTh U TE,
KTO KPUTHUKYIOT MOJIOKE€HUS, BBIABHUHYTHIE YYEHBIMH, apTYMEHTHPYS 3TO TE€M, YTO
3amajHOe MPECTABICHUE O JIMIE B KOPHE OTJIMYAETCS OT BOCTOYHOro. B pe3ynbrare
MaciITaOHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO AKCIEpUMEHTA SioHCKUE uccienonatenu FO. Ma-
uymoto u C. Unp oOHapYKWUIIK, YTO «HETaTUBHOE JIUIIO» MPOSIBISIETCS HE BO BHYT-
PEHHEN UHTEHLINU COXPAHATh HEKOTOPYIO AaBTOHOMMIO M HE3aBUCUMOCTD BO B3TJISIAAX
U JICUCTBUSIX, @ B MOTPEOHOCTU OCO3HABATh U OILIYIIaTh «MX MECTO U POJib B JaHHOM
CUTyallMy OTHOCUTEJIBHO COLUAIBHBIX KOHBEHUMI» [12, ¢.415-417].

['0OBOpst O KUTANCKUX KCCIEAOBATENAX, TO CIEAYET OTMETUTH, YTO B OTHOIIIE-
HHUM KOHUEMIUN «HETaTUBHOTO)» JIMIA, OHU COJIUJIAPHBI CO CBOMMH SIMIOHCKUMU U KO-
pelickumu koyteramu. JI. Mao aHanoruyHO OTMEYAEeT PacXOXKJICHHUE MEXAY ero 00-
HICTIPUHATHIM, «KJIACCHUYECKHM» TOHUMAaHUEM B pamkax moaenu bpayH-JIleBuHCOHA 1
KUTalCKUM, IPOJIUKTOBAHHBIM TEMU K€ YHUKAJIbHBIMU KYJIbTYPHBIMH KOHBEHUIHUSIMHU
Y 3TUYECKUMH HOPMaMmH. 31€Ch BEAYIIHUM MEXAaHW3MOM BBICTYIIAET PUCK 3aISITHATH
pernyTaluo, yTpaTuTh CBOM MOJIOXKUTENbHBIA 00pa3 B ria3ax coOeceHUKa U OKpPY-
*Karomux [3].

[TomuMo «uma», ene OJHMM, HE MEHEE BaXKHBIM ACIIEKTOM BEXJIMBOW HH-
TEepaKIUU SBISETCA KOMMYHUKATHBHOE cMmsrdeHue. OHO mpenactaBisieT U3 ceds
Ha0Op JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX, CUHTAKCUYECKUX U CTUJIUCTHYECKUX SI3BIKOBBIX
CPEICTB, YCTOMUMBBLIX peUYEeBBIX (OPMYJI, KOTOPBIE CIY>KaT «IMOAACP>KaHUIO» JIHIIA,
YCTpaHEHUIO KOH(JIMKTOB M HEJONMOHUMAHMS MEXIAYy KOMMYyHUKaHTaMu. bpayH u
JIeBUHCOH BBeJIM YHHBEpCAJIbHOE 0003HAYEHUE JJI MEPEUUCICHHBIX UHCTPYMEHTOB
s3bika — “‘softener”, Tak Ha3pIBa€Mble «CMSATYUTENIH, amMopTu3aTopsl» [1,c.28], BO

(dbpaHIly3cKOM si3bIKE UMEHYeMbIe “adoucisseurs”, a B OTEYECTBEHHOU JIMHTBUCTUKE —
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«KOMMYHUKATUBHOE CMSITUCHHE» WM «MUTHUTalus» (C JiaT. IEePeBOJUTCS «Ochald-
TAThY, «cMsruatby). [locnenuuii 661 npennoxen Opeizepom B 1980r. u B mocie-
IyIOIIEM, BO MHOTOM Ojarojiaps uccienoBaHusiM B ganHou oonactu C.C. Taxtapo-
BOM, MPOYHO 3aKPEMUICSI B TEPMUHOJOTMYECKON CHUCTEME POCCHICKOTO S3bIKO3HA-
Hus. Cama uccinenoBareiib MOMUMO CIIOCOOHOCTH KOMMYHUKATHUBHOIO CMSITYEHUS K
CHIDKCHUIO WJUIOKYTUBHOM CHJIBI BBICKA3bIBAHUS MPU OJHOBPEMEHHOM COXPAaHEHUU
€ro MpPONO3UIMOHAIIBHOTO COJEpPKaHUs, NOAYEPKUBAIa BAXKHYIO POJIb MUTUTALNU B
3alUTe KOMMYHUKATUBHOTO UMHU/I’KA YYaCTHUKOB oO1eHust [14].

Ha ocHOBaHMM U3710KEHHOTO MOKHO 3aKJIIOUYHTh, YTO BEXKIUBOCTh €CTh HU YTO
MHOE KaK yHUBEpCalbHasl KAaTeropus, PEryJHpyIolas MEXKINYHOCTHOE OOIIEeHUE,
IIpU 3TOM MparMaTU4ecKasi COCTABJISIONIAs €€ BepOATbHOTO U HEBEPOATbHOTO BbIpa-
AKEHUSI U CIOCOOBI PENpe3eHTAMN B paMKaX Pa3lIMYHbIX A3bIKOB U KYJIbTYp OYyIyT
obsamaTe HabopoM crenupudeckux uept. bomee toro, cornacuo T.B.Jlapunoi, pas-
JUYUsl B CUCTEMaxX BEXKJIMBOCTU MOTYT TaK»Ke KacaThbCs U OTOOpa CTpaTEeTUidl BEXKIIH-
BocTH [9]. B 53TOM NOHMMaHMM CXOIATCS W POCCHICKUE YYEHBIC, BKIIKOYAs
N.A.Ctepuuna u E.A. 3emckyto [5]. CTepHUH MOJYEPKUBAET, YTO B peaibHOM 00-
IIEHUU BEXJIMBOCTH HEOOXOIMMO M3yuaTh uepe3 peueBoit atuker [13, c.16].

HecMoTpst Ha TO, YTO KUTANCKUN U KOPEUCKUN S3BIKU HE SABJISIOTCS POACTBEH-
HbIMU s13bIkamu, Kurait u Kopes Ha mpoTsSKEeHUU BEKOB TECHO B3aMMOAECHCTBOBAIIU
IpYT C IPYyrOM Ha SKOHOMHUYECKOM, MOJUTHUYECKOM M COLMOKYJIBTYPHOM YPOBHSIX.
PacuBer BnusiHUST KOHPYIIMAHCTBA, KOTOPOE BIOCIEICTBUHU CTaJO KIIOYEBOW TOCYy-
JApCTBEHHOW JNOKTPUHOW, PETYIUPYIOUIEH MTOMUMO 3TOTO TaK)KE COLUAIBHBIE OTHO-
IIEHUS MEXIY YJIeHAMU OOIIECTBA MPHUILIEIICS Ha BpeMs MpaBieHUs: TMHACTHN YOCOH,
ocHOBaHHOM B KoHIE XIV B. IIpu 3TOM, cieayeT, HAIpUMEp OTMETUTh TAKOW KOH-

uent kak | 2] «eiifpu» (Bapuant B xanua — “ X FH” ), koTopblii oTIHYaET Kopeii-

CKYI0 «BEpCHIO» KOH(YIHMAHCTBA. DTO CBOErO Poja MOPAJIbHbINA MPUHIUII, aKIICHTH-
pYIOIMIA 3HAYUMOCTh BEPHOCTH, OOIIECTBEHHOrO Ojiara Haj JIUYHBIM, €IUHCTBO,

YECTHOCTh Y YyBCTBO J0JITA MEPE] COLIMYMOM U CTpaHoH [8, ¢.78].
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B cinosape «Cunbxya» cinoBo “3i44” («oTkas») ompemenserca Kak OCIapu-
BAHUE WJIM HECOIJIaCMe C MPEIJIOKECHHOM HAEEH WU JEHUCTBUEM, KOTOPOE MOXKET
OBITh BBIPAXKEHO Ha YCTHOM U MUCHbMEHHOM YpoOBHAX [15]. BapuanTsl onpenenenuii
cnosocoderanus “ FLINMHIRL”  «BeXKIMBBIA OTKa3» B KMTAHCKUX CIOBAPAX Pa3iIH-
YaloTcsi, OJIHAKO OHU CXOMSATCA B TOM, YTO TOT, KTO OTKJIOHSET MPOCHOY CTPEMUTCS
MPOSIBJIATH TAKT U YBAXKEHUEM, HCITOIb30BAaTh CMATYAIOIIAE HETATUBHOE BO3JCUCTBUE
gopmynuposku. B «CTaHIapTHOM clloBape KOpelckoro si3bikay» ciaoBo "7 4" 060-
3Ha4YaeT OTKJIOHEHHE KaKOoro-jauOo 3ampoca, MpUTrIalieHuss Wi IpeioxeHus [16].
DTa JiekceMa OTHOCHUTCS K Pa3HbIM KOHTEKCTaM, BKJI0UYas ObITOBOE OOIIEHUE U JIeJI0-
Bble TeperoBopbl. COracHO KOPEHCKUM CIOBApSIM, pOJb BEKIHUBOTO OTKAa3a
(" =3+ A A" sakmouaercs B HUBEIMPOBAHUH KOHMIUKTOB U CBEJECHUS K MUHH-
MyMY HEJOBOJILCTBA, BBI3BAHHOTO OTKA30M.

Tenepb, KOrga Mbl yCTaHOBUJIM KJIIOUEBBIE ACHEKThl KOHIENTA «OTKa3a» B
000UX SI3bIKaX, CTAHOBUTCS HEOOXOJIUMMBIM AECTATbHO WM3YUUTh TUIIOJIOTHUIO JTAHHOTO
(dheHoMeHa, OJJHAKO OJIHA U3 OYEBHUIAHBIX MPOOJIEM, C KOTOPOH HaAM MPUIILIOCH CTOJIK-
HYThCA — OTCYTCTBHE €IMHOW Kiaccudukanuu. B xoae uccienoBaHus OTIAEIbHOE
BHUMAaHHE MPUBJIEKJIA TUIOJIOTHST OTeduecTBeHHOro nuHreucta b.M. Kapamxkuesa [6],
KOTOpasi IBHO MEPEKIINKACTCS ¢ KiaccupuKanuen, mpeayioxkeHHon ncuxonorom AT
MakeeBo# [12], ecTh TONBKO HE3HAUUTEIBHBIE PACXOXKICHUS B Ha3BaHUAX. Tak mps-
MOM OTKa3 MO XapaKTEePUCTUKAM UACHTUYEH KOH(MIUKTHOMY, OTIOKEHHBIN — o0era-
HUIO U T.J. MBI B CBOIO ouepenb mpoaHanusnpoBain tunosoruto b.M. Kapamxkuesa u
CAeNaJId MPENONIOKEHHE O TOM, YTO KOMIIPOMUCCHBIN (aJIbT€pHABHBIN) U JUILJIOMA-
THUYHBIN OTKA3bI SBJISIFOTCS MMOJIBUAOM OTI0KEHHOTO.

Takxe, ucxoas U3 cnenuPuKku 0OHEKTA UCCIEIOBAHUS, MBI CUMTAEM HYKHBIM
BBIJICJIUTh OTACJIBHBIN TUI — «OTKAa3 Ha KOMIUIMMEHT», TP KOTOPOM pabOTaeT KOH-
BEHIIHOHAJIbHAA YCTAHOBKA PEarupoBaTh HECOTVIACUEM, HETPUHSATHEM KOMILUIMMEH-
TapHBIX CJIOB B CBOM anpec, yto ['y KOW Ha3bpIBaeT TaKTUKON camMOO4YepHEHUs |2,

c.245]. OTO CBsA3aHO C KOHIIENITOM CKPOMHOCTH B TPAJMIIMOHHOW KUTANCKOW U KO-
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peNCcKOoil KylbType, MOBBIIIEHUEM CTaTyca COOECeIHUKA 3a CUET MOHUKEHUSI CBOETO
O0COOCHHO €CJIM MOXBaJla UCXOJUT OT CTapIIEro MO COIUATbHOW MEepApXUU WU BO3-
pacry.

Hcxoast u3 BBIMIEU3TI0KEHHOTO, HAM YJAJl0Ch BBIACIHUTH CIEAYIOIINE THUIIbI
BEXKJIMBOTO PEUEBOT0 OTKa3a: OTJIOKEHHBIA OTKA3 (AUIUIOMATUYHBIN, albTepHATHUB-
HBII); COMepeKUBAIOIINM (AMIaTndeckuii) oTkasz: KBa3noTkas (JioxkHas U HaIyCKHast
dbopma oTkaza, OTHOCUTCS K (paThueckol (popMe KOMMYHHMKAIIMHM, CKPOMHBIA OTKa3
Ha KOMIUTUMEHT U 0OOCHOBAaHHBIN 0TKa3. [lanee npuBOAUTCS psii BEIBOJOB, KOTOPHIE
OBbLIN clIeJIaHbl HA OCHOBE COMOCTABUTEIBLHOIO aHAIN3a CPEACTB U (hOPM BBIPAKECHHUS
OTKa3a B KUTAalCKOM M KOPEMCKOM SI3bIKaX B CUTyalMsIX OTKa3a (ObUIM MpoaHalu3u-
poBanbl nopsiika 100 auanoroB u3 A3bIKOBBIX KOpmycoB [17,18] u yuyeOHUKOB nist
M3YYalIIUX KOPEHUCKHUI Kak HHOCTpaHHbIH [7]):

- B MEXJIMYHOCTHOM JUCKYPCE 000X SI3BIKOB MPEBANUPYET OTI0XKEHHBIN (aTbTepHa-
TUBHBIN) TUN OTKa3a B COYETAaHUU C 00OCHOBAaHHBIM. OOBIYHBIM CIIEHApUEM 37ECh
CTAHOBUTCSI OOBSICHEHUE OTKJIOHEHUS! MPOCHObI WM MPEI0KEHUS, 32 KOTOPbIM CJie-
yeT KOMIIPOMUCCHBIN BapUaHT, BHIPAKEHHBIN ¢ TOMOIIBIO BOIIPOCa-aneuiaiuu (BO-

npocurenbHble okoHdanus “EARE/S Al o] T 87, uto mo3BonsgeT HaM rOBOPUTH

00 WUTOKYTUBHOM THIIE MUTHTAIUA. Takke, ClieTyeT OTMETUTh, YTO HAIMYUE 000C-
HOBaHMS MPHYMHBI 0TKa3a BO3MOKHO HEOOXOIUMO IS TOTO, YTOOBI CO3/1aTh OOITUIA
CO CITymIaTelieM KOHTEKCT, KOTOPBIA MOMOT Obl HEHTpaM30BaTh BO3ZMOXHBIE BO3pa-
’KEHHUs cOOSCEIHUKA;

- KaK KBa3WMOTKa3, TaK M CKPOMHBIM OTKa3 BEHITIOJHSIIOT B OCHOBHOM (paThye-
CKYIO POJb B KOMMYHHKAITUHU, IPYTUMHU CIIOBAMH, TPEICTABISIOT COOOW «HaWTpaH-
HBIN, JTOKHBIA OTKa3, KOTOPBIA IPOJIUKTOBAH MPaBUIaMH PEUYCBOTO ITHKETA (TaKTH-
Ka CKPOMHOCTH, CAMOOYCPHEHUS) W CIYXKUT JJIA MOAISPKAHUS TMO3UTHBHOTO HMH-
oka roBopsmiero. [Ipu 3ToM, mparMaTHYECKHE CPEACTBA PEeaM3allid PEUCBBIX TaK-
THK PA3HHUTCS: TaK, KATAWIIBl HA KOMIUTMMEHT, KaK IPaBHIJIO, OTBEYAIOT KaTeropHye-

CKHMM OTKa30M, IMOAYCPKHBAsA CBOIO HCCOCTOATCIIbBHOCTh U HCKOMIICTCHTHOCTBL, 4 KO-
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peiIpl 0OBIYHO MAPUPYIOT BCTPEYHBIM KOMIUIMMEHTOM, MOJYEPKUBas 3aCIyTH U J10-
CTIDKEHHUS cOOECETHUKA;

- HAKOHEII, €CJIM B KUTAWCKOM SI3bIKE KOMMYHUKATUBHOE CMSTUYECHHE PEAIU3Y-
€TCsl Ha YPOBHE ONPEJIEICHHBIX JIEKCEM, PEUYEBBIX (OPMYJ, TO B KOPEHCKOM SI3BIKE B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM pa3BOPAUYMBAETCS OOILEHHUE, TOBOPSIIHIA BbI-
Oupaer onpeAeseHHbI CTHIIb, XapaKTEPU3YIOIIUNCS BBIOOPOM KOHKPETHBIX I'paMma-
TUYECKHUX U CUHTakcuueckux ¢opm. Tak, paccMoTpeHHbIE HAMU TPUMEPBI OTHOCSTCS
K HeO(UUMaJIbHO-BEXINBOMY CTHIIIO 00IIeHHs. Bce 3TO HaTankuBaeT HaC Ha MBICIb
O TOM, YTO B KOPEHCKON MEXIMYHOCTHOM KOMMYHHUKALIMM PEYEBOM ATHKET Ooiiee

MPOSIBJIEH, HEXKEJIN B KUTAWCKOM.
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MNCUXOJIUHI'BUCTUYECKHA MEXAHU3M KOJJEKTUBHOT'O
PACITIO3HABAHUA META®OP: MOAEJIb CEMAHTHYECKOI'O
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AnHotanus. CTaThsi MOCBAIIEHA MCUXOJUHIBUCTHYECKOMY aHAIM3Y MEXaHH3Ma KOJIJICK-
TUBHOTO pacro3HaBaHUs MeTadop, Ubs MPHPOJA M3HAYAIHHO CYObEKTHBHA. ABTOPBI HCCIEIYIOT,
KakuM 00pa3oM JIMYHOE BBIPAKEHUE B MyOTUYHOM AMCKYpce oOpeTaeT craryc o0me3HaaumMoro ge-
HOMEHa. B 0CHOBe 3TOrO0 Tmpoliecca JeKHUT aKTUBALIUS YHUBEPCAIBHBIX ISl IMHIBOKYJIBTYPHOTO CO-
o0mIecTBa CTPYKTYp: 0a30BBIX KOTHUTHUBHBIX CXEM, TIIYOMHHBIX KYTBTYPHBIX KOIOB M AMOILIMOHAIIb-
HBIX apXETUNOB. B KauecTBe HEHTPAIBHOTO OOBSICHUTENHLHOTO MEXaHWU3Ma IMpenIaraeTcs KOHIICT-
I[Us1 CEMaHTUYECKOTO pe3oHanca. CeMaHTUYECKUN pPe30HAHC TTOHUMAETCSl KaK MOMEHT, KOTJIa WHIH-
BU/yalTbHOE BBICKA3BIBAHUE BXOAWT B (ha3y ¢ KOJUICKTHBHBIM CMBICJIOBBIM TIOJIEM, ONaromapst yemy
aKTyaJU3upyeTCsl HOBOE, MPOIYKTHUBHOE U O0Jiee TOYHOE TOHUMaHUe MPELEeACHTHOCTH MeTa(OpBhL.

st ananusa 3Toro ()eHOMEHA B CTaThe MpEAJiaraeTcs YeThIpeXypOBHEBAs MOJENb, HCCIIe-
JYIOIasi B3aMMOJICHCTBHE KYyIbTYPHBIX KOJOB (apXETHUIBI, MU(BI), KOTHUTUBHBIX CXeM (IIPOCTpaH-
CTBEHHBIE MeTa(Opbl), IMOIIMOHAILHOTO OTKIIMKA (aKTUBAIMS JTUMOMYECKON CUCTEMBI) U METUATH-
3amuu (MTOBTOP, BHU3yalH3alus, alrOpUTMHUEcKoe pacmnpocTpanenue). IIpakruyeckas s¢hdexrus-
HOCTh MOJICNIA JIEMOHCTPHUPYETCS Ha MPUMEPE aHalu3a aKTyalbHbIX MeTadop M3 COBPEMEHHOTO
poccuiickoro Meauaauckypcea. Jloka3piBaeTcs, 4TO MPEUeACHTHOCTh — 3TO KOJUICKTHBHAS KYJIBTYp-
HO-TTMHTBHCTUYECKAs MMaMsITh, TIEPEAAIOIIAsACS YepPe3 MOBTOP, KOHTEKCT M BU3YalIbHYIO pENpe3eHTa-
1uto. Takum 00pa3oM, KOJUIGKTUBHOE MTOHMMAaHUEe MeTa(ophl PEJCTACT HEe KaK CIIYYaiiHOCTh, a KaK
CJIEACTBUE CIIOKHOM, HO CUCTEMHOW IICUXOJIMHIBUCTHYECKON OpraHU3aluH.

KuroueBsble ciioBa: meradopa; ceMaHTHUECKHI PE30HAHC; KYJIBTYPHBIA KOI; KOTHUTHUBHAS
cxema; MeIMaTH3aIlus; MPeleACHTHOCTh

Jas nurupoBanus: CunensHukoBa E.A., CazonoBa A.B. [IcuXOnMHTBUCTHYECKUN MeXxa-
HU3M KOJUIEKTHBHOTO PacHo3HaBaHUS MeTadop: MOjAEIb CEMAaHTHUYECKOTO pe3oHaHca. Kazauckuii
nunesucmudeckul scypuan. 2026;9(2): 281-291. https.//doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.281-
291
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Abstract. The article is devoted to a psycholinguistic analysis of the mechanism behind the
collective recognition of metaphors, despite their inherently subjective nature. The authors explore
how a personal expression in public discourse acquires the status of a universally significant
phenomenon. This process is based on the activation of structures universal to the linguocultural
community: fundamental cognitive schemas, deep cultural codes, and emotional archetypes. The
concept of semantic resonance is proposed as the central explanatory mechanism. Semantic
resonance is understood as the moment when an individual utterance enters a phase with the
collective semantic field, thereby actualizing a new, productive, and more accurate understanding of
the metaphor’s precedent meaning. To analyze this phenomenon, the article proposes a four-level
model that examines the interaction of cultural codes (archetypes, myths), cognitive schemas
(spatial metaphors), emotional response (activation of the limbic system), and mediatization
(repetition, visualization, algorithmic dissemination). The model’s practical efficacy is
demonstrated through  the analysis of contemporary metaphors from modern Russian media
discourse. It is argued that precedence is a form of collective cultural-linguistic memory,
transmitted through repetition, context, and visual representation. Thus, the collective understanding
of a metaphor is shown to be not a matter of chance, but a consequence of a complex, yet
systematic, psycholinguistic organization.

Keywords: metaphor; semantic resonance; cultural code; cognitive schema; mediatization;
precedentness
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Beenenue
AKTYyaTbHOCTh HCCIIEAOBAHUS OTPEICISICTCS U3YUYEHUEM B3aUMOCBSI3U SI3BIKO-
BBIX 3HAUCHUW W KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB BEpPOATLHOTO CTPYKTYpHUPOBAHUS 3SHAHHMA
o mupe. Oco0yro 3HaUUMOCTh 3Ta podiIemMa MPUOOPeTaeT B AMOXY IU(PpoBOH TpaHC-
dbopManuu MEAUAMPOCTPAHCTBA, KOTOPAs BBIABUTACT Ha MEPBHIN IIaH (EHOMEH KOJ-
JIEKTUBHOTO PAcIO3HaBaHUSI MeTadOphl, UTO COOTBETCTBYET MPEAMETY JaHHOU pado-
Tbl. I3Ha4anbHO CyOBEKTUBHAS 1O CBOEU Mpupoje MeTadopa TeM HE MEHee coco0-

Ha MI'HOBCHHO HAaXOAHUTb OTKJIMK Y MHUJIJIMOHOB J'IIOI[GIZ Pa3HbIX BO3pPAaCTOB U COLMUAJIb-
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HBIX TPYIII, YTO CTABUT MOJ] BOMPOC NCUXOIMHIBUCTUUECKUE MEXaHU3MbI, 00eCTIeun-
BaIOIIUE TAaKO€ MAacCOBOE MOHMMaHue. B CBsI3M ¢ 3TUM OCHOBHAs 1I€JIb — BBHISIBUTH
MICUXOJIMHTBUCTUYECKIE MEXaHU3MBI, JIEJKaIllUe B OCHOBE KOJUIEKTUBHOTO Pacro3Ha-
BaHMs MeTadop, U pa3padoTaTh MOJIeNb, OOBICHSIONIYIO TaHHBIN (PEHOMEH.

Jnst nOoCTHXKEeHUS 1eIM UCCIIeIOBaHMsI HEOOXOIUMO PEIIUTh CIEIYIOIINE 3aa-
9y pa3padoTaTh TEOPETUUYECKYIO MOJIENIb CEMAHTUUECKOTO PEe30HAHCA; MPOAHAIN3HU-
pOBaTh pPENpe3eHTaTUBHbIE MPUMEPhl MeTaop M3 COBPEMEHHOTO POCCHUUCKOTO Me-
UAUCKypca; ONMPEACUTh MNeAarornueckiue UMIUTUKAIMU MOJenu i popMupoBa-
HUS MeTahOPUUYECKON KOMIIETEHIIUH.

Marepuanom, nojiexanieMy aHaiauzy, MNOCIYXUIU MeTadopbl, OTOOpaHHBIE
METO/IOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 HOBOCTHBIX mopTalioB («PMA HoBoctuy», « TACCy,
«KommepcanTs») u tenerpam-kananoB 3a 2025 1. TeopeTuueckyto 6a3y COCTaBISIIOT
paboThl B 007aCTH KOTHUTUBHOM Teopuu MeTadopsl [1], TMHTBOKYIBTYPOIOTHYECKO-
ro mojxona K u3ydeHuto Mmetadopsl [2; 3] u uccireAoBaHUN MeAMaTH3alMKM KAk
TpanchopmarmoHHoro npoiecca [4]. KonnentyanbHbl anaiuz u memood TUHTBOKO-
THUTUBHOTO MOJICIMPOBAHMS TO3BOJIMJIA CKOHCTPYHPOBAaTh AaBTOPCKYIO UEThIpEX-
YPOBHEBYIO MOJIENIb CEMaHTUYECKOTO PE30HAHCA.

TeopeTnyeckHne 0CHOBBI KOJIJIEKTUBHOIO PACNIO3HABAHUS MeTa(opbl

CoBpeMeHHass PUTOPUKA HOCUT MYJIBTUMOAAIBHBIN Xapaktep. BusyanbHbiii
psn, BKIoyaromuil mHdorpaduky, BUICOPOIUKH W AHUMAIIUIO, WUHTETPUPYETCS C
BepOaIbHBIM TEKCTOM W YCHIJIMBA€T €ro MparMarudeckyro 3((eKTUBHOCTh, KOTHU-
TUBHYIO JIOCTYMHOCTh U AMOIIMOHAIBHYIO BOBIEUEHHOCTh. [10100HOE U3MEHeHue co-
IJ1aCyeTCsl C KOHIEMIMEH SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa KaK JUHAMUYECKOW KOTHUTUBHOMU
Mozenu, GopMUpPyeMON HE TOJIBKO JIEKCUYECKUMHU €UHUILIAMH, HO U CJI0KHOU CEThIO
CUMBOJIOB, 00pa3oB M accormanuii [5, c. 115]. B Takux ycinoBUsIX JTEKCHYECKOE 3Ha-
YEHUE YTPauMBaeT CTAOMIBHOCTh, CTAHOBUTCA KOHTEKCTHO 3aBUCHMBIM U CIIOCOOHO
TpaHcHOPMHUPOBATHCS BILIOTH A0 MPUOOPETEHUS MPOTUBOIMOJIIOKHOTO CMBICIIA.

B onncaHHOM KOMMYHUKAaTHBHOM KOHTEKCTE€ OCOOYIO pOJib MPUOOPETAIOT Te

A3BIKOBBIC CPCACTBA, KOTOPLIC CITOCOOHBI OAHOBPCMCHHO HCECTHU CMBICIIOBYIO ILJIOT-
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HOCTb, SMOLIMOHAJIBHYIO 3apSXKEHHOCTh U BU3yallbHYI0 00pa3HocTh. Hanbonee sspkum
MPUMEPOM TaKOTO CPEACTBa BhICTymaeT meTradopa, mpupoia KOTOPOM H3HAYAIBHO
CyOBbEKTHBHA, HO BCE Yallle CTAHOBUTCSI 00bEKTOM KOJJIEKTUBHOTO PaClO3HABAHMUS.

KonnektuBHOE pacno3HaBaHue CyObEKTUBHOW MeTa(opbl CTAHOBUTCA BO3-
MOXHBIM OJlarofilapsi TIIYOMHHBIM CTPYKTypaM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA,
MpeXIAE BCEro, KyIbTYPHOMY KOy M MIpPEleACHTHOCTU 3HaueHus. KynbTypHBII KoOJ
MpEeACTaBIsAECT COOOM yCTOMYMBBIN OTIEUATOK KOJJIEKTUBHOTO OTbBITA, 3aKPEIJICHHbBIN
B MEHTAJIBHOCTH W TEpedaBacMblii W3 IMOKOJICHUsS B TokojeHue [6]. Kak ormedaer
T.B. Bopucenko, «koHIIeNITyaJdbHasi KaTEropusi MpeacTaBisieT coboir o0beMHoe (op-
MUPOBAHHUE C MHOXKECTBOM ci0eB. Kaxxnplil cioil oTpakaeT pa3Hble CTOPOHBI MOHU-
MaHHMs KOHIIETITa U XapaKTepu3yeTcsi CBOUM HabOpoM KoHIenToB. [Ipu 3TOM HEKOTO-
pbl€ KOHIENTHl MOTYT MPUHAIEKATh PA3HBIM CIOSIM KaTerOpUH, peaausysi TOT WU
nHOM mpuszHak. CIou OTpakaloT COLUANIbHBIE, OOIIEKYJIBTYpHBbIE, MPOodeccCuoHalb-
HBIC, PEIUTHUO3HBIE, TEXHUYECKNE U T.I. acnekTte» [7, c¢. 523]. IIpeueneHTHOCTD, B
CBOIO OYepe/ib, 00€CIIEUNBAET Y3HABAEMOCTh S3bIKOBBIX €IMHHI] 32 CUET UX CBSI3U C
o01muM (HOHIOM 3HAHUM — KOPIYCOM MPENEACHTHBIX TEKCTOB U CUTYallUi, MOPOXKIa-
IOIIUX 0COOBIE CMBICIBI 11 HOCUTENEH s3bika [2; 3].

CornacHo Teopuu KoHienTyainbHbix Metadgop . Jlakopda u M. [[xoHcoHa,
JTAHHBIA CTUJIMCTUYECKUU MPUEM — ITO HE YKpallleHHe pedyH, a (PyHIaMeHTaJIbHbIN
crioco6 MbinuieHus [1]. B cBoeit padote “The Body in the Mind” M. J[xxoHCOH onu-
ChIBA€T KOTHUTHBHBIE CXEMBI, TaKhe Kak ‘“source-path-goal”, “container” u apyrue,
KOTOPBIE CTPOSATCS HA OCHOBE TEJIECHOTO OIbITA U CIY>KAT OCHOBOW JIJIsi TOHUMAHUS
a0CTpaKTHBIX MOHATUM (MOJUTUKHU, BPEMEHH, 00IIIECTBA) YepPE3 KOHKPETHHIE MEePEkKH-
BaHUS (JIBUKEHUE, OTpaHUYeHHE, O00pKOY) [8].

bonee Toro, kak Moka3pIBalOT HCCIEIOBAHUS B OOJACTH HEUPOIMHIBUCTHUKH,
MeTadOpUUECKHE BBIPAKEHUS aKTUBUPYIOT HE TOJILKO 30HBI pEeYd, HO U JIUMOUYE-
CKYIO0 CUCTEMY, OTBEUAIOLIYIO 3a IMOLWH, MOTUBAUHIO U naMsATh [9]. [loaTomy penu-

IIMEHT HE MPOCTO MOHUMAET MeTadopy, OH YyBCTBYET €€. DMOLMOHAIBHBIA OTKIUK
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CUHXPOHM3UPYETCS C KOJUICKTUBHBIM HAcTpoeHHeM, (OpMUPYEMbIM Meaua-
naHamadToM.

Opnako 11t TOro, 4ToObl SMOILMOHAIBHO 3apsykeHHas meTadopa BhIIUIA 3a
npeAesibl HHANBUYaTbHOTO BOCIPUITHUS U CTajla (PEHOMEHOM KOJJIEKTUBHOIO CO3Ha-
HUs, TpeOyeTcsl ee TUpaKUPOBAHKUE B MeIUANIPOCTpaHCTBE. VIMEHHO 371€Ch KITIOYEBYIO
pOJIb UTPAET MeIUaTU3aIus — MPOIIECC, B XOJ€ KOTOPOTro MeAranoruka (popmMaTrupyer
CoJlepKaHUE TOJ CBOM TPeOOBaHHUS: BU3YaAIbHOCTh, KPAaTKOCTh, SMOIMOHAJBHYIO
HACBHIIIEHHOCTh U AJITOPUTMHUYECKYIO MOBTOpsieMOCTh [4]. braromaps memam, uHbo-
rpaduke, ayIMOBU3YyaIbHBIM TPUITEPAM U aJTOPUTMaM COLMAIBHBIX ceTel MeTadopa He
TOJILKO 3aKpEIUIIETCsl B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUU, HO U MPUOOPETAET CIIOCOOHOCTD K aB-
TOHOMHOMY PACIPOCTPAHEHUIO, CTAHOBACH YCTOMYHMBBIM AJIEMEHTOM JUCKYpCa.

YeTbipexypoBHeBasi Mo/leJIb CEMAHTHYECKOT0 Pe30HAHCA

Pe3tomupys BbIlllecKa3aHHOE, OTMETUM, YTO YUTATEINb / CIyIIaTellb HE MPOCTO
neKkonupyeT Metadopy, OH MEPEKUBAET €€ SIMOLMOHAIBHO. DMOIIMOHATBHBIN OTKIIMK
CUHXPOHHU3UPYETCS C KOJUIEKTUBHBIM apdeKTUBHBIM (POHOM, hOopMUpYEMBIM Meauna-
nanamadTomM. IMEHHO B 3TOT MOMEHT BO3HUKAET CEMAaHTUYECKUI pe3oHaHC — (a3o-
BO€ COBMAJCHUE WHJUBUIYAIbHOTO BBICKA3bIBAHUS C KOJUIEKTUBHBIM CMBICIOBBIM
MOJIEM, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO aKTyallu3UPyeTCsl HOBOE, MPOAYKTUBHOE U 0o0Jiee TOY-
HOE MTOHUMAaHHE MPEIeACHTHOCTU MeTa(OPBHI.

CuHTE3 pacCMOTPEHHBIX MOJXOJO0B MO3BOJSET MOCTYJIUPOBATH, YTO KOJICK-
TUBHOE pacro3HaBaHue MeTadophl SBISIETCA PE3YyIbTaTOM CHUCTEMHOTO B3aUMOJIEH-
CTBHUSI YEThIPEX ypOBHEH. [[1s1 omucaHus 3TOTO B3aMMOJCUCTBUS HAMHU TIpEAJIaraeTcs

YCTBIPCXYPOBHEBAA MOACIIb CCMAHTUYCCKOTO PC30HAHCA:

Tabnuna 1. YeTslpexypoBHEBast MOJIENIb CEMaHTHUECKOTO pe30HaHCa

YpOBHHU KOJIJIEKTHB- JJIeMeHThbI 1 HHTepIpeTanus
HOI'0 pacno3HaBaHUA
MeTagopbl

KyabrypHbiii kon | Pacnio3naBanue apxerunos (6oprba no0pa M 351a, CTHXUS Kak yrposa),
MU(POJIOTHYECKUX CIOKETOB (TIOTOI, UCKYIJICHHE) U UCTOPUUECKHX 00-
pa3oB, 3a(h)UKCUPOBAHHBIX B KOJUIEKTUBHOM MaMSTH.

KorunTuBHas cxema | AKTHBalMsl YHUBEPCAIbHBIX TEJIECHBIX CTPYKTYp BOCHPHSATHS: IIPO-

CTPAHCTBEHHBIX MeTaop («BBEPX = XOPOLIO / BHU3 = INIOX0)»), CXEMBI
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«KOHTEWHEep» (TpaHUllbl, 3aIUTa), CXEMbI «CUJIa» (J1aBJIEHUE, COMTPOTUB-
JICHHE).

IMOIHUOHAJILHLIH BoBieuenne 1UMOHMYECKOH CHCTEMBI, BBI3LIBAIOIIEE 0a30BBIE 3MOIIAH
OTKJIHUK (TpeBora, ynuBIeHHE, HaIeXK 1A, OTBpAIEHHE) U (HhOpPMUPYIOIIIEe IMOIIH-
OHAJIbHYIO BOBJIECYEHHOCTh PELIUITUEHTA.

Meauaruzanus 3akperuienue Metadopsl uepes3 nosrop B CMU, Busyanuszanuoo (MeMsbl,

uHporpaduka) 1 AITOPUTMHUUECKYIO PEIUIMKAIIMIO B IU(POBOI cpee.

Mogens MOXeT OBITh MPOMJUTIOCTPUPOBAHA MPUMEpPaAMU W3 MEAHAJAMCKypca.
Tak, metadopa «eromok ceedxceco 6030yxa ¢ smou Hesuamuyey («KoMMmepcaHTby,
06.08.2025) akTUBUPYET apXETUI OUHIICHUS U BO3POXKICHUS Uyepe3 MPUPOHYIO CTH-
XHI0, a TaKXke MU(OIOTUYECKUN CIOXKET O CIACEHHH B YCIOBUAX Xaoca. KOrHUTHUBHO
OHA OIMHPAETCS HA CXEMY «KOHTEHHEP)» («HEBHATHUIA» KaK 3aMKHYTOE, AYIIIHOE IMPO-
CTPAHCTBO; «BO3MyX» KaK COAEPKUMOE, MPOHUKAIOINIEE BHYTPb) U CXEMY «BBEpPX =
KU3Hb / BHU3 = 3aCTOW» (BO3/lyX aCCOLMUPYETCS C BEpXHEH, CBOOOIHON 30HOM, B OT-
JUYUEe OT «HEBHATUIIBDY, BOCIIPUHMMAEMOM KaK TATOCTHOE, JABSIIEE COCTOSHUE).
OMOILIMOHAIBHBIN OTKJIMK BKJIIOYAET OOJIErYeHue, HaJeK1y 1 ONIYyIlleHHe OOHOBIEHUS
— Tepexo/i OT KOTHUTUBHOTO AUCKOM(OpTa («HEBHSATHUIIA» KAK COCTOSIHUE HEOIpese-
JIEHHOCTH, Pa3MbITOCTH CMBICIIA) K SICHOCTH U 3CTETUUYECKOMY YIOBIETBOpEeHUI0. Bu-
3yaju3alys yepe3 KOHTpAacTHbIe 00pa3bl yecuiauBaeT 3h(exT Meanaru3ainm, crnocoo-
CTBYsI MpeBpalieHuo Metahopsl B MeM (#HEBHSATHOCTH / #ACHOCTh) U €€ BUPYCHOMY
pacupoCTpaHEHHUIO.

Mertadopa «ovims Ha ocmpue mexnonocuvecxkoeo audepcmeay («PUA Hogo-
ctu», 15.09.2025) akTuBUpYyET apXeTUIl nepBonpoxo/a. KorHuTuBHO oHa onupaercs
Ha CXeMy «repej, = Oyayulee / MHHOBAaMU» (OCTpUE KakK MepefoBas 4acTb 0ObEKTa,
HaIlpaBJICHHAs] BIEPE/) U CXEMY «BBEpX = MPEBOCXOACTBO» (OCTpUE KaK BEPIIMHA,
MUK JTOCTHKEHHUS ). TeJeCHbIN ONbIT B3aUMOJICHCTBUS C OCTPHIMU MpeaMeTaMu (HOX,
urna) popMupyer accoruanuo OCTPOTHI C TOUHOCTHIO U 3 ()EKTUBHOCTHIO, HO OJTHO-
BPEMEHHO — C MOTEHUHAIbHOW OMACHOCTHIO M HANPSIKEHUEM. DMOLIMOHAJBHBIN OT-
KJIUK BKJIFOYaeT aMOUIIMO3HOCTb, TOPAOCTh 32 JOCTHXKEHUS U OLIyIICHUE JUHAMUKH,

COMPOBOXKIAEMOE JIETKOM TPEBOTOM («OCTpoe = ysi3BUMOE, TpeOyroiiee OanaHca»). B
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Meauacpene Metadopa 3aKperuiaeTcsl Yepe3 XelITer #0CTpue U TUPAKUPYyeTCs B Je-
JIOBOM JIMCKYypCE.

Mertadopa «beoxcesvie mamvry (braor-kanan «IlIspunr. Dxomorus. PanroHans-
HOCTbY, 02.12.2025) akTUBHpPYET apXEeTUIl TAPMOHUU U YHOPSAOYEHHOCTH, a TAKKE
MU} O CIOKOMCTBUU U CTAOMJILHOCTU KaK IIEHHOCTSIX COBpeMEHHOMU >xu3Hu. Kornu-
TUBHO OHA OMUPAETCA HA CXEMY «IIBET = COCTOSIHHE» (O€KeBBbIM KaK HEUTpaJbHbIN,
CIIOKOMHBIN TOH) M «COCTOSIHME = BBIOOP» (CTWJIb KU3HU KaK BBIPAXKEHHUE JIMUHBIX
LEHHOCTEN). DMOLUMOHAIBHBIM OTKJIMK BKJIIOYAET OUIYIIEHHWE YMUPOTBOPEHUS, IO-
pSAZIKa U 3CTETHUYECKOTO YIOBJIETBOPEHUS, a TAK:KE€ UYBCTBO MPUHAJJIEHKHOCTU K CO-
BpPEMEHHOU KynbType. Busyanuzanus dyepe3 HU300paKeHUS UHTEPHEPOB, OJEHKIbI U
aKCecCyapoB B O€KEBBIX TOHAX ycwiuBaeT 3p(DEKT MeauaTusaiuu, aenas meragopy
JIETKO y3HaBa€MOW U PaACIpPOCTPAHAEMON B COIMATBHBIX CETSIX KaK CHUMBOJI COBpE-
MEHHOTO CTWJIs XKU3HU. TpeHa #OexxeBbieMaMbl creHepupoBai 8,4 ThIC. MOCTOB B
«Tenerpame» 3a mecsil, a undorpaduka «Ilanurpa GexxeBoro» moiayuunsia He MEHeEe
45 TBIC. IPOCMOTPOB.

Meradopa «Hauanoce 8ocxodxicoeHue NoaIKo8oOUeCKol 38e30bl OYOyue2o 2eHe-
panuccumyca Anexcanopa Cysoposa» («TACCy, 19.07.2025) akTUBUpYET apXeTHUII
reposi-nodenuTesss 1 MU(pOIOTUUECKUM CIOKET O BOCXOXKJEHUU K CIIaBE YEpe3 UCIIbI-
Tanus. Ha ypoBHE KyJIbTypHOTO KOJa OHA ONHUPAETCS HA MCTOPUYECKYIO MaMATh O
CyBOpoBe Kak HallMOHAJIbBHOM CHMBOJIE BOMHCKOM 100JI€CTH, HEMOOEIUMOCTH U TaT-
PUOTU3MA, 3aKPETVICHHOM B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUU Yepe3 JTUTEpaTypy, MOHYMEHTHI
U BOEHHYIO Tpaauiuioo. KorHuTuBHO MeTadopa HCHONb3yeT ABE YHHUBEPCAIbHBIE
CXEMBI: «BBEpX = ycIeX / Mpu3HaHue» (BOCXOKICHUE KaK BEPTUKAIBLHOE JIBIDKECHUE K
BEPIINHE) U «CBETUTHCA = BBIACIATHCA / ObITh 3HAUMMBIMY (3B€37a KaK MCTOYHUK
CBETa B TEMHOTE, CUMBOJI YHUKAJILHOCTH U OpUeHTHpa). TenecHbIil onbIT HabtOE-
HUS 32 BOCXOJSIIMMHU 3B€37laMU Ha HOYHOM HebOe (popMuUpyeT accoluaiuo ¢ mocTe-
MEHHOCTBIO, HEU30€KHOCTHIO U BEIWYUEM IMpolecca. IMOLUMOHAIBHBIM OTKIMK
BKJIIOYAET BOCXUIIEHUE, TOPJOCTh 32 UCTOPUUYECKOE HACIIEIUE U OIIYILIEHUE MpeeM-

CTBEHHOCTH TOKoJIeHHi. Busyanuzanus yepe3 noprpeTsl Mmoiionoro CyBopoBa B UC-
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TOPUYECKUX PEKOHCTPYKIIMSIX, aHUMUPOBAHHBIE KapThl €r0 MEPBBIX MOOE] U CUMBO-
JUKY 3B€3/] Ha BOCHHBIX Harpajax ycuinBaeT 3pexkT Meanaru3anui, aenas merado-
Py JErKo y3HaBaeMoOUl U AMOIMOHAIBLHO PE30HAHCHOM /I IIUPOKON ayauropuu. Me-
tadopa TpaHchopMUpPOBATIACH B aHUMHPOBAHHBIM MeM «BocxoxIeHue 3Be31b» ¢ 22
TBIC. IPOCMOTPOB U MPOABUTANIACH AITOPUTMAMHU KaK «IIaTPUOTHUECKUN KOHTEHT).

Bo Bcex ciyuasix pacmno3HaBaHue MeTadopbl MPOUCXOIUT Yepe3 aBTOMATU3U-
pOBaHHBIE KOTHUTHUBHBIC IMPOIIECCHI, CTABIINE MIHOBEHHBIMHU Ojarojaps MpeaBapu-
TeNbHOU 00pabOTKe Ha YPOBHAX MOJEIU. XOTS MPOIECC BOCIPUHUMAETCS KaK MTHO-
BEHHBIN «aCCOLMATUBHBIN CKaYOK», OH OMUPACTCS HA CUCTEMY JIOTHUYECKUX CBA3ECH
MEXKy KyJIbTYPHBIM KOIOM, KOTHUTUBHOM CXEMOW M SMOLMOHAIBHBIM OTKJIMKOM [10,
c. 459]

BaxkHO OTMETHUTH, UTO MpEIOKEHHAS MOJIENIb B MEPBYIO OUEpEb OMHUCHIBAET
MEXaHH3Mbl KOJUIEKTMBHOTO paclo3HaBaHHUS MeTa(opbl B COBPEMEHHOM MeIHaIHC-
Kypce, Ilie JOMUHHUPYIOT TPeOOBaHUS K CKOPOCTH, SMOIIMOHAIILHOW BOBJICUEHHOCTH U
OPUEHTUPOBAHHOCTU Ha OBICTpPOE pachpocTpaHeHue. B Ipyrux KOMMYHUKATHBHBIX
chepax, HarmpuMep, B XyI0)KECTBEHHOU JuTepatype, Metadopa MOKET ObITh 3P dhek-
TUBHOM, OMHPASICh JUIIL HA YacTh YpPOBHEW (MPEUMYIIECTBEHHO KOTHUTHUBHBIC U
KYJIBTYPHBIE), UTO HE TMPOTUBOPEUUT MOJEIH, a YKA3bIBAET HA €€ KOHTEKCTYaJIbHYIO
crnenuduky.

MenuadopmaT BbICTyNaeT HE MACCUBHBIM KaHAJOM, a aKTUBHBIM MOJYJATO-
POM, «IEPEKITIOYAIOIIMMY» PEXUMBI BOCIIPUSITHS OJHOW U TOW K€ KOHIIENTYaJbHOU
CTpYKTypbl. TekcToBbli  (opMar aKTUBUPYET MPEUMYIIECTBEHHO  JIOTHUKO-
CEMaHTHYECKUI MyTh 00pa0OTKH, aNeNupys K YPOBHSIM KyJIbTYPHOTO KO/Ia U KOTHU-
TUBHBIX CXeM. AyJIMOBU3yaJIbHbIE U MEMETHYECKUE (POPMATHI 3aITyCKaIOT NEPIECNTUB-
HO-3MOIIMOHANBHBIN MyTh, OKa3bIBas MPSAMOE BO3JACHCTBHE HA 3MOIIMOHAIBHBIN OT-
KJIIMK ¥ MTHOBEHHO aKTyaJIu3Upysl apXeTUnbl. Takum o0pa3oM, YpOBEHb «MearaTh3a-
MW» B MOJEIHU BBICTYNAET CUCTEMHBIM APANBEPOM, OMPEIEISIONINM TPACKTOPUIO
KOJUIEKTUBHOTO pacrno3HaBaHus MeTadophl B IU(POBOH cpelie.

Ileparornyeckue HUMILIMKAIMHA
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Mojenb ceMaHTUYECKOTO Pe30HaHCAa MUMEET MPUKIIAIHOE 3HAYEHUE NI METO-
JMKH TIpenojilaBaHust pycckoro sizbika. B kypce PKU (pycckuit kak ”HOCTpaHHBIN) U B
cpenHeil mkose Metadopruyeckoe MbllUieHre GOpMUPYETCsl YEpPEe3 OCO3HAHHYIO pa-
00Ty C YETBIPbMS YPOBHSIMU MOJICIIN:

KynbsTypHBIil KOJT — 3HAKOMCTBO C apXETUIAMHU U MPELEICHTHBIMH TEKCTaMH
PYCCKOM KyJIBTYpbl (CKa3KH, MOCIOBUIIbI, KIacCUYecKasi TuTepaTypa) uyepe3 CpaBHHU-
TENbHBIA aHAIU3 C KyJAbTypoll ydamerocs. Hampumep, ananus metadopsl «oyps 6
cmakane 800bl» COMPOBOKIACTCS 00CYXKIECHUEM apXETUIa CTUXUU U €T0 TIPOSBICHUI
B HAIIMOHAJTBHBIX TPAJIULIHSIX.

KoruutuBHas cxema — TPEHHHI YHUBEPCAJIbHBIX CXEM uUepe3 TeNECHBIC Mpak-
TUKU (PKECTOBOE MOJIEIMPOBAHUE CXEMbl «BBEPX/BHHM3») U BHU3yaJIbHBIE OIOPHIL.
VYhpaxuenue: yudaimuecss (U3MYECKH HU300pa)karoT JBHXKEHHE «BBEpX» (pajocCTh,
yCIiex) U «BHU3» (Meyalib, HEyJaua), 3aT€M COOTHOCST C PYCCKUMH BBIPAKECHHUSIMU
(«HACTpOEHUE MOIHSIIOCHY, «yHaJl JYXOM»).

OMOLMOHABHBIN OTKIIMK — peIeKCrsi COOCTBEHHBIX 3MOLIMI P BOCIIPUATUH
MeTadop, CpaBHEHHUE C peakiuel HocuTenen si3bika B Oe3omacHOil yueOHOU cpene.
VYrpaxHeHue: yyanyecs: OlLIEHMBAIOT SMOLMOHAIBHYIO OKpacky meradop («Temble
CJIOBa», «XOJIOAHBIM MpUEM») MO IMIKaie OT —5 10 +5 U 00CYKIar0T pa3iuydus B BOC-
MPUSATUH.

MenuaTtuzamus — aHallu3 MEMOB M MEAUATEKCTOB JJIsl MIOHUMAaHUSI MEXaHHU3Ma
pacripocTpanenusi Metadgop B nudpoBoi cpene. YnpakHEHUE: ydyaliuecss HaxXoAsaT B
COIICETSAX IpUMeEphl MeTadophl «3eJieHasi BOJHA» U aHAIU3UPYIOT, KaK BU3yaJIbHbIE
AJIIEMEHTHI YCUIIMBAIOT €€ CMBICI U CITIOCOOCTBYIOT PacpOCTPaHEHHUIO.

Takoit moxxon crnocoOcTByeT (HOPMUPOBAHUIO METAPOPUUECKOM KOMITIETEHITH KaK
KOMITOHEHTa MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIMU, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPeOo-
BaHUSIM K 00yUEHUIO SI3bIKaM B YCIOBUSX IIU(PPOBOM TpaHchopmaliiu 00pa3oBaHUsl.

BriBOABI
Takum 00pa3oM, KOJUIEKTUBHOE pacro3HaBaHue MeTadopbl, HECMOTPS Ha €€

CyOBEKTUBHYIO TPUPOY, OOBSICHSIETCA HE CIIy4alHOCTbIO, a TITyOOKOM MCUXOJIMHTBU-
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CTUYECKOM OpraHMU3alMed, CUCTEMAaTU3UPOBAHHOW B MPEMJIOKEHHOW MOAEIN CEMaH-
TUYECKOTO pe3oHaHca. B nudpoByto smoxy Meradopa — 3T0 HE CTAaTUYHBIA «CEMaH-
TUYECKUU TPUTTEP», a TUHAMUYHBIN MPOIIECC, I1I€ KyAbTYPHbIE KOAbl 1 KOTHUTUBHbBIC
CXEMBbI aKTYaJIU3UPYIOTCS U 3aPSKAIOTCS SMOLIUEN B 3aBUCUMOCTH OT Meauadopmara,
OyZlb TO TIIyOMHHAsI CTaThsl, HOBOCTHOM CIOXKET WJIM UPOHUYHBIN MEM.

[IpakTryeckasi 3HaYMMOCTb MOJEJH NPOSBIISIETCS B IByX HAPaBICHUSX:

1) meTogonorust ananuza Metadop B MEIUAUCKYPCE C YUETOM UX HUPPOBOM
TpaHcdopmaImu;

2) texuonorusi ¢popmMupoBaHus MeTadOPUUYECKON KOMIIETEHIIMU B OOy4YEHUU
pycckoMy s3bIKy. [lonumanne nuddepeHIpoBaHHBIX MEXaHU3MOB CEMAHTUYECKOTO
pE30HaHCa CTAHOBUTCS KJIIOYOM HE TOJBKO K aHaJMU3y JAUCKYpCa, HO U K Pa3BUTHIO

MCIHUATrPaMOTHOCTH U KPUTHYCCKOTO MBINIJICHUA Y YYAIIUXCA B YCIIOBUAX LII/ICI)pOBOﬁ
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AKAPI'OH KPBICOBOAOB KAK HOBOE COIIMOJIEKTHOE SABJIEHHUE
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AnHoTanus. Hacrosmas pabora BeIIIOJHEHA B paMKax Hampasienus 5.9.8. Teoperndeckas,
NPUKJIAJHAs U CPAaBHUTEIHHO-CONOCTaBUTEIbHAS JIMHTBUCTUKA ((DUIIONIOTHYECKHE HAYKU) U TTOCBSI-
IIIeHa BOMPOCAM COIMAIbHONW BapUaTUBHOCTH SI3bIKA. BBIABIAIOTCS 0COOEHHOCTH PEUEBOrO IMOBE-
JICHUs BJIaJIENbLIEB JEKOPATUBHBIX KPBIC, TO3BOJISIOIINE TOBOPUTH O (POPMUPOBAHUH KAPrOHA KPbI-
COBOJIOB KaK HOBOT'O COLIMOJICKTHOTO SIBJICHUS. AKTYaJbHOCTh pabOThl 00yCIOBICHa HEOOXOIUMO-
CTBIO U3yUYCHHS MPOLIECCOB, MPOTEKAIOIINX B C(epe COLUATBHBIX TUAICKTOB COBPEMEHHOIO A3bIKa,
B TOM YHCIIE MOSIBIIEHUEM HOBBIX KaprOHOB, ((POPMUPOBAHHME U Pa3BUTHE KOTOPBIX TECHO CBSI3aHO C
MHTEpHET-KOMMYHHKaIen. MccnenoBannue BelIoCh Ha OCHOBE PYCCKOTO S3bIKa, aHAIM3UPOBAJIHCH
MaTepuaabl MHTEPHET-COOOIIECTB TIOOUTENEH KphIC, a TaKKe CHEIUAIM3HPOBAHHBIX (OPYMOB,
OIMCaHbI MPEANOCHUIKA U 3Tanbl BOSHUKHOBEHUs TUCKypca parodmioB B Poccunu. Llens uccneno-
BaHUS — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH KOMMYHHUKALIMU KPBICOBOJIOB, MO3BOJIIONINE TOBOPUTH O CTaHOB-
JICHUU KaproHa KPBICOBOJIOB KaK 0COOON Pa3HOBUIHOCTH S3bIKA, XapaKTEPU3YIOMIEHCS THITHYHBIMH
COLIMOJICKTHBIMH YepTaMu. B xoje uccnenoBanus ObLJIO MPOBEJCHO COMOCTABICHUE C KMHOJIOTHYE-
CKUM >KaproHOM M >KaprOHOM 3003alllUTHHUKOB, BBISBICHBI JIEMEHTHI cxoAcTBa ¢ infant directed
speech. [lemaeTcst BBIBOA O BHICOKOM YPOBHE PEUEBOI AKCIPECHH B KOMMYHUKAIIUH PAaTO(PUIBCKIX
COOOIIECTB, ONPEAEICHbI CPEACTBAa €€ BBIPAXKECHHUS, ONMHUCHIBAIOTCA OCOOCHHOCTH pENpe3eHTAlUN
0YaroB PeYeBOI0 HANPSHKEHHS, PACCMATPUBAIOTCS CPEJICTBA BHIPAKEHHS SI3BIKOBOM HI'PHI B KOMMY-
HUKAIMM patoQuioB. B craThe aHAIM3MPYIOTCS JIEKCHYECKUE, a TAKXKE CIOBOOOPa30BaTENIbHBIC
0COOEHHOCTH JIaHHOTO JKaproHa, JeJaeTcsl BHIBOJ 00 OTPaKEHUH B HEM aKTyaJbHOH B POCCHUIICKOM
00I1IeCTBE TEHACHIIUHN K aHTPONIOMOP(U3AIMH JJOMAIIHUX TUTOMIIEB.

KaoueBble c10Ba: COIMANBHBIN JHATICKT; KaproH; KPHICOBOIBI; KaproHHasl JIGKCHUKA; CIIO-
BOOOpa3oBaHue

Jia uutupoBanus: XabuOymmna E.B., I'apanuna O.B., PaxumoBa A.P. XKapron kpsico-

BOJIOB KaK HOBOE COIIMOJIEKTHOE SIBJIEHHE PYCCKOTO SI3bIKa. Ka3aHCKull TUHSGUCTIUYECKUL HCYPHAL.
2026;9(2): 292-300. https://doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.292-300
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Abstract. This work, conducted within the framework of the 5.9.8. Theoretical, Applied,
and Comparative Linguistics (Philological Sciences) program, examines the social variability of
language. It identifies specific features of the speech behavior of pet rat owners, suggesting the de-
velopment of rat-breeding jargon as a new sociolectual phenomenon.The relevance of this work
stems from the need to study processes occurring in the sphere of social dialects of modern lan-
guage, including the emergence of new jargons, the formation and development of which is closely
linked to online communication. The study was conducted using the Russian language, analyzing
materials from online communities of rat lovers, as well as specialized forums, and describing the
preconditions and stages of the emergence of ratophile discourse. The purpose of this study is to
identify the communication characteristics of rat-fanciers that allow us to discuss the development
of rat-fanciers' jargon as a distinct language variety characterized by typical sociolect features. The
article analyzes the lexical and word-formation features of this jargon, concluding that it reflects the
current trend in Russian society toward anthropomorphizing pets.

Keywords: social dialect; jargon; rat-fanciers; jargon vocabulary; word-formation

For citation: Khabibullina E.V., Garanina O.V., Rakhimova A.R. Rat-Farmers' Jargon as a
New Sociolect Phenomenon in the Russian Language. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 292—
300. https.//doi.org/10.26907/3033-8751.2026.9.2.292-300 (In Russ.)

B coBpemeHHOI TeopeTHuecKON M MPUKIATHON JIMHTBUCTUKE HE OcllabeBaeT
MHTEpEC K COIMAbHOW BapUaTUBHOCTHU PEUU, BEAECTCS aKTUBHOE M3y4YEHUE OCOOEH-
HOCTE€I KOMMYHHKAIIUM BHYTPU PA3HBIX COLMAIBHBIX TPYNIL, B MOJE 3PEHUS HUCCIIE-
JoBaTeNEeH MoMnaialoT HOBbIe 00BbEKTHI. [10sBIISIIOTCS pabOThI, TOCBAILICHHBIE AaHATU3Y
(GOpPYMHBIX COLIMOJIEKTOB, HAlpUMEp «MAaMCKOMY» clieHry u T. 1. HHTepHer-
oO0llleHHEe CMOCOOCTBYET PAa3BUTHIO HOBBIX COIMOJIEKTHBIX SIBJICHUU, B TOM YHUCJE B
paMKax JIUCKypcCa BIIAJENbUEB JOMAIIHUX )KUBOTHBIX.

JIMHrBUCTHYECKUE UCCIEOBAHUS B 00JIaCTH KOMMYHUKAIIUU BJIQJICNIBIEB J10-
MAIIIHUX >KUBOTHBIX BEAYTCA OTHOCUTEIIBHO HENABHO. bojee akKTUBHO H3ydaeTcs
npodeCCUOHANIbHBIA BETEPUHAPHBIN AUCKYPC, UCKYPC (DEITMHOIOTOB U KMHOJIOTOB, B
TO BpeMsl Kak JAUCKYpC JIOOUTENe JOMAIIHUX TUTOMIIEB OCTAETCS MaJIOU3y4YeHHBIM;

O TOM, 4YTO B O6H_ICHI/II/I BJIaACIbICB JOMAITHUX )KUBOTHBIX €CTh YCPThI, KOTOPLIC 1103~
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BOJISIIOT BUJIETh B HEM PEATU3AIMIO COIMOICKTHBIX SBICHUN, IPAKTUIECKH HE TOBO-
putca. PaznooOpasue BUIOB B JIOMAaIllHEM COJAEPKAaHUU HA CETOAHSIIHUN JEHBb JO-
BOJILHO BEJIMKO, Ha 3TOM (DOHE XOMSKH, IEKOPATUBHBIE MBIIIHA U ICKOPATUBHBIE KPbI-
Chl YK€ HE BOCIPUHUMAIOTCS KaK 3K30THKA, XOTS MX pa3BeJeHUE 3a MpejeiamMu Jja-
Ooparopuil HauanoCh JIMIb BO BTOpOH mojoBuHe XX Beka. B ganHo# pabote pac-
CMaTpUBAIOTCSI OCOOCHHOCTH OOILEHHS BIIAJIETbIIEB JOMAIIHUX KPBIC, B paMKaX KO-
TOPOTO MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHKE U PA3BUTHE HOBOTO COITUOJIEKTA.

Kpbic, koTOpble HAXOASITCS B JAOMAIIIHEM cojep:KaHuu U paszBefeHuu (Rattus
Norvegicus forma domestica), TpuHATO Ha3bIBaTh JAEKOPATUBHBIMH, 3TO PE3YJbTAT
nomectuukanuu gukou cepor kpwichl-nactoka (Rattus Norvegicus). McTopust ono-
MalTHUBAHUS KPBIC SBISETCS HEJOJTOMW, OTIINYUS JEKOPATUBHBIX KPBIC OT IUKUX HE
Tak 3HauuTeNbHbL. Rattus Norvegicus forma domestica He uMeeT opoJ, €CTh TOJIBKO
Pa3HOBUIHOCTU. MBI TOBOPUM 3/1€Ch 00 3TOM Kak O (pakTopax, OnpeaeistommnX Bbl-
COKUM ypOBEHb OOIIHOCTH HHTEPECOB PATO(PUIOB, a 3HAYUT M CHOCOOCTBYIOIIUX
(hOpMUPOBAHUIO U PACTIPOCTPAHEHHUIO B X CPEJIE SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEMN, KOTOPHIE
Pa3BUBAIOTCS B COILMOJEKT, OObEIUHSIONIUM BIIaJIENbIIEB KaK JIEKOPATUBHBIX KPBIC,
TaK ¥ acCIOKOB.

Oprann3oBaHHasi KOMMYHUKAIHS PYCCKOS3BIYHBIX KPHICOBOJIOB HAYMHAIACH B
dbopmate ceTeBOro oOIEeHHs], TEPBOM TUIOMAIKONU OB co3aanHbli B 2001 roay cailt
«JloMHK rosry0oil KphICkD» (rat.ru), 3aTeM CTaJIM MOSIBISATHCS COOOIEeCTBA BaICbIIEB
KpBIC B pa3HbIX ropojax. HecMoTps Ha TO, YTO UX YYaCTHUKH celyac MPAKTUKYIOT
OpraHU3aIMI0 PETYJIAPHBIX BCTPEU MJis )KMBOTO OOIIEHUSI, MHTEpHET-(PopMar ocTaeT-
csl Mpeo0IIalarouM, y KaKJI0ro COOOIIECTBA €CTh CBOS IPYIIa B COLICETSIX, Ha TeMa-
TUYECKUX caillTax akTuBHO pabotatoT ¢dopymsl (ratmania.ru, wildrats.ru,
ratclub.spb.ru, rattat.mybb.ru, «Coo011ecTBO MOMOIIM KPbICaM C TSKEIION CyIbOOn»,
«JlokTop Kpsic» u np.). Ludposas cpena cnocoOCTBYET pOCTy KOJIUYECTBA KOMMY-
HUKAHTOB, TPyl MOMOJHSIIOTCS HOBBIMH yYaCTHUKAMU, 3TO CIIOCOOCTBYET M pac-
MPOCTPAHEHUIO CHENU(PUIECKON JIEKCUKH, MPUHATON B rpynmne. Camu KpbICOBOJIbI B

X04ae€ SI3BIKOBOM pe(l)HeKCI/II/I KOHCTAaTUPYIOT HAJINYIUC 0COOBIX JIEKCUYECKUX CIHHUII,
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MCIIOJb30BaHUE KOTOPBIX SIBHO YKa3bIBAa€T HA MPUHAJJICKHOCTh K 0c000# rpynme [1,
c. 585]: «B komnanuu 0anexkot om KpblcO800CMEA 8bl pACCKA3bI8AEME O Kpbice, UC-
NOb3YS KPbICUHBIE MEePMUHbL U OYEHb YOUBISlemech, K020a 8UOUme HenoHUMAaroujull
83271510 ...

Kak conuoneKkTHoe SIBICHHUE )KaproH KPhICOBOJAOB IOJIKEH OTHOCUTHCS K TpyI-
MOBBIM JKaproHaMm, a COOTBETCTBEHHO XapaKTE€pPU30BATHCA TAKMMHM 4YEpTaMHU, Kak
CTpEMJICHHE K SI3bIKOBOM MTPE M DKCIIPECCUBHOCTH [2, ¢. 467]. HabmoaeHus moxassi-
BAIOT, YTO BJAJECIbIbI KPbIC B OCHOBHOM OTJWYAIOTCS BBICOKMM YPOBHEM 3MOIMO-
HaJLHOCTH, OLIyIIasi ce0sl IPU 3TOM B HEKOTOPOM MPOTHUBOCTOSIHUU OOIIECTBY: «Ko-
20a 3a800UlLb KPblC, MO CMAHOBUUILCS IMAKUM HeQOPMATIOM. ...4y8CmEyeulb 3a Co-
Ootl makyto ocobenHocmb — umo y mebs ecnmuv Kpwvicol). YyBCTBO 0COOOCTH, HECTaH-
JApTHOCTH OTMEYaeTCs B KauecTBe (hakTopa, MO0y IAAIOMIETO Ty WIH UHYIO TPYIIY K
000c00JIeHUIO peyu. YBJICUEHUE KPbICAMH YaCTO OLICHUBAETCS HETaTUBHO, MOCKOJb-
Ky B COOTBETCTBUU C KOJUIEKTUBHBIM OIBITOM KPBICHI BOCHPUHUMAIOTCS KaK BpEIu-
TENU U Pa3HOCUMKHU 3a00JIEBAaHUM, TAK YTO KPHICOBOJbI HEPEJIKO BHIHYKJIEHBI OTCTaU-
BaTh [PAaBO Ha CBOE YBJICUEHHE: «Bbl umeeme nonnoe npago n0OUmMsb C80UX KPbIC
MaKi#ce CUNbHO, KaK a100sm Koulex, cobax, iowaoeli u Opyeux, HOpMaibHblX ¢ MOYKU
3peHUs OKPYAHCAIOUWUX HCUBOMHBIXY», OTCIOZA PACIPOCTPAHEHHOCTh B MaTepuagax Mx
cauToB xemrera #MpiHe®@y. OTUM Takke ONpeAessieTCsl CINIOYEHHOCTh JaHHOM CO-
UaNbHOU Tpynmbl. TakuM o0pa3oM, clielyeT MPU3HaTh, YTO CYLIECTBYIOT OOBHEKTHUB-
HBIC YCJIOBHS JUIsl CTAHOBJIEHUS M PAa3BUTHS JAHHOTO KaproHa.

Ceromnst Mbl HaOJIIOJJa€M CMEIIICHUE AKIIEHTOB B COJICPKAHUM JIOMAIIHUX KU-
BOTHBIX: YTHJIUTapHbIE (DYHKIUU OTXOJAT HA BTOPOH IUIaH, MEPBOCTENEHHON CTaHO-
BUTCSI BO3MOXHOCTh YJIOBJIETBOPUTH IMOIMOHAIBHBIE U ICTETUYECKUE MOTPEOHOCTH,
KUBOTHOE HAJIENAETCS aHTPONOMOP(PHBIMU YepTamMu. B OTHOIIIEHHH K COJEPKAHUIO
KPBIC TaK)X€ MPOU30IUIM MU3MEHEHUs: OJiarofapsi IPOCBETUTEIbCKON AEesTEIbHOCTH
coo011ecTB paTo(UIIOB MponaraHaupyeTcs: 0ojiee OTBETCTBEHHBIN MOAXO0J K 3aBejie-
HUIO U COJAEPKaHUIO KpbIC. B paTouibckoM TUCKYpCe TakyKe MPOSBIISIIOTCS YE€PThI

anTporioMmop(duzanuu MUTOMIIEB. Tak, KPHICOBOJABI HCIOJIB3YIOT Ha3bIBAIOT CEOs
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KpPbLCOMAMb, KPbICOMAMA, KPbICONANA, KPbLCOHANS, YKpblcogumens. HoMuHAINY JTFO-
Jel CTAHOBSITCS MPOM3BOJSAIICH OCHOBOM M Il 0003HAYEHHS KPBIC (Kpbvlcooeska,
KpblcoOeo, KpblCONAYaH, KPblCOMAIbYUK, KDblCOOEBOUKA, KpblcOOAOKA, KPblcOOeOyul-
Ka, KpblCOCMAPUK, KpblcOOAOYUWIKA, KpblCcOOAMA, KPblCOONCEHMIbMEH, KPblCOeoU,
Kpblconpury), BO3MOXKHO U HEMOCPEICTBEHHOE MCIOJIb30BaHNE HOMHUHAITUHN YeIOBe-
Ka JJIsl YKa3aHus Ha TOJI WK BO3PACT KPBICH (0ed, babka, Manbyux, 0esoyka, nap-
Huwika, desuyns). I3 Tak Ha3pIBAEMOTO «MaMCKOTO0)» CJIEHTa 3aMMCTBYIOTCS CJIOBa,
Ha3bIBAIOIIHNE peOCHKA (uiionon — MOJ01ast, akTUBHAS KPBICA, 20008ACUK — TOJ0OBa-
Jasi Kphica), TIPU 3TOM OHU MOTYT TPHUOOPETATh IPYroe 3HAUCHUE: NY30J/CUmeb
(kppIca 3a ma3zyxoil), cnuroepwsiz (Kpbica, JUCIOLUPYIONIIAsCA MOJl Mailkoi B pailoHe
cruHbl). Kak mposBieHHe aHTpOnoMOp(HU3alMud MOKHO OTMETHTH HCIIOJIb30BAHHE
(hOHETUUECKOTO HCKaXKEHHUSI CJIIOB MO MOJENsM, TUOUYHBIM s infant directed
speech, B koMmMeHTapusax K moctaM ¢ ¢ororpadusiMu KpbiC (Munagru, uliaoxuil,
@raokuil, xanocwlil, K8vica, Kiblcd), a TAKXKE MPU CTHIM3AIUN PEeYd MUTOMIIA (cbmo,
Mbmo, OMemb).

YnopsoueHne AeSITeTbHOCTH IO PAa3BEIACHUI0 M COACPKAHHUIO >KHUBOTHBIX
MpPEAojaraeT HeraTUBHOE OTHONICHHE K HECOOTIOCHUIO COOTBETCTBYIONIUX HOPM H
npaBwi. Tak, uccienoBaTeaIn KOMMYHUKAIIMA KAHOJIOTOB YKAa3bIBAIOT HA HAJIMYWE B
HEW oyara peuyeBOro HANPSHKEHUS, BRIPAKAIOIIETOCS B TOM YHCIIC B IOSBICHHUU HO-
MHHAIIMK HEJ0O0POCOBECTHBIX 3aBOJUMKOB CO0aK (pazgedenywvi, naoounvusuxu) [3,
3117]. JlaHHBIEC JIEKCEMBI BXOJAT M B KaproH patoduiaoB. CI0BOM KpblcO800 HA3bI-
BalOT TOJIBKO TOTO, KTO «COOepascum Kpwic He abwvl Kax, a epamomnoy. OaHa U3 4epT
«HACTOSAIIETO» KPBICOBOAA — JKeJaHWe YOeTuTh OKPYXAIOMUX B TOM, YTO KphIca
OJIH U3 JIYYIIUX BapUAHTOB JOMAaIIHUX nuTomies [4, 1736]. [lns ocobeHHo nmaccuo-
HapHBIX PaTO(QUIOB HUCIOIL3YIOTCS HOMUHAIUU KPbICOMAHBIK, Kpblconobh («ueno-
8K, Cepbe3HO 0OJIbHOU KpblCOMAaHUuel U npebvleanwull 8 ONACHOM 01 00ujecmad
cocmoanuu. ...Obnadaem ymenuem — eepbosarnue»). 3aBECTU KPbICY — BCTYIIUTH B
Kpblcocekm): 3Ta HOMUHAIIMS YKa3bIBaeT Kak Ha 000COOJIEHHOCTh, O KOTOPOI TOBO-

pHUIOCH BBIINIC, TAK MU HAa BBICOKYIO CTCIICHL YBJICHCHHOCTH cBoOcH ACATCIBHOCTBIO.
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Hanuume ombita, TiTyOOK¥e 3HaHUS B 00JIACTH COAEPIKAHUS KPBIC — ATO XapaKTepH-
CTUKH KpblCO2Ypy, TaK ke HA3BIBAIOT BETEPHUHAPA-POJCHTOJIOTA (PaTojora) BRICOKOU
kBaMpukanun. [I0CKOIBKY JEKOpAaTUBHBIC KPBICH IMOABEPKEHBI PAa3HOOOPa3HBIM
3a00JIeBaHUSM, BO3MOYKHOCTD MOJTYYUTh KOHCYJIBTAIIAIO Yy KBATH(DHUITIPOBAHHOTO PO-
JIEHTOJIOTa NMpuoOpeTaeT ocoboe 3HAUEHUEe, Ha calTe ratmania.ru HaXOJAUM CIETYIO-
1iee yTJINBOE ONpeelieHue: «Pamonoe — euKkuil 4eio8ex, Komopomy nOKIOHAIOM-
Csl 8Ce KpblCOBOObL U NONEPEMEHHO 8eOYNl K HEeMY COBMeCmHble Ul OmoelbHble na-
nomHuvecmea». TakuM o0Opa3om, OOIIEHHE KPBHICOBOJOB JEMOHCTPUPYET BBICOKHMA
YPOBEHb PEUYEBOI IKCIPECCUH KaK KITFOYSBOM XapaKTEPUCTUKH JTFOOOTO KaproHa.
Y4YuThIBasi, 4TO SKCIPECCUBHOCTH KAPTOHHOW PEUr peaau3yeTcs, MPexae Bee-
r0, B CJIOBOTBOPYECTBE, MBI MOKEM HAOJIFOIAaTh B MOCTaX KPHICOBOJOB pa3HOOOpasme
JIEpUBATOB C YCTAaHOBKOW Ha BBIPA3HTEIBHOCTH, S3BIKOBYIO WTpPY. DTO, Hampumep,
KOHTaMHUHAIIMOHHBIE JEPUBATHI KPbICOMA, KPblCABUYA, KPACEHOK, MbIUUHUCT, KDbl-
Cbl2eamenbCmeo, HCMAKUUL, NACIOKOMOe, MbIUULAJC, KPbICbULYU, aKkpulcyap; cyocTaH-
TUBHBIC Cy(DPUKCATBLHBIE TEPUBATHI (KpblCUU, KPbICIOK, MblULel, KPbICAKA, KPbICYHS,
KDbICIOHS, KPbICIOKA, KPBICABOUHUK, KPbICIOb, KPblCbe, 0eKopauika), clioBa, o0paso-
BAaHHBIC MyTEM YCEUEHUS (MblX, KpblC, KpblCb), KOH(PUKCAIbHBIE U CyPdUKCATbHbBIE
[JIAroJbHBIE JEPUBATHI (86INACIOUUBAMBCS, CKPLICHYMb, 2OPMOHAIUMb, YIOMUMbCS,
BKYCHAYUMb, 0OKPBICHYMB), CIOKHBIE CIIOBA (KpblCcOKpegemKo, Kpblcob.ioxu). Bo3Hu-
Kasl KaK BBIpKEHUE WHIUBHUIYATHHOW JIMHTBOKPEATUBHOCTH, MHOTHE M3 TAaKMX OKKa-
3MOHAJTU3MOB BXOJIAT B 001Iee yIOTpeOIeHNE B TPYyNIax KPHICOBIAACIBIIEB, OCOOCH-
HO €CJIH OHU SIBIIIOTCS Pe3yJbTaTOM MOTCHIIMAIBHOTO CIIOBOOOpa3oBaHus (dcMsaKa-
MeJbHblll, MUCKAMENbHbLU, Yel08amellbHblll — XapaKTePUCTHKH KPBICHI), a TAKXKe ec-
JM OHU HA3BIBAIOT crenuduuecKkue moBaaKu (nyueaniazumo, 6epmonemums, naposo-
3ums, 3meumsv) U T.1. BBISIBISAIOTCS CIIOBa, 00pa30BaHHBIC IO MOJEISM «S3bIKa ITa-
nonkadh» — myTeM HcKaxkeHus: opporpaduueckoro odnauka (xamse, o1unues), IyTemM
CIIMTHOTO HAMHCAHWS COYETAaHWU (YacTO B HA3BAHMSIX WUTP C KPBICOH — a3s3ény,

¢racmanagpma, gxpuicy, pranbacky).
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CoBpeMeHHBIE KapTOHBI OTKPHITHI VIS 3aMMCTBOBAHUN W3 APYTHX COIMOJICK-
TOB; KaK YK€ YIIOMHUHAJIOCh, KPBICOBOBI MOTYT UCIIOJI30BaTh CJIOBA U3 )KaproHa 30-
O3aIUTHUKOB. M3 3TOTO XK€ MCTOYHWKA 3aMMCTBOBAHA JIEKCEMa X60CH B 3HAUCHUU
«0c00b KUBOTHOTO». [[1s1 HamMeHOBaHUS TpHUAaTKa HA 3aJIHEH YaCTH Tella KPBICHI
UCIIOJIB3YeTCs JIeKceMa ¢hocm, KOTOPYIO MOKHO OOHapyXKHTh U B TaK Ha3bIBACMOM
«KOTIMMYKWHOM $I3bIKe». [[pUMEHUTENIBHO K TIOJOOHBIM HOMHHAIHUAM (CP. TAKXKE HC)-
Obl, 3100bl, 3éna, HOCb) MOXXHO TOBOPHUTH O pealM3allMi TaKUX PEUYEBBIX YEPT, Kak
MMUTALNS MPOU3HOCUTEIBHBIX 0COOEHHOCTEN IeTCKOM peud [5, ¢. 35], aBdemuzarus
cOMaTU3MOB [6, 2136]. B koMMyHUKaIuu KPbICOBOJIOB BCTPEUAIOTCS CJIOBa O)OeHybl,
0ybeHuuKy KaK yCTOSIBIIMECS 0003HAUYCHUs TECTUKYJ B pyccKoM si3bike. Kpome Toro,
B CJIOBapUKax KPBICOBOJOB OTMEYAIOTCS TAKKE CIIOBA Udauybvl, UAUKU, KOTOPHIE, HE
Oynyun coOCTBEHHO 3BhEeMH3MaMU, MO3BOJSIOT JaTh yKa3aHHWE Ha OOBEKT B Oosee
Msrkoit popme. BooOiiie, To BpeMs Kak MHOTUMH BHEIIHUN OOJIMK KPBICHI OI€HUBA-
€TCSl KaK OTTAJIKUBAIOIIHM, IFOOUTEITN KPBIC MOAUYEPKUBAIOT €T0 TIPHUBICKATEITHHOCTD:
«Xgocm, KaK Jvicvlll waaHe...kpvicamaaa, Docm — camas 8axcHAsl 4acmob KPblCUHO2O
aKCmepbepa, Komopoil NOKIOHAIOMCA U B03HOCAM 00bl Kpblcomanbaru, HMatiywl, tiaii-
KU - euje 00uH 00vbeKm HOKIOHeHUsl Kpblcogooay. BbIkianbiBasi mocTel ¢ GOTO, Ha
KOTOPBIX B (DOKyCE OKA3BIBAIOTCS YIIOMSHYTBIC YacTH TeJla KPBIC, paTO(UITBI JEMOH-
CTPHUPYIOT CTPEMJICHHE K HAPOUUTON ICTETU3AINHA BHEIITHOCTH TTUTOMIICB.

TemaTudeckas KiracCHU(pUKANMS JIEKCUKA B PaMKax OTAEIHLHOTO aproHa IMo3-
BOJISIET BBISIBUTH HAauOOJIee BaXKHbIE aCMeKThI i ero Hocutenel. Kak Haubosee ymo-
TPEOUTENBHBIE Y KPHICOBOJIOB 3aKPEIUISIOTCS JIGKCEMBI, YKA3bIBAIOIINE HA YCIOBHS
COJIEp>KaHUs MUTOMIIEB (BUJbI KIETOK — KAPAHMUHKA, Kapyep, NepeHoCKd, OCHOBHAsL
KJlemKa; OpraHu3alus BbITYJA KPBICBl — KPbICOKOMHAMA, KPblCOOUBAH, KPblCONOIU-
20H), IpU3HAKU 3a00JIeBaHUN (nopdupurnums, 2yKame, XpoKams, 80pKO8ams, 0yib-
Kamy), ONPEACIICHNEe MaKCUMaJIhbHO BO3MOXKHOTO KOJMYECTBA MHUTOMIICB (KpblCO/IU-
Mum, K1emKoKaniobKyaamop), pa3HOBUIHOCTH KPBIC B 3aBUCUMOCTH OT pa3Mmepa, OKpa-
ca, Tuna mepctu u Gopmsl ymie (deapg, xacku, cguHnke, pexc, KanowoH u op.).

HpO6H€MHOﬁ ABIACTCA TEMA PA3MHOXKCHHA JCKOPATHBHBIX KPBIC BHC IIMTOMHHKOB,
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MO3TOMY TIOSIBIISTFOTCS OT/ICNbHBIE HOMWHAIUU I KYTUICHHOW HE y 3aBOJYMKA |
OKazaBIelcss OepeMEHHON caMKU (Kynu Oecsamb Kpblc NO yeHe 0OHOU, MampéuiKa,
KUHOep-cropnpus).

Ha ocHOBe ommcaHHBIX HAMH OCOOCHHOCTEH KOMMYHHKAIIUN BIIAIEIBIIEB KPHIC
BUJIUTCS TIPAaBOMEPHBIM TOBOPUTH O CTAHOBJICHUU B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
HOBOI COIIMOJICKTHON Pa3sHOBUIHOCTH — JKaproHa KPBICOBOJOB, aKTHUBHOE PA3BUTHE
KOTOPOTO OCYIIECTBIIAICTCS OJjarojapsi MHTEPHET-KOMMYHHUKAITUU, a TaKXe KOHCTa-
THPOBATh HAJIMYKE OOIIHUX YEPT C KAPrOHAMH 3003aIMUTHUKOB, BIAJACIBIEB M CICIIH-

aJINCTOB B 00J1aCTH Pa3BCACHHUA APYTHUX KHUBOTHBIX.
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Abstract. Der Artikel untersucht die Terminologie im Bereich der Okologie und der Ener-
gieeffizienz. Dieses Terminologiesystem bildet sich intensiv seit Mitte des XIX. Jhs, und zwar
durch die Entlehnung mehrerer Begriffe aus verwandten Wissenschaftsdisziplinen und der Alltags-
sprache. Heute wichst es stetig und erweitert sich um neue Begriffe und Ausdriicke, was die Erstel-
lung der Fachworterbiicher erschwert. Das akademische Interesse an diesem Thema wird durch die
zunehmende Aufmerksamkeit fithrender Lander fiir Naturschutz und die nachhaltige Nutzung von
Natur- und Energieressourcen befeuert. Umweltprobleme lassen sich nicht von einzelnen Lindern
allein 19sen, da die meisten globalen Herausforderungen eine aktive internationale Zusammenarbeit
und koordiniertes Handeln erfordern, was den Bedarf an qualitativ hochwertigen Ubersetzungen
von Materialien zum jeweiligen Thema erhoht. Die stidndige Entstehung neuer Umwelttermini er-
fordert deren Klassifizierung, die Erforschung ihrer Bildung und die Erfassung der Entstehung von
Neologismen. Das Ziel der Studie ist es, die Bestimmung der strukturellen und semantischen
Merkmale deutscher und englischer Termini im Bereich Umwelt und Energieeffizienz. Die Autoren
haben dabei solche Methoden wie deskriptive, komparative, der kontinuierlichen Stichprobe, der
strukturellen und semantischen Analyse verwendet. Das Material fiir die Studie bildeten Termini,
die aus englisch-russischen und deutsch-russischen Umwelt-Fachworterbiicher sowie aus Texten
ausgewdhlt wurden, die auf fachspezifischen englisch- und deutschsprachigen Websites zu den
Themen Umwelt und Energieeffizienz veroffentlicht wurden. Die Analyse hat gezeigt, dass die
Stichprobe vorrangig Termini zur Bezeichnung von Umweltfaktoren, Konzepten und Phanomenen
im Bereich der Energieressourcen aufweist. Die Quellen neuer Termini in beiden Sprachen sind der
allgemeine Wortschatz, der Prozessen der Terminologisierung und Metaphorisierung unterliegt,
sowie Entlehnungen und Neologismen. Die Wortentlehnung ins Deutsche erfolgt vor allem aus dem
Englischen. Die im Deutschen aktive Wortzusammensetzung als Wortbildungsverfahren fiihrt zu
kiirzeren und prignanteren Termini als im Englischen.

Schliisselworter: Terminus (Fachbegriff); Terminologiesystem; Wortbildung; Semantik;
Sprache; Okologie (Umwelt); Energieeffizienz (Energiesparen)
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Abstract. The paper deals with terminology in the fields of ecology and energy efficiency in
the German and English languages. This terminology has been developing rapidly since the mid-
XIXth century, particularly through the adoption of numerous concepts from related scientific dis-
ciplines and from everyday language. Nowadays more and more new words and expressions ap-
pear, creating difficulties in compiling specialized dictionaries. Scientific interest in this area is
driven by the growing attention of leading countries to environmental protection and the rational
use of natural and energy resources. Environmental issues cannot be resolved by a single country
alone, as most global challenges require active international cooperation and coordinated action,
increasing the demand for high-quality translations of relevant materials. The constant emergence
of new environmental terms necessitates their classification, as well as the study of the sources and
the formation of neologisms. The aim of this study is to determine the structural and semantic char-
acteristics of German and English terms in the field of ecology and energy efficiency. The authors
used such research methods as continuous sampling, structural and semantic analysis, descriptive
and comparative methods. Material for the study was selected from English-Russian and German-
Russian environmental dictionaries, as well as from texts published on specialized websites in Eng-
lish and German devoted to ecology and energy efficiency. The analysis revealed that the majority
of sampled terms denote environmental factors and energy-related concepts and phenomena. The
source of new terms in both languages is common vocabulary, which undergoes a process of termi-
nologization and metaphorization. There are also borrowings from other languages and neologisms.
The German language borrows ecological terms predominantly from English. The active use of
compounding as a means of word formation in German ensures the brevity and conciseness of the
German terms, unlike the English ones.

Keywords: term; terminology system; word formation; semantics; language; ecology; ener-
gy efficiency
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Einfiihrung

Im Zeitalter der Globalisierung ist der Informationsaustausch zu einem wesent-
lichen Bestandteil der erfolgreichen Entwicklung von Gesellschaft, Wissenschaft und
Technik geworden. Technische Texte sind voll von Fachbegriffen, die die wesentli-

chen Informationen vermitteln. Die Terminologie systematisiert die Kenntnisse und
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vereinfacht den Informationsaustausch zwischen Fachleuten erheblich. Doch die Un-
genauigkeiten in der Terminologie fiihren zu Missverstindnissen, verzogern techno-
logische Prozesse, die Umsetzung von Projekten und erschweren die Zusammenar-
beit von Sprechenden unterschiedlicher Sprachen. Terminologie schafft begriffliche
Eindeutigkeit und verhindert Missverstandnisse, weshalb ihr Studium fiir jede profes-
sionelle und akademische Tatigkeit unerlasslich ist. In jliingster Zeit liegt der Fokus
zahlreicher Studien auf der Analyse von Termini, die einem spezifischen Fachbereich
zuzuordnen sind [1; 2].

Dieses Problem tritt besonders akut in modernen Fachrichtungen auf, in denen
sich rasch neues Vokabular entwickelt, fortschrittliche Erfahrungen iibertragen wer-
den und eine sofortige koordinierte Arbeit vieler Lander erforderlich ist. Dazu geho-
ren Okologie und Energieeffizienz. Dieses Terminologiesystem steht im Fokus des wis-
senschaftlichen Interesses und ist ein haufig untersuchtes Forschungsobjekt [3; 4; 5].

Im ,,Worterbuch der linguistischen Termini* wird der Begriff ,,Terminus* als
,»ein Wort oder eine Wortverbindung der Fachsprache <...> zur prizisen Wiedergabe
der Fachbegriffe und zur Bezeichnung der Fachgegenstinde* definiert [6, S. 474].
Dabei wird prézisiert, dass unter Fachsprache wissenschaftliche, technische und an-
dere Sprachen zu verstehen sind, sowie die Arten der Bildung von Fachvokabular:
Ein Terminus kann neu geschaffen, iibernommen, entlehnt etc. werden. Die Gesamt-
heit der Termini eines bestimmten Produktionszweiges, Tétigkeitsfeldes oder Wis-
sensgebiets wird als Terminologie bezeichnet. Sie bildet eine besondere Schicht des
Wortschatzes, der ,,am ehesten einer bewussten Regelung und Systematisierung zu-
ginglich ist* [1, S. 474]. Diese Definition liegt den linguistischen Forschungen von
S.W. Grinew-Grinewitsch [7], W.M. Leitschik [8] und F.A. Zitkina [9] zugrunde.

Die Terminologiekunde ist ein Teilbereich der Lexikologie, der sprachliche
Einheiten — die Termini — sowie deren Typologie, Entstehung und Bildung, Form, In-
halt und Verwendung erforscht [7, S. 9].

Termini sind nicht nur Gegenstand theoretischer Forschung, sondern auch

praktischer Arbeit. S.W. Grinew-Grinewitsch fiihrt einen weitereren Begriff ein — die
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,Inventarisierung von Termini“ — die Sammlung und Beschreibung aller Fachworter
und -wendungen eines bestimmten Fachgebiets oder seines Ausschnitts. Das Ergeb-
nis dieses Prozesses ist ein Terminologiesystem [7, S. 15].

Ein Terminus fungiert, kraft seiner Zugehorigkeit zu einer bestimmten Wissen-
schaft oder Branche, innerhalb dieses Wissensgebiets.

Um seine Funktion erfiillen zu konnen, muss er bestimmte Merkmale besitzen.
Diese wurden bereits in den 1960er Jahren vom Begriinder der sowjetischen termino-
logischen Schule, D. S. Lotte, formuliert und spéter mehrfach iiberarbeitet und er-
ginzt [9, S. 10-11]. Zu den grundlegenden Terminusmerkmalen zéhlen die Forscher Sys-
tematizitat, Kontextunabhingigkeit, Prizision, Internationalitit, Stilistische Neutralitét.

Die aufgezédhlten Merkmale bedingen eine Reihe von Anforderungen an Ter-
mini. S.W. Grinew-Grinewitsch unterteilt diese in semantische (keine semantischen
Widerspriichlichkeiten, Mehrdeutigkeiten oder Synonymie aufweisen), formelle (kurz in
ithrer Form sein, iiber Ableitungsfahigkeit und Motiviertheit verfiigen) und pragmatische
(sich etablieren, allgemein akzeptiert und gebrauchlich werden) [7, c. 18-21].

A. M. Raisowa unterteilt die Entwicklung der Terminologie im Bereich der
Okologie und Energieeffizienz in drei Etappen:

— VIL Jh. — erste Hilfte des XIX. Jhs. — die Anfinge der Okologie als Betrach-
tungsweise der umgebenden Natur und der Naturressourcennutzung.

— Zweite Hilfte des XIX. Jhs. — erste Hélfte des XX. Jhs. — die allméhliche Aus-
gliederung der Okologie aus der Biologie und ihre Konsolidierung als eigen-
standige Wissenschaft, deren Gegenstand nicht nur die Natur, sondern auch der
Mensch ist. In dieser Phase bildet sich der Kernbestand der 6kologischen Termini.

— Zweite Hilfte des XX. Jhs. — bis zur Gegenwart: Die Bedeutung von Umwelt-
schutz und Energieeffizienz wachst, was zur Bildung neuer, meist komplexer
Termini fiithrt, die vorwiegend aus allgemeinsprachlichem Wortschatz gebildet
werden [10, S. 7-8].

Der interdisziplinire Charakter der Okologie und Energieeffizienz als Wissen-

schaft bedingt die Aufnahme der Fachbegriffe aus anderen Wissenschaften in ihre
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Terminologie, beispielsweise aus der Physik, Chemie, Geographie, Medizin, Mathe-
matik, Biologie, Rechtswissenschaft und Landwirtschaft.

Zur Systematisierung des Begriffsfeldes unterteilt A.M. Raisowa die ganze
Terminologie in sechs thematische Gruppen:

— 0Okologische Umweltfaktoren;

— Reinigungs- und Klédranlagen;

— Abfille und Verwertung;

— Umweltorganisationen;

— rechtliche Aspekte der Okologie;

— Schutz von Boden, Naturlandschaften, Gewéssern und Luftbecken [10, S.

10-111].

Die Notwendigkeit einer globalen Standartisierung von Termini wurde bereits
vor langer Zeit erkannt. Es ist anzumerken, dass als Begriinder der Terminologiekun-
de nicht ein Sprachwissenschaftler, sondern der Osterreichische Ingenieur Eugen
Wiister angesehen wird. Seine Doktorarbeit ,,Internationale Sprachnormung in der
Technik, besonders in der Elektrotechnik* (1931) widmete sich der Einfiihrung inter-
nationaler Normen fiir die Verwendung der Technischen Sprache, insbesondere in der
Elektrotechnik. Die Studie lenkte die Aufmerksamkeit der internationalen Offentlich-
keit auf die Problematik einer einheitlichen Terminologie. Dank Wiisters anschlie-
Bender Bemithungen um die Forderung der Terminologiekunde wurde 1971 das In-
ternationale Terminologiezentrum ,,Infoterm* gegriindet.

Zur Vereinheitlichung der Terminologie werden regelméfig nationale Normen
eingefiihrt. So wurde 2016 im Rahmen des Programms zur nationalen Standardisie-
rung der nationale Standard der Russischen Foderation 'OCT P 57114-2016 entwi-
ckelt und im Mérz 2017 in Kraft gesetzt: ,,Einheitliches Energiesystem und isoliert
funktionierende  Energiesysteme.  Elektroenergiesysteme.  Betriebs-Dispatch-
Steuerung in der Elektroenergetik sowie Betriebs- und Technologiesteuerung. Begrif-
fe und Definitionen* [11]. Dadurch erhielten alle russischen Fachleute grundlegende

Termini, die zur Definition und Beschreibung des Elektroenergiesystems sowie der
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Bedingungen und Parameter seines Betriebs erforderlich sind. Sie sind in der gesam-
ten Dokumentation im Bereich der Elektroenergetik von allen Beteiligten (Herstel-
lern, Lieferanten, Verbrauchern, Behorden sowie Planungs-, Forschungs-, Lehr- und
sonstigen Einrichtungen) anzuwenden.

Forschungsmethodik

Die Forschungsmethodik umfasst Methoden der kontinuierlichen Stichprobe
beim Sammeln von Forschungsmaterialien, die deskriptive Methode bei der Arbeit
damit, der strukturellen und semantischen Analyse bei der Erforschung der Wortbil-
dung und Bedeutung von deutschen und englischen Termini im Bereich der Okologie
und Energieeffizienz, sowie komparative bei deren Vergleich.

Mittels der kontinuierlichen Stichprobenmethode wurden je 250 Termini im
Deutschen und Englischen identifiziert, die aus dem englisch-russischen terminologi-
schen Worterbuch zur Okologie von M. N. Pigarewa [12] und dem deutsch-
russischen 0kologischen Worterbuch von A. M. Raisowa [13], sowie aus Texten aus-
gewihlt wurden, die auf fachspezifischen englisch- und deutschsprachigen Websites
zu den Themen Umwelt und Energieeffizienz veroffentlicht wurden. Um die Etymo-
logie der Termini, ithre Bedeutung und ihre morphologische Zusammensetzung zu
klaren, wurden Bedeutungsworterbiicher herangezogen: das elektronische Cambridge
Dictionary [9] und das einsprachige Universalworterbuch der deutschen Sprache Du-
den [14] sowie das mehrsprachige Online-Wdrterbuch Multitran [15].

Forschungsergebnisse

Fiir die Erforschung der Semantik von Termini zu Okologie und Energieeffizi-
enz im Deutschen und Englischen die Klassifikation von A.M. Raisowa zugrunde ge-
legt (siche oben). Unter Bezugnahme auf den Untersuchungsschwerpunkt wurde sie
um eine siebte Kategorie — Energieeffizienztechnologien — erweitert.

In unserem Korpus authentischer Materialien wurden fiinf Themenbereiche
identifiziert. Die meisten Termini gehdren zur Gruppe ,,0kologische Umweltfakto-

ren (39%). Die weitere Verteilung gestaltet sich wie folgt: Energieeffizienztechno-
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logien (33%), Schutz von Boden, Naturlandschaften, Gewédssern und Luftbecken
(18%), rechtliche Aspekte der Okologie (7%), Umweltorganisationen (3%).

Diese thematische Gewichtung der Fachbegriffe hebt die zentrale Rolle hervor,
die neuen Energieeffizienztechnologien und einer effizienten Ressourcennutzung fiir
die nachhaltige Entwicklung in 6kologischen Belangen zukommt.

Bei der Strukturanalyse zur Ermittlung der produktiven Wortbildungsmodelle
in der Terminologie zu Okologie und Energieeffizienz im Deutschen wurden folgen-
de strukturelle Modelle kategorisiert:

— terminologische Wendungen: atmosphdrische Schichtung, atmosphdrischer
Schwebstoff, begrenzte Rohstoffe; biologische Abbaubarkeit, energetische
Verwertung — 46%;

— zusammengesetzte Termini FEnergieberater, Energieeinsparungsgesetz, Ent-
sorgungsgemeinschaft, Gewdsserverschmutzung — 43%;

— einfache Termini: Gift, Sanierung, Deponie — 6%;

— phraseologische Termini: Ausstieg aus der Kernenergie, biologisch abbauba-
rer Schadstoff, Energie aus Biomasse, blof3 nicht bei mir — 3%.

— Abkiirzungen: BSB (biochemischer Sauerstoffbedarf), BimSchV
(Bundesimmissionsschutzverordnung) — 2%.

Der Analyse zufolge ist die Terminologiebildung der Wortbildung der Allge-
meinsprache dhnlich, mit vorwiegender Nutzung der fiir die deutsche Sprache typi-
schen Zusammensetzung aus zwei oder mehr Komponenten (Komposition). Als
Komponenten werden am héufigsten Substantive verwendet (N + N (+ N) = N): Bio-
akkumulationspotential, Biomembranfiltration, Deponiegas, Emissionsmessung. Sel-
tener kommen Modelle mit Adjektiven (A + N = N), Adverbien (Ad + N = N) und
Verben (V + N = N) vor: Rohstoff, Altfahrzeug, Riickgewinnung, Selbstreinigung,
Trinkwasser, Schadstoff. Das sind vorwiegend zweigliedrige Zusammensetzungen.

Terminologische Wendungen sind durch den Strukturtyp A + N vertreten: sau-
bere Technologie, okologische Modernisierung, nachhaltige Entwicklung; seltener

durch N + N (Gen.): Einhaltung der Umweltschutzauflagen; Senkung der Emissionen
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sowie durch hybride Varianten: okologischer Sanierungs- und
Entwicklungsplan.

Einen Sonderfall bilden phraseologische Termini mit Priapositionen: biologisch
abbaubarer Schadstoff, Energie aus Biomasse, bestanwendbare Moglichkeit in Hin-
sicht auf die Umwelt. Ein Ausdruck stellt eine feste Wendung aus der Allgemeinspra-
che dar, die zu emem  Okologischen  Terminus  geworden  ist:
,»blof nicht bei mir*. Dieses Prinzip betrifft die Menschen, die zwar den Wohn- und
Industriebau auf landwirtschaftlichen Flachen unterstiitzen, jedoch nur, wenn dieser
weit weg von der eigenen Haustlir stattfindet.

Bei den Abkiirzungen kamen sowohl Initialabkiirzungen als auch Kiirzworter
sowie hybride Formen mit Teilverkiirzung von Komponenten zum Einsatz: BimSchG
(Bundesimmissionsschutzgesetz), CKW (chlorierter Kohlenwasserstoff), ADI-Wert.
Als gekiirzte Komponenten dienten am haufigsten die Schliisselbegriffe des Themas
Bio- und Oko-: Bioabfall, Okosystem.

Beim Ubergang aus der Allgemeinsprache in die Fachsprache durchlaufen
Worter und Wendungen hiufig den Prozess der Metaphorisierung: Treibhauseffekt,
Ozonschicht, okologischer Fuf3abdruck, Rote Liste; sowie der Metonymie: Lunge des
Planeten, Wasserschutzgebiet, die Griinen.

Die komparative Analyse der Strukturen deutscher und englischer Termini
weist unmittelbar auf Unterschiede in den Sprachsystemen hin. Obwohl beide Spra-
chen verwandt sind, zeigt das Englische stirkere Merkmale einer analytischen Spra-
che als das Deutsche. Nahezu alle zwei- und mehrgliedrigen deutschen Komposita
finden ihre englischen Entsprechungen in Form von terminologischen Wendungen:

Bodenschdtze — mineral resources,

Bakteriengehalt — bacterial content.

Bei der Verwendung von Komposita in Wortgruppen nimmt die Elementzahl
der englischen Termini proportional zu:

dt.: erneuerbare Energiequellen A+ (N+N)

engl.: renewable energy sources A+A+ N
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dt.: Gewerbeaufsichtsamt (N+N+N)

engl.: factory inspection board N+N+N.

In der englischen Terminologie zu Okologie und Energieeffizienz liberwiegen
terminologische Wendungen — 63%. Die geldaufigste Modell dabei ist die Kombinati-
on aus attributivem Adjektiv und Substantiv — A + N (+ N...): bacterial content, bio-
logical cycle, mineral resources.

An der zweiten Stelle sind terminologische Fligungen aus zwei, seltener drei
Substantiven N + N (+ N...) — 15%: waste incineration, clearance decree, battery
disposal, tree preservation bye-laws. Charakteristisch flir die englische Fachsprache
sind zudem Nominalisierungen mittels Gerundium: soil erosion monitoring, global
warming, recycling, composting.

Abkiirzungen kommen bei der englischen Terminologie zu Okologie und
Energieeffizienz hiufiger als bei der deutschen vor — 10%: UNEP (United Nations
Environment Programme), CCS / CCUS (Carbon Capture and Storage / Utilization
and Storage), EV (Electric Vehicle), B Corp (Benefit Corporation). Wie bereits oben
erwahnt, treten die aus dem Griechischen entlehnten Kurzformen bio- und éko-
gewohnlich als Komponenten auf, die sowohl Substantiv- als auch Adjektiv-Termini
bilden: biodiversity, biowaste, ecosystem, ecotoxic.

Es ist dabei festzustellen, dass viele englische Abkiirzungen per Lehniiberset-
zung oder Transkription ins Deutsche ilibergegangen sind:

engl: GHG (Greenhouse Gas) — dt: THG (Treibhausgas) (Lehniibersetzung)

engl: NGO (Non-governmental organization) — dt: NGO (Nichtregierungsor-

ganisation) (Transkription)

Nicht nur Abkiirzungen, sondern auch andere strukturelle Modelle aus dem
Englischen werden ins Deutsche entlehnt. Es handelt sich, z.B., um den Terminus
best practical environmental option (bpeo), der ins Deutsche als Lehniibersetzung
bestanwendbare Moglichkeit in Hinsicht auf die Umwelt ibergeht, dabei wird seine
Abkiirzung nicht iibernommen. Klassische Beispiele der gelungenen und vollstindig

etablierten Lehniibersetzungen sind folgende Termini nachhaltige Entwicklung
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(sustainable development), Kohlenstoffabscheidung und -speicherung (carbon cap-
ture and storage), griine Finanzen (green finance) u.a.

Unserer Auffassung nach werden die Akronymen aus zwei Griinden nicht ent-
lehnt: wegen der erschwerten Interpretierbarkeit bei lexikalischer Ubernahme und der
unharmonischen Klanggestalt neugebildeter Abkiirzungen aus englischen Lehniiber-
setzungen. Kurzformen konnen jedoch dsthetisch ansprechende und klangvolle Be-
nennungen fiir neue Sachverhalte schaffen und iibernehmen somit eine stilistisch-
expressive Funktion. Nicht selten werden sie zu Homonymen bereits existierender
gemeinsprachlicher Substantive und werden als Stilmittel des Wortspiels betrachtet.
Im untersuchten Korpus findet sich ein Beispiel fiir den seltenen Einsatz eines emoti-
onal-wertenden Wortspiels als Mittel der Terminologiebildung. Dadurch werden die
Kernanforderungen an Fachtermini verletzt: Neutralitdt, Eindeutigkeit, Objektivitét
und Rationalitdt. Trotzdem hat der typisch englische Humor als nationale Charakter-
eigenschaft auch in der Terminologie seine Spuren hinterlassen: nimby = not in my
back yard. Wie bereits oben bei der Analyse des deutschen Aquivalents erliutert,
ist nimby ein moderner Begriff fiir eine Bewegung gegen die Lagerung atomarer Ab-
falle und spédter auch gegen den Bau beliebiger anderer umweltschidigender Anlagen
in der unmittelbaren Nachbarschaft der Protestierenden.

Wie auch im Deutschen durchlaufen englische Worter und Wendungen beim
Ubergang aus der Allgemeinsprache in die Fachsprache hiufig den Prozess der Me-
taphorisierung: carbon sink, blackdamp, algal bloom, biological corridor, sowie der
Metonymie: The Greens, Lungs of the Planet, end-of-life vehicles.

Fazit

Also, das untersuchte Terminologiesystem wurde bereits im XIX. Jh. angelegt
und wird kontinuierlich durch neue Fachbegriffe in diesem Bereich erweitert.

Im modernen, sowohl deutschen als auch englischen, Terminologiesystem zu
Okologie und Energieeffizienz bilden den quantitativen Schwerpunkt die Themen der
okologischen Umweltfaktoren (39%) und der Energieeffizienztechnologien (33%). In

geringerem Malle sind die Themen ,,Schutz von Bdden, Naturlandschaften, Gewaés-
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sern und Luftbecken“ (18%), ,,rechtliche Aspekte der Okologie* (7%), ,,Umweltor-
ganisationen® (3%) vertreten.

Die meisten Termini sind dem allgemeinen Sprachgebrauch entnommen, was
sie erkennbar macht. Dabei durchlaufen sprachliche Einheiten Prozesse der Termino-
logisierung und Metaphorisierung.

Die hohe Produktivitdt der Komposition im Deutschen ermoglicht besonders
kurze und pragnante Fachbegriffe, was im Englischen aufgrund seiner anders gela-
gerten Wortbildungsstrukturen nicht in gleichem Maf3e moglich ist.

Das Englische fungiert heute als lingua franca der internationalen Verstindi-
gung. Folglich geht der liberwiegende Teil der Entlehnungen im untersuchten Fach-
gebiet auf das Englische zuriick. Unter diesen entlehnten Elementen sind auch zahl-
reiche Abkiirzungen zu verzeichnen.

Das Terminologiesystem zu Okologie und Energieeffizienz in beiden Sprachen
entwickelt sich dynamisch und aktiv. Dennoch gelangen terminologische Neubildun-
gen nicht sofort in die einschlagigen Worterbiicher. Das Fachvokabular erfahrt eine
stetige Bereicherung durch neue Termini. Deren Bildung erfolgt, den spezifischen
Eigenschaften der untersuchten Sprache folgend, sowohl durch Komposition im
Deutschen als auch durch die Formierung fester terminologischer Wendungen und
Fiigungen im Englischen.

Das im Zuge der empirischen Erhebung zusammengestellte Korpus eignet sich
als Basis fiir die Kompilation eines thematischen Glossars aktuellster Termini zu

Okologie und Energieeffizienz.
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